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ÖN SÖZÖN SÖZÖN SÖZÖN SÖZ 

Tanzimat’ın Türkçe belâgat kitaplarının yazılmaya başlandığı yıllarında 

kaleme alınmış Türkçe örnekli -kısmen- belâgat ve edebî bilgiler kitaplarından biri 

de tezimizin üzerine oluşturulduğu “úArùúArùúArùúArù◊◊◊◊----ı Türkì, úİlmı Türkì, úİlmı Türkì, úİlmı Türkì, úİlm----i æaväfì, ™anäyiúi æaväfì, ™anäyiúi æaväfì, ™anäyiúi æaväfì, ™anäyiú----i Şiúriyye ve i Şiúriyye ve i Şiúriyye ve i Şiúriyye ve 

úİlmúİlmúİlmúİlm----i Bedìúi Bedìúi Bedìúi Bedìú”dir. Arûz-ı Türkî*, Alî Cemâleddin’e ait 1291/1874-1875 tarihli matbû 

bir eserdir. Tezimizi söz konusu eserin transkribe edilmiş tam metni, esere dâir 

inceleme, eserde yer alan terimlerden müteşekkil sözlük ve eserin tıpkıbasımı 

oluşturmaktadır.  

Eser, yazarı tarafından bir aruz kitabı olarak düşünülmektedir ve bilhassa aruz 

terimleri bakımından hayli zengin bir muhtevaya sahiptir. Eserin basıldığı tarih göz 

önünde bulundurulduğunda aruz, kâfiye terimleri ve edebî sanatlarla ilgili 

açıklamalarının devri için önemi; bunların günümüz Eski Türk Edebiyatı aruz ve 

terim çalışmalarına ışık tutabileceği unutulmamalıdır. 

Yakın bir dönemde yazılmış ve basılmış olan bu eserin transkribe edilmesi 

sırasında, metne büyük oranda sadık kalmakla birlikte imlâ konusunda yazılmış pek 

çok yazıyı dikkate aldık. Bilhassa 15-17 Mayıs 2008 tarihlerinde Erciyes 

Üniversitesi’nde düzenlenen “II. Klâsik Türk Edebiyatı Sempozyumu (Prof. Dr. 

İsmail ÜNVER Adına)1”nda “imlâ” bahsi üzerinde durulmuş ve eski harfli 

metinlerin yeni harflere aktarılması hususunda pek çok yeni görüş ileri sürülmüştür. 

Özellikle Arapça ve Farsça eklerin yazımı ile tamlamaların gösterilmesi konusunda 

yeni tekliflerde bulunulmuş ve bunların uygulanması konusunda ilk çalışmaların 

yapılacağından bahsedilmiştir. 

Bu yeni görüşler uygulanarak yayımlanan ilk metinler ise Erciyes 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü doktora öğrencileri Arş. Gör. Dr. Turgut 

KOÇOĞLU2 ve Öğr. Gör. Dr. Abdülkadir DAĞLAR’a3 ait doktora tezleridir. Söz 

                                                           
* Bundan sonraki bölümlerde úArù◊-ı Türkì, úİlm-i æaväfì, ™anäyiú-i Şiúriyye ve úİlm-i Bedìú için 
kısaca bu adı kullanacağız. 
1 Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or 
Turkic (Prof. Dr. İsmail ÜNVER Adına – İmlâ),Volume 3/6 Fall 2008: 

http://www.turkishstudies.net/OncekiSayilarDetay.aspx?Sayi=Volume%203%20Issue%206 
2 Turgut Koçoğlu, Şem’î Şem’ullâh Şerh-i Mesnevî (II. Cilt) (İnceleme-Tenkitli Metin-Sözlük), 
Kayseri 2009. (Yayımlanmamış doktora tezi.) 
3 Abdülkadir Dağlar, Şem’î Şem’ullâh Şerh-i Mesnevî (I. Cilt) (İnceleme-Tenkitli Metin-Sözlük), 
Kayseri 2009. (Yayımlanmamış doktora tezi.) 
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konusu tezlerin transkribe edilmesi sırasında İsmail Ünver’e ait genel tekliflere ve 

yaygın sisteme büyük oranda uyulmakla birlikte “II. Klâsik Türk Edebiyatı 

Sempozyumu (Prof. Dr. İsmail ÜNVER Adına)”nda teklif edilen yeni tasarruflar da 

değerlendirilmiş ve bazı değişikliklere gidilmiştir. 

Biz de bu tezlerde kullanılan imlâ konusundaki yeni tasarruflara uymaya 

çalıştık. Söz konusu yeni imlânın temel özellikleri ilgili tezlerde şu şekilde 

açıklanmıştır: 

“… metin kısmında, temelde, yaygın bir teâmül olan İsmail Ünver’in 

tekliflerine uyulmakla birlikte, Ziya Avşar’ın teklifleri4 de kısmen dikkate alınmıştır. 

Son duruma göre temel hareket noktası şudur: Farsça ve Arapça kelimelerin birleşip 

terkip oluşturması çizgi ile sağlanacak; buna karşılık, kelimede ek fonksiyonundaki 

ön ve son unsurlar kelimelere çizgisiz eklenecektir. 

Transkripsiyon imlâsında yaygın olarak kullanılan sistem şu birkaç değişiklik ile 

beraber bu metinde de esas alınmıştır:  

Arapça’daki “harf-i cer”ler, sadece Türkçe’deki ek fonksiyonu ile 

kullanıldığında kelimeye eklenmiştir.”5 Örneğin: 

úalå´ùretihi, úalåøavl 

“Buna karşılık Arapça kelimeye “harf-i ta’rîf” (elif-lâm) vasıtasıyla bağlanan 

harf-i cerlerde tamlama pozisyonu ve çizgileri korunmuştur.”6 Örneğin: 

fi’l-≈aøìøa, fi’l-cenne, bi’l-cümle 

“Bunun yanında “yoktur” mânâsına gelen “lâ” çizgisiz ayrı yazılmıştır.”7 

Örneğin: 

lä ≈avle, lä ilähe  

“Farsça kelimelerde ek fonksiyonundaki ön ve son edatlar çizgi olmaksızın 

isim, sıfat ve zamirlere eklenmiştir.”8 Örneğin: 

derä˚ùş 

                                                           
4 Ziya Avşar; “Tenkitli Metin Neşrinde İmlâ Sorunu Üzerine Düşünceler”, Turkish Studies, 
International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 3/6 
(Prof. Dr. İsmail Ünver Adına -The Serial of Special Volumes- İmlâ/Ortographic), Fall 2008, s. 71-
111. 
5 Dağlar, agt, s. 186. 
6 Dağlar, agt, s. 186. 
7 Dağlar, agt, s. 187. 
8 Dağlar, agt, s. 187. 
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“İsimlerden ve fiillerden önce gelen ek fonksiyonundaki Farsça olumsuzluk 

edatları da çizgi olmadan kelimelere eklenmiştir.”9 Örneğin: 

bì≈ad, bìintihä 

“Farsça’da çoğunlukla aynı iki kelime arasına gelen “ä, be” gibi edatlar da 

kelimeleri çizgi olmadan birleştirmiştir.”10 Örneğin: 

diyärbediyär, beräber 

“… tamlayanının sonu ünlü harfle biten tamlamalarda -i, -ı yerine -yi, -yı 

yazımı tercih edildi.”11 

øa´ìde-i enbiyä > øa´ìde-yi enbiyä girye-i dil > girye-yi dil 

 “Bunların dışında, iki ayrı kelimeden oluşan her türlü tamlamada kelimeler 

çizgi ile birleşmiş ve bağlanmıştır. Ayrıca diğer transkripsiyon hususiyetlerinde 

İsmail Ünver’in tekliflerine büyük ölçüde uyulmuştur.”12 

Bununla birlikte hocamız Prof. Dr. Atabey KILIÇ’ın yayımladığı Ahmed 

Hamdî Belâgat-ı Lisân-ı Osmânî (İnceleme-Metin-Dizin)13 isimli eser de bizim için 

önemli bir örnek teşkil etti. Zira Belâgat-ı Lisân-ı Osmânî’nin 1876 yılında basılmış 

olduğunu hatırladığımız zaman arada sadece yaklaşık bir yıllık bir zaman farkı 

olduğunu görmekteyiz. Bu da bize iki eserde kullanılacak imlânın birbirine yakın 

olması gerektiğini göstermektedir. 

Metni transkribe ederken eserin hata-savab cetvelini sürekli takip ettik. 

Metinde yanlış yazılmış olup hata-savab cetvelinde doğru şekli verilmiş olan 

kelimeleri, hata-savab cetvelindeki doğru şekliyle metne aldık. 

Metnin trankripsiyonu esnasında Arûz-ı Türkî’deki sayfa numaralarını köşeli 

parantez [] ile gösterdik. Sayfa numaraları haricinde köşeli parantez [] içindeki 

kelime ya da ekler ise metinde bulunmayıp vezin veya anlam icabı metinde olması 

gerektiğini düşündüğümüz kelime ya da eklerdir. Orijinal metinde geçen “( )”, “{ }” 

“ * ” gibi işaretleri ise transkribe edilmiş metinde değiştirmeksizin aynen kullandık. 

                                                           
9 Dağlar, agt, s. 187. 
10 Dağlar, agt, s. 187. 
11 Koçoğlu, agt, s. v. 
12 Dağlar, agt, s. 187. 
13 Atabey Kılıç, Ahmed Hamdî Belâgat-ı Lisân-ı Osmânî (İnceleme-Metin-Dizin), Laçin Yay., 
Kayseri 2007. 
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Eserde bilhassa aruz vezinleri açıklanırken kullanılan bazı şekilleri teze aynen 

aldık. Çünkü bu şekillerin içindeki açıklama ve örnekleri yeni harflere aktarmak 

şeklin anlamının aynen yansıtılmasını imkânsız kılıyor ve şekil anlamını yitirmiş 

oluyordu. Konuyla ilgilenen araştırmacıların daha iyi istifade edebilmesi için bunları 

aynen almayı uygun gördük. 

Eserde geçen bazı Arapça ibâreler kaynaklardan taranmış ve bunlardan âyet 

ya da hadis olduğu tespit edilenler dipnotlarda kaynak gösterilerek Türkçeye 

aktarılmıştır. Kaynaklarda bulamadığımız Arapça ve Farsça ibâreler ise kaynak 

gösterilmeksizin dipnotlarda Türkçeye aktarılarak verilmiştir. 

Tezimizin sözlük kısmına eserde geçen terimleri alfabetik sırayla aldık. 

Bunlardan tırnak “” içinde normal yazılmış olanlar, kelimenin metinde verilen lugat 

anlamlarının aynen sözlüğe aktarılmış hâlidir. Tırnak içinde “italik” yazılmış olanlar 

ise kelimenin yine metin kısmındaki terim anlamının sözlüğe aynen alınmış şeklidir. 

Bu tırnakların sonunda köşeli parantez içinde verilen numaralar ise o kelimenin 

orijinal metnin hangi sayfasından alındığını göstermektedir. Sözlük ve lugat anlamı 

açıklanmamış metinde geçen bazı terimleri de biz, “kaynakça”da isimlerini 

zikrettiğimiz ilgili sözlüklerden bularak tezimizin sözlük bölümüne ekledik. Bunların 

diğer kelimelerle karışmaması için de bu kelimeleri tırnak içine almadan doğrudan 

verdik. 

Arûz-ı Türkî’nin en sonunda 7 fasikül hâlinde bir aruz cetveli bulunmaktadır. 

Bu cetveli tablo hâline getirerek tezimizin sonuna aldık ve söz konusu fasiküller için 

[F1], [F2] ... şeklinde bir numaralandırma sistemi kullandık. 

Tezimiz “Giriş”, “İnceleme”, “Transkripsiyonlu Metin”, “Sözlük” ve 

“Tıpkıbasım” bölümlerinden oluşmaktadır. Eserin yazarı Alî Cemâleddin hakkında 

kaynakların hiç birinde bilgiye rastlayamadık. Dolayısıyla bu konuda bilgi 

veremiyoruz.  

Tezimizin hazırlanması sırasında yardımlarını esirgemeyen, tecrübe ve 

bilgilerini benimle paylaşan hocalarıma ve arkadaşlarıma teşekkür etmeden geçmek 

tezimizin eksik kalmasına sebep olur.  

Maddî-manevî her türlü destekleri ve üzerimdeki sonsuz emekleriyle annem 

Zehra ve babam Bahri ÖZTÜRK teşekkürü en çok hak edenler arasında muhakkak. 

Tezimizin Arapça kısımlarının okunmasında ve bunların Türkçeye aktarılmasında; 
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Farsça kısımların okunması ve tercümesinde; metne dâir bazı müşkillerimin 

giderilmesinde; tezimizin gözden geçirilerek bazı eksikliklerinin giderilmesinde 

yardımlarını gördüğüm eniştem Prof. Dr. Temel YEŞİLYURT’a, hocalarım Öğr. 

Gör. Dr. Abdülkadir DAĞLAR, Okt. Ahmet TANYILDIZ, Okt. Zehra GÜMÜŞ ve 

Arş. Gör. Kezban PAKSOY ile arkadaşım Arş. Gör. Ramazan EKİNCİ’ye teşekkür 

ediyorum. Lisans eğitimimden itibaren ilgisini ve emeğini üzerimden eksik etmeyen, 

bu noktaya gelmemde, tezimizin konusunun belirlenmesinde en önemli âmil olan 

kıymetli hocam Prof. Dr. Atabey KILIÇ’a ve yüksek lisans eğitimimizin belki en 

sıkıntılı anlarında yardımlarını esirgemeyen değerli hocam Doç. Dr. Ziya AVŞAR’a 

şükranlarımı sunuyorum.  

 

Yüksek lisans tezi ilim dünyasına adım atmış bir öğrencinin ilk ciddi 

çalışması olsa gerek. Bu sebeple pür-hata olmasının işin erbâbınca hoş görüleceğine 

inanıyoruz. Eksik ve kusurlarının bulunması kaçınılmaz olan tezimizin Eski Türk 

Edebiyatı çalışmalarında yararlı olmasını umut ediyoruz.  

Erdem Can ÖZTÜRK 

Kayseri 2010
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tarafından 1291/1874-1875 tarihinde kaleme alınmıştır. Eserin esas yazılış amacı 

“aruz” konusunda Türkçe ve doyurucu bir eser kaleme almaktır. Bunun yanında 

kâfiye, edebî sanatlar, nazım tür ve şekilleri de eserin muhtevasında önemli yer 

tutmaktadır. 
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Alî Cemâleddin in 1291/1874-1875. The main reason of this work is that to write a 

Turkish and efficient works about the subject of “aruz”. Besides, rhyme, literary arts, 
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Key Words: Key Words: Key Words: Key Words: Aruz, Eloquence, Literary Arts, Verse Figures, Verse Kinds, Rhyme.    
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GİRİŞGİRİŞGİRİŞGİRİŞ 

 

    A. A. A. A. BELÂGAT: BELÂGAT: BELÂGAT: BELÂGAT:     

 Belâgat klâsik olarak, “Kelâmın fasîh olmakla birlikte muktezâ-yı hâl ve 

makâma muvâfık îrâdı” olarak tanımlanır. Araştırmacılar, belâgatın önce edebiyat 

tenkidi olarak ortaya çıktığını, daha sonra bilim dalı hâline geldiğini kabul ederler. 

Arap edebiyatında İslâmiyet’ten önceki devirlerde de varlığı bilinen belâgatın bir 

bilim dalı hâline gelmesi İslâmiyet’ten sonra olmuştur. Arap olmayan kavimlerin ve 

daha sonraki devirlerde yaşayacak olan tüm milletlerin Kur’ân-ı Kerîm’i daha iyi 

anlayabilmesi için yapılan çalışmalar, belâgatın bir bilim dalı hâline gelmesinde 

etkili olmuştur. Aynı şekilde Hicret’i takip eden yıllardan itibaren Kur’ân’ın icâz ve 

mecazları üzerinde yapılan çalışmaların da belâgatın bilim olarak ortaya çıkmasında 

büyük etkisinin olduğu kabul edilir.1 

 El-Beyân ve’t-Tebyîn isimli eseriyle Câhız (ö.255/869), belâgat ilmine yaptığı 

katkılar dolayısıyla bu ilmin kurucusu olarak kabul edilir. Bu ilmi tüm yönleriyle bir 

bütün hâlinde ele alan ilk eser ise Sekkâkî’nin (ö.626/1229) Miftâhu’l-Ulûm’udur. 

 Yakın zamana kadar Türk edebiyatında belâgat denilince akla gelen ilk eser, 

1632 yılında vefat eden İsmail Ankaravî’nin Miftâhu’l-Belâga ve Misbâhu’l-Fesâha 

adlı eseriydi. Oysa son yıllarda yapılan çalışmalar 1623’te vefat eden Üsküplü 

Mehmed bin Mehmed Altıparmak’ın Şerh-i Telhîs-i Miftâhı’nın2, Ankaravî’nin 

eserinden önce yazıldığını göstermiştir.3 

 Tanzimat’ın ilânından sonra belâgat derslerinin müfredâta alınması ve bu 

dönem öğrencilerinin belâgatı Arapça kitaplardan okuyacak kadar Arapça bilgisine 

                                                           
1 Bu konuda ayrıntılı bilgi için Bkz: Hulûsi Kılıç, Tahsin Yazıcı, Kâzım Yetiş, “Belâgat”, Türkiye 
Diyânet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 5, İstanbul 1992; M.A. Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi: 
Belâgat, 3F Yay., İstanbul 2007; Mücahit Kaçar, “Cumhuriyet Dönemi (1923-2007) Türk 
Edebiyatında Belâgat Çalışmaları”, Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi, C. 5, S 10, İstanbul 2007, 
s. 315-330; Kâzım Yetiş, Belâgattan Retoriğe, Kitabevi Yay., İstanbul 2006; Atabey Kılıç, Ahmed 
Hamdî Belâgat-ı Lisân-ı Osmânî (İnceleme-Metin-Dizin), Laçin Yay., Kayseri 2007. 
2 Atabey Kılıç, Üskübî’nin Şerh-i Telhîs’i, (basılmamış yüksek lisans tezi), Ege Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, İzmir 1990. 
3 Ayrıntılı bilgi için Bkz. Atabey Kılıç, “Ahmed Hamdî’nin Belâgat-ı Lisân-ı Osmânî’si”, Klâsik Türk 
Edebiyatı Üzerine Makaleler, Turkish Studies Publication, Ankara 2007, s. 433-436. 
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sahip olmaması Türkçe belâgat kitaplarının yazılması gereğini doğurmuştur. 

Diyarbekirli Saîd Paşa’nın Mîzânü’l-Edeb’i, Mehmed Nüzhet’in Mugni’l-Küttâb’ı, 

Selîm Sâbit’in Mi’yâru’l-Kelâm’ı, Mehmed Mihrî’nin Fenn-i Bedî’si gibi bu ilk 

dönem belâgat kitaplarının hemen hepsi, daha ziyâde edebî bilgiler verir türden 

eserlerdir. “Daha da önemlisi bu ilk eserlerin verdikleri örnekler, daha önce Arapça 

yazılmış olan belâgat kitaplarından alınan Arapça, Farsça ve bir kısmı Türkçe 

örneklerdir.”4  

 Yine genel ve yanlış bir kanaat, Tanzimat döneminde yazılmış ilk Türkçe 

örnekli klâsik belâgat kitabının Ahmet Cevdet Paşa’nın 1881-82 tarihli Belâgat-ı 

Osmâniyye’si olduğudur. Oysa bütün örnekleri Türkçe olan ilk klâsik belâgat kitabı 

20 Ramazan 1293/10 Ekim 1876’da basılan Ahmed Hamdî’nin Belâgat-ı Lisân-ı 

Osmânî5 adlı eseridir.6        

Belâgatı retorikle ilişkilendirip milattan önceki devirlere kadar götürerek 

inceleyen pek çok çalışma yapılmıştır. Bu sebeple biz aynı malûmatı tekrar etmek 

yerine belâgatın Türk ve Arap edebiyatlarındaki seyrine, ilk örneklerine kısaca 

değindik.7 Belâgat hakkında, teorik bilgiler veren araştırmacıların ve eski belâgat 

âlimlerinin yanı sıra “şâirlerin” ne düşündükleri konusunda yazılan bir makalede; 

                                                           
4 Kılıç, Belâgat-ı Lisân-ı Osmânî, s. 8. 
5 Kılıç, age, s. 8. 
6 Bu bölümdeki bilgiler Erciyes Üniversitesi III. Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Öğrenci 
Sempozyumu’nda sunduğumuz “Diyarbekirli Sa’îd Paşa’nın “Mîzânü’l-Edeb” İsimli Belâgat Kitabına 
Dâir” başlıklı tebliğin giriş bölümünün gözden geçirilmiş ve genişletilmiş hâlidir. 
7 Belâgatle ilgili geniş bilginin bulunduğu kaynak, tez ve çalışmalara ek olarak şunları da 
zikredebiliriz: Saliha Aydoğan, Sa’id Paşa Mîzânü’l-Edeb İnceleme-Metin-Dizin, (basılmamış yüksek 
lisans tezi), Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara 2007; Abdülkadir Summak, 
Miftâhu’l-Belâga ve Misbâhu’l-Fesâha -Transkripsiyonlu Metin-, (yüksek lisans tezi), Harran 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Şanlıurfa 1999; Hasan Gökçe, Mi’yâru’l-Kelâm (Metin-
İnceleme-Sözlük), (basılmamış yüksek lisans tezi), Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsü, İstanbul 2006; Hasan Taşdelen, Kemal Paşazade, Hayatı, Eserleri ve Belâgatla İlgili 
Görüşleri, (yüksek lisans tezi) Uludağ Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Bursa 1995; Vedat 
Yeşilçiçek, Bazı Edebî Sanatların Belâgat Kitaplarına Göre Tanım ve Tasnifi, (yüksek lisans tezi) 
Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara 1996; Filiz Kalyon, Ahmed Cevdet Paşa’nın 
Belâgat-ı Osmâniyyesi (s.101-203) Transkripsiyonlu Metin-İndeks, (yüksek lisans tezi) Harran 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Şanlıurfa 1998; Abuzer Kalyon, Ahmed Cevdet Paşa’nın 
Belâgat-ı Osmâniyyesi (s.1-101) Transkripsiyonlu Metin-İndeks, (yüksek lisans tezi) Harran 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Şanlıurfa 1998; Şahin Baranoğlu, Abdurrahman Süreyya 
Mizânü’l-Belâga (2 cilt), (doktora tezi) Ege Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İzmir 1999; Halit 
Güneş, Mehmet Rifat, Mecâimü’l-Edeb (1. Cilt) (İnceleme-Metin), (yüksek lisans tezi) Trakya 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Edirne 2009. 
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şâirlerin belâgatı “güzel ve mükemmel söz, kusursuz anlatım ve üst dil anlamlarına 

gelecek şekilde”8 kullandıkları ifâde edilmektedir. 

Tanzimat döneminde belâgat derslerinin müfredâta alınmasından sonra 

Arapça belâgat kitaplarının yerine Türkçe belâgat kitaplarına ihtiyaç duyulduğundan 

yukarıda bahsetmiştik. Bu dönemde Türkçe örnekli olarak yazılmış -kısmen- belâgat 

ve edebî bilgiler kitaplarından biri de tezimizin konusu olan, kısaca Arûz-ı Türkî 

olarak bilinen “úArùúArùúArùúArù◊◊◊◊----ı Türkìı Türkìı Türkìı Türkì, úİlm úİlm úİlm úİlm----i æaväi æaväi æaväi æaväfìfìfìfì, ™anäyiú ™anäyiú ™anäyiú ™anäyiú----i Şiúriyye ve úİlmi Şiúriyye ve úİlmi Şiúriyye ve úİlmi Şiúriyye ve úİlm----i Bedìúi Bedìúi Bedìúi Bedìú”    isimli 

eserdir.  

Arûz-ı Türkî kaynaklarda daha çok belâgat kitapları arasında yer alsa da 

ileride ayrıntılı olarak açıklayacağımız üzere daha çok “şiir” etrafında yazılmış bir 

edebî bilgiler kitabıdır. Ve bilhassa “aruz” ağırlıklı bir eser olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Eserin belâgat ile ilişkisi “beyân” ve “bedî” ilimlerinin alanına giren 

bazı konuların eserin muhtevasında yer almasıdır. Belâgat alanındaki 

açıklamalarında ve kitabın genelinde dikkati çeken husus ise tüm örneklerinin 

Türkçe olarak verilmiş olmasıdır. Tamamı Türkçe örnekli eserlerin Arûz-ı Türkî ile 

aynı yıllarda yazılmaya başlandığını daha önce ifâde etmiştik. 

Aruz ağırlıklı bir eser olduğunu ifâde ettiğimiz Arûz-ı Türkî’nin incelemesine 

geçmeden önce aruz konusuna da kısaca değinmek faydalı olacaktır.  

    

B. B. B. B. ARÛZ:ARÛZ:ARÛZ:ARÛZ:    

Aruz, nazımda hecelerin uzun veya kısa, kapalı veya açık olması esasına 

dayanan bir vezin sistemi olup Arap edebiyatında doğmuş, dilin yapısına, edebî 

geleneğe ve zevke göre değişikliklere uğrayarak, başta Fars ve Türk edebiyatları 

olmak üzere, İslâm medeniyeti çerçevesine giren diğer milletlerin edebiyatlarına da 

geçmiştir. Aruz kelimesinin çeşitli lugat mânâları olup edebî bir terim olarak 

bunlardan hangisine dayandığı, gerek eski müellifler gerekse yeni araştırmacılar 

tarafından kesin bir açıklığa kavuşturulamamış; bu hususta öteden beri birbirinden 

                                                           
8 Ziya Avşar, “Şairlerin Görüp Unuttukları Bir Rüya: Belâgat”, Turkish Studies, International 
Periodical fort he Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Tunca Kortantamer Özel 
Sayısı-II, C. 1, Volume 2/4, Fall 2007, s. 162. 
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çok farklı ihtimaller tekrar edile gelmiştir. Aruzun pek çok lugat mânâsından, 

başlıcaları şunlardır: “1. Yön, cihet, taraf, yan, bölge. 2. Mekke, Medine ve etrafı. 3. 

Daracık dağ yolu. 4. Bulut. 5. Serkeş deve. 6. Çadırın orta direği. 7. Ortaya çıkma 

veya çıkarma. 8. Kendisiyle bir şey karşılaştırılan, dolayısıyla ölçü ve örnek olan 

şey”. Konuya ilişkin Alî Cemâleddin’in görüşlerine inceleme kısmında ayrıntılı 

olarak değinileceği için burada bu noktaya temas etmeden geçiyoruz.  

Aruz ilmini sistemli bir izaha kavuşturan, bir bütün hâlinde nazımla ilgili 

ıstılahların çoğunu tespit ve tarif eden el-Halîl b. Ahmed el-Ferâhîdî (ö. H. 175/ M. 

791), bu sahada eskiden beri kullanıla gelen ve bazıları zamanla açıklık kazanan, 

bazıları ise bulanık bir mânâ taşıyan kelimelere muayyen karşılıklar tayin etmişti. 

Karşılık tayin ettiği kaside, beyit, kâfiye, recez, remel gibi kelimelerden biri de 

aruzdur. Bu kelimeyi el-Halîl belli iki şeye bağlamıştır. Bunlardan ilki, bir beytin ilk 

yarısının son cüzü, ikincisi ise vezin hatta nazım bilgisidir. Şu hâlde lugat 

mânâlarının hangisinden geldiği araştırılırken, aruzun el-Halîl'den önce neyi ifâde 

ettiği ve onun bu kelimeyi bahsi geçen iki şey için ıstılah olarak neden seçtiği 

hususları birbirine karıştırılmadan ele alınmalıdır. 

Aruz, önceleri bir kasidenin başlangıç beytinin ilk mısrasını ifâde ediyordu. 

Sonra herhangi bir beytin ilk yarısına aruz denildi. Zamanla vezin değişmelerinin 

satırların sonlarında vâki olduğu anlaşıldı ve sınırı el-Halîl tarafından kesin olarak 

çizildi. Böylece hicrî II. yüzyılın ortalarından sonra el-Halîl tarafından bu ıstılahın 

mânâsı, “Bir beytin ilk yarısının son tef’ilesi” ve “Vezin bilgisi” olarak tayin ve 

tespit edildi. 

 Türk edebiyatında İslâmiyet'ten önceki şiirin kendisine has bir nazım tekniği 

vardı. Bu sistemin en belirgin özelliği hece sayısına dayanan vezinlerle ve çoğu 

dörtlüklerden oluşan kıtalarla yazılmasıydı. Bu millî nazım günümüze kadar devam 

ede gelmiştir. Türkler İslâm medeniyeti çerçevesine girdikleri zamansa Arap ve İran 

edebiyatlarının nazım şekillerini ve aruz veznini aldılar. Bundan sonraysa aruzu Türk 

şiirine tatbik edebilmek ve başarılı örnekler verebilmek için pek çok teorik eser 
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kaleme alınmaya başlandı. Arûz-ı Endülüsî Şerhleri ve Arûz Risâleleri en çok 

karşılaşılan eserlerdendir.9 

Tanzimat yıllarına kadar bu alanda eserler kaleme alınmaya devam edilmiştir. 

Günümüzde dahi yeni eserler yazılmaya devam edilmektedir ve devam da 

edilecektir. Biz de tez konusu olarak kaynaklarda daha çok belâgat ya da aruz kitabı 

olarak geçen “úArùúArùúArùúArù◊◊◊◊----ı Türkìı Türkìı Türkìı Türkì, úİlm úİlm úİlm úİlm----i æaväfìi æaväfìi æaväfìi æaväfì, ™anäyiú ™anäyiú ™anäyiú ™anäyiú----i Şiúriyye ve úİlmi Şiúriyye ve úİlmi Şiúriyye ve úİlmi Şiúriyye ve úİlm----i Bedìúi Bedìúi Bedìúi Bedìú”nin 

transkripsiyonlu metnini hazırlayarak bu eser üzerine bir inceleme yapmaya ve bu 

eseri Eski Türk Edebiyatı sahasına kazandırmaya çalıştık. 

                                                           
9 Buradaki bilgiler TDVİA’nın “Aruz” maddesinin özetlenmiş halidir. Bu konuda ayrıntılı bilgi için 
Bkz: Nihad M. Çetin, “Aruz”, Türkiye Diyânet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 3, İstanbul 1991, s. 424-
437. 
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I. BÖLÜMI. BÖLÜMI. BÖLÜMI. BÖLÜM::::    úArùúArùúArùúArù◊◊◊◊----ı Türkì, úİlmı Türkì, úİlmı Türkì, úİlmı Türkì, úİlm----i æaväfì, ™anäyiúi æaväfì, ™anäyiúi æaväfì, ™anäyiúi æaväfì, ™anäyiú----i Şiúriyye ve úİlmi Şiúriyye ve úİlmi Şiúriyye ve úİlmi Şiúriyye ve úİlm----i Bedìúi Bedìúi Bedìúi Bedìú
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1291/1874-5 tarihinde İstanbul’da Mekteb-i Sanayi Matbaası’nda basılan 

“úArùúArùúArùúArù◊◊◊◊----ı Türkìı Türkìı Türkìı Türkì, úİlm úİlm úİlm úİlm----i æaväfìi æaväfìi æaväfìi æaväfì, ™anäyiú ™anäyiú ™anäyiú ™anäyiú----i Şiúriyye ve úİlmi Şiúriyye ve úİlmi Şiúriyye ve úİlmi Şiúriyye ve úİlm----i Bedìúi Bedìúi Bedìúi Bedìú” isimli eser Alî 

Cemâleddin tarafından kaleme alınmıştır. Eserin yazılış amacını, üslûbunu ve eserde 

kullanılan kaynakları Alî Cemâleddin “Sebeb-i Telif” bölümünde şu şekilde bildirir: 

“úilm-i úarù◊uè u´ùl ü fürùúuna isti≈´äl-i meleke itmek ve ä§är-ı näçìzänemi úilel-i 

úarù◊ pençesine düşürmemek ümniyyesiyle úArùúArùúArùúArù◊◊◊◊----ı Endülüsìı Endülüsìı Endülüsìı Endülüsì ve úArùúArùúArùúArù◊◊◊◊----ı Cämìı Cämìı Cämìı Cämì näm 

kitäb-ı belä˚at-ni´äblarını ehl ü erbäbından a∆Ÿ u taúlìm ile bi’d-defeúät müŸäkere ve 

mirõät-ı ∆ayälimde Türkçe bir úarù◊uè teõlìf ü tertìbi ´ùretini müşähede yaúnì vicdän-ı 

perìşänımda cedbeced Türk olup da eşúär-ı úArabì ve Färsì na®m u øıräõat eylemek 

hevesinde bulunanları da∆ı úarù◊-ı úArabì ve Färsì ta≈´ìli tekellüfünden øurtarma˚ı 

mülä≈a®a eyledigimden Ÿikr olunan kitäblarıè müõellifleri rù≈äniyyetine 

mütevessilen ∆avä´´ u úaväma fäõide-ba∆ş olacaø yolda äläyiş-i elfä®dan berì ve 

lu˚ät-ı ˚arìbe-yi ˚ayr-ı meõnùse istiúmälinden úury ˚äyet açık ve vä◊ı≈ bir úarù◊ 

tan®ìm ve (úArù(úArù(úArù(úArù◊◊◊◊----ı Türkì)ı Türkì)ı Türkì)ı Türkì) nämıyla tevsìm iderek…”1  

Eser, yazar tarafından “tan®ìm ve (úArù(úArù(úArù(úArù◊◊◊◊----ı Türkì)ı Türkì)ı Türkì)ı Türkì) nämıyla tevsìm iderek…”2 

ifâdelerinden de anlaşıldığı üzere kısaca úArù◊-ı Türkì olarak adlandırılmıştır. Ancak 

daha sonra ayrıntılı olarak üzerinde duracağımız gibi eser temelde “úArù◊-ı Türkì”, 

“úİlm-i æaväfì”, “™anäyiú-i Şiúriyye ve úİlm-i Bedìú” olmak üzere üç ana bölümden 

oluşmaktadır. Eserin sonuna ise yedi sayfalık, ayrıntılı bir aruz cetveli 

yerleştirilmiştir. 

Arûz-ı Türkî, klâsik eserlerde olduğu gibi “Besmele” bölümüyle başlayıp 

“Leõälì-yi ≈amd-i bì≈ad ve derärì-yi sipäs-ı lätaúad…”3 ifâdeleriyle “Hamdele” 

bölümüne geçmektedir. Ardından “Salvele” bölümü gelir. Burada Hazret-i 

Peygamber’e ve ashabına dua ve salât u selâm edilir: “Ve feräõid-i ´alät-ı bìintihä ol 

ma≠laú-ı øa´ìde-yi enbiyä úaleyhi’t-teslìm ve’t-ta≈äyä efendimiz ≈a◊retleriniè…”4 “Ve 

                                                           
1 úArù◊-ı Türkì, úİlm-i æaväfì, ™anäyiú-i Şiúriyye ve úİlm-i Bedìú, İstanbul 1291, s. 3-4. 
2 age,  s. 4. 
3 age, s. 2. 
4 age, s. 2. 
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se≈äb-ı ra≈met-meõäb-ı tar◊iyyät bi’l-cümle äl ü evläd ve käffe-yi ezväc u a´≈äb 

rı◊vänallähu teúälå úaleyhim ecmaúìn…”5  

Şiire ve edebî sanatlara tam vâkıf olmanın şiirle uğraşan herkes için olmazsa 

olmaz olduğunu ifâde eden Alî Cemâleddin, “… inşäd-ı eşúärıè heveskärı ve gülşen-i 

na◊m-ı rengìniè úandelìb-i zärı oldı˚ı cihetle úilm-i úarù◊uè u´ùl ü fürùúuna isti≈´äl-i 

meleke itmek ve ä§är-ı näçìzänemi úilel-i úarù◊ pençesine düşürmemek ümniyyesiyle 

úArùúArùúArùúArù◊◊◊◊----ı Endülüsı Endülüsı Endülüsı Endülüsìììì ve úArùúArùúArùúArù◊◊◊◊----ı Cämìı Cämìı Cämìı Cämì näm kitäb-ı belä˚at-ni´äblarını ehl ü erbäbından 

a∆Ÿ u taúlìm ile bi’d-defeúät müŸäkere ve mirõät-ı ∆ayälimde Türkçe bir úarù◊uè teõlìf 

ü tertìbi ´ùretini müşähede…”6 sözleriyle daha önce erbâbından Arûz-ı Endülüsî, 

Arûz-ı Câmî gibi eserler üzerinden eğitim aldığından ve hem bu bilgilerinden, hem 

de bu eserlerden hareketle, aruz kusurlarına dikkat ederek eserini oluşturmaya 

çalışacağından bahsetmektedir. Alî Cemâleddin yine aynı yerde Türkçe bir aruz eseri 

yazma hevesini de açıklamaktadır ki bu aynı zamanda eserin yazar tarafından bir 

aruz kitabı olarak düşünüldüğünün açık kanıtıdır. 

Alî Cemâleddin’in Türk olup da Arap ve Fars aruzu ile şiiriyle karşı karşıya 

gelecek olanlara da hitap eden bir eser yazmak amacında olduğunu şu cümlelerinden 

anlamaktayız: “… Türk olup da eşúär-ı úArabì ve Färsì na®m u øıräõat eylemek 

hevesinde bulunanları da∆ı úarù◊-ı úArabì ve Färsì ta≈´ìli tekellüfünden øurtarma˚ı 

mülä≈a®a eyledigimden Ÿikr olunan kitäblarıè müõellifleri rù≈äniyyetine 

mütevessilen ∆avä´´ u úaväma fäõide-ba∆ş olacaø yolda äläyiş-i elfä®dan berì ve 

lu˚ät-ı ˚arìbe-yi ˚ayr-ı meõnùse istiúmälinden úury ˚äyet açık ve vä◊ı≈ bir úarù◊ 

tan®ìm ve (úArù(úArù(úArù(úArù◊◊◊◊----ı Türkì)ı Türkì)ı Türkì)ı Türkì) nämıyla tevsìm iderek…”7  

Alî Cemâleddin “Sebeb-i Telif” bölümün ardından padişahın adını zikretmeyi 

de unutmamaktadır: “… pädşäh-ı úadälet-ni´äb ve şehenşäh-ı muúazzez-eløäb es-

sul≠än ibnü’s-sul≠äni’s-sul≠än (úAbdü’l(úAbdü’l(úAbdü’l(úAbdü’l----úazìz `an)úazìz `an)úazìz `an)úazìz `an) ibnü’s-sul≠äni’l-˚äzì MaMaMaMa≈mùd≈mùd≈mùd≈mùd----ı ı ı ı 

úAdlì úAdlì úAdlì úAdlì `an edämallähu teúälå…”8 

                                                           
5 age, s. 3. 
6 age, s. 3. 
7 age, s. 3-4. 
8 age, s. 4. 
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Yazar, yukarıda zikredilen bölümlerin ardından eserin asıl bölümüne “úArùúArùúArùúArù◊◊◊◊”9 

konusuyla giriş yapmaktadır. “Maúlùm ola ki keläm-ı men§ùruè mìzänı úilm-i man≠ıø 

oldı˚ı gibi keläm-ı mevzùnuè mìzänı úilm-i úarù◊dur bu úilme úarù◊ ismi verilmesiniè 

vech-i tesmiyyesi müteúaddid olup…”10 ifâdelerinden de anlaşıldığı üzere yazar, önce 

söz konusu ilme “aruz” isminin verilmesine dâir farklı görüşlerin bulunduğunu 

söyleyip daha sonra kendi katıldığı görüşü açıklamaktadır: “çünki lu˚atda úarù◊ 

(nä≈iye) maúnäsında ve úilm-i meŸkùr úulùm-ı säõireye nisbetle bir nä≈iye ≈ükminde 

bulunmasına binäõen bu úilme (úİlm-i úArù◊) dinmişdir”11. Hemen devamında 

“İsti≠räd” başlığı altında aruz ilminin doğuşuna dâir İmam Halîl ile ilgili küçük bir 

anekdota yer vermektedir: 

“(İsti≠räd) 

İmäm-ı müşärün ileyh Mekke-yi Mükerreme’de iken kendinden evvel hìç bir ferdiè 

va◊ú u ìcäd itmedigi bir úilm-i ˚arìbiè ilhäm buyurulması ∆u´ù´unı Cenäb-ı 

æä◊iyyü’l-~äcät dergähına úar◊ u niyäz itmiş ve taúrìfi ´edadında oldı˚ımız úilm-i 

şerìfiè va◊úına däõir işäret-i İlähiyye almış oldı˚ından Ba´ra’ya úavdet iderek ve úilm-i 

meŸkùrı va◊ú u teõlìf ◊ımnında büyücek bir küp içine girerek baú◊an kemäl-i şevøıla 

refú-i ´adä ile gùyän oldıøca istimäú idenler müşärün ileyhiè cinnetine ≈aml idüp 

rehìn-i meläl ve bi’l-ä∆are ar◊-ı ~icäz’a mensùben (çünki ar◊-ı ~icäz’a úArablar 

úarù◊ dirler) teõlìf buyurduøları úarù◊uè le≠äfet ü fe´ä≈at-ı fevøa’l-úädesini görüp 

maúa’t-ta≈sìn mesrùr u müsterì≈ü’l-bäl oldılar  

(Temmetü’l-isti≠räd)”12 

Eserde konular açıklanırken birkaç yerde İsti≠räd13, Laf®iyye14, La≠ìfe15 gibi 

başlıklar altında küçük hikâyelere de yer verildiğini burada ifâde edelim. Ancak bu 

küçük anekdotlar eser içinde çok fazla olmayıp yukarda zikredilen “İstitrâd”a benzer 

birkaç örnekle sınırlı kalmaktadır. 

                                                           
9 age, s. 4. 
10 age, s. 4. 
11 age, s. 4. 
12 age, s. 4. 
13 age, s. 4. 
14 age, s. 121. 
15 age, s. 150. 
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Eserin girişi olarak adlandırabileceğimiz ilk 22 sayfalık bölümde özellikle 

aruz konusu açıklanırken kullanılacak olan terimlerden ayrıntılı olarak 

bahsedilmektedir. Burada bahsi geçen terimler şunlardır: (úArù◊), (Mı´raú), (Beyt), 

(Şiúr), (Evzän), (™adr), (úArù◊), (İbtidä), (°arb), (~aşv), (Zi∆äf), (Veted), (Sebeb), 

(Fä´ıla), (úİlel). 

Şiirden ve şiirle ilgili terimlerden bahsedilen bu kısımda Yâsin Sûresi’nin 69. 

ayetinde geçen “Biz ona (Peygamber'e) şiir öğretmedik. Zaten ona yaraşmazdı da. 

O’nun söyledikleri, ancak Allah'tan gelmiş bir öğüt ve apaçık bir Kur'ân'dır.” 

meâlindeki ayete de yer veren Alî Cemâleddin, burada kast edilen mânânın şiirin 

yasaklanması olmadığını, aksine Hazret-i Peygamber’i şâirlikle ve Kur’ân’ı şiir 

olmakla itham eden batıl inancın reddi olduğunu söylemektedir. Yazar, Hazret-i 

Hasan hakkında anlatılan bir rivâyetle ve “Şuúaräõü’l-İsläm ta≈te liväõike fi’l-

cenne”16 sözüyle düşüncelerini kuvvetlendirmektedir. 

Alî Cemâleddin’in, aruz vezinlerinin oluşumunu açıklamak için kullanacağı 

pek çok terimle ilgili geniş bilgiler verdiğinden bahsetmiştik. Meselâ yazar sebeb, 

veted, fâsıla gibi ilerde çok sık kullanacağı terimlerden sebeb’i şöyle 

tanımlamaktadır: “… øaväúid ü şürù≠-ı evzän-ı şiúri teõsìs ◊ımnında (sebeb), (veted), 

(fä´ıla), şiúriè mebnä-yı úileyhidir dimişler ki işbu eczä-yı §elä§eniè biri olan (sebeb) 

iki øısma münøasım olup biri (sebeb-i ∆afìf) ve øısm-ı dìgeri (sebeb-i §aøìldir) 

me§elä (ben ve sen) lafı®larında oldı˚ı gibi ki ≈arf-i evveli müte≈arrik ve ≈arf-i §änìsi 

säkin olan iki ≈arfden mürekkeb laf®a (sebeb-i ∆afìf) ve (leke ve teke) kelimelerinde 

bulundı˚ı vechile iki ≈arf-i müte≈arrikden terekküb iden laf®a (sebeb-i §aøìl) 

dinür”17. 

Bu açıklamalardan sonra sebeb, veted, fâsıla gibi terimlerle ilgili olan ve 

cüzlere bir takım eksiklikler getirerek veya ziyâdelik vererek farklı tef’ilelerin ortaya 

çıkmasına sebep olan iki terimden, “zizizizi∆äf∆äf∆äf∆äf”18    ve “úilelúilelúilelúilel”19’den bahsedilmektedir. 

                                                           
16 “İslâm şâirleri Cennet’te senin sancağın altında olacaklardır.” 
17 age, s. 8. 
18 age, s. 10. 
19 age, s. 10. 
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Farklı cüzlerin ortaya çıkmasına vesile olan bu eksiklik, fazlalık ve 

değişikliklere genel olarak úilel adının verildiğin söyleyen Alî Cemâleddin, bunları 

Arap’ta olanlar, Acem’de olanlar, müşterek olanlar şeklinde tasnif ettikten sonra 

toplam sayısının otuz yedi olduğunu söyleyip bunları tek tek açıklamaktadır. Bu 

bölümde söz konusu edilen terimler ise şunlardır::::    (`abn), (Æayy), (`abl), (æab◊), 

(æa´r), (æa≠ú), (Keff), (Kesf), (Vaøf), (`aŸ), (™alm), (Teşúì§), (~aŸf), (Beter), 

(Terfìl), (İzälet), (Tesbì˚), (i◊mär), (úA´b), (æa≠f), (Cüzõ), (Şa≠r), (Nehk), (`arm), 

(`arb), (Şeter), (Hatm), (Cebb), (Zelel), (Şekl), (Ce≈f), (Cedú), (Refú), (£elm), 

(£erm), (Na≈r), (Rubú).    

Bunlardan “mefäúilün” cüzünün oluşumuna sebep olan “æab◊” şu şekilde 

açıklanmaktadır: “æab◊ øäfıè fet≈iyle mertebe-yi ∆ämse-yi cüzõde bulunan ≈arf-i 

säkini ≈aŸf u ısøä≠ itmege yaúnì (mefäúìlün) cüzõindeki yä ≈arfini ≈aŸfıla (mefäúilün) 

eylemege dinür lu˚atda (bir nesneyi almaø ve dürüp bükmek) maúnäsındadır ki 

(mefäúilün) cüzõinde yä ≈arfi alınup øı´adılmış yaúnì cüzõ-i meŸkùr baúde’l-≈aŸf 

(mefäúilün) øalmış oldı˚ından menøùlün ileyhi (maøbù◊) olur”20. Bir diğer örnek 

olarak da “feúilätün” cüzünün teşekkülünü anlatan “æa≠ú” terimini alalım: “æa≠ú veted 

cüzõünüè säkinini ≈aŸf ve müte≈arrikini iskän itmege ve lu˚atda øäfıè fet≈iyle 

(kesmege) dinür ki (mütefäúilün) cüzõinde olan (úilün) vetedindeki nùn säkini baúde’l-

≈aŸf läm müte≈arrikini iskän ile (mütefäúil) øaldıøda bunuè yirine yine o vezinde 

olan (feúilätün) getürülmege menøùlün ileyhi (maø≠ùú) olur”21. 

Bu şekilde otuz yedi adet terim hem lugat hem de terim anlamlarıyla birlikte 

açıklanmakta ve cüzlerin teşekkülünden bahsedilmektedir.  

 Alî Cemâleddin daha sonra taktî’in öneminden bahsederek taktî’ ile ilgili 

örnekler vermektedir. Yazar taktî’nin hem şiir hem de aruz için önemini şu örnek ve 

ifâdelerle duyurmaktadır:  

“… Görüp nev-res////te-yi serv-i////bülendi øad////di mevzùnı 

Mefäúìlün////Mefäúìlün////Mefäúìlün////Mefäúìlün 

Temevvüc ey////leyüp ≠aşdı////dü-çeşmim eş////k-i pür-∆ùnı 

                                                           
20 age, s. 11. 
21 age, s. 11. 
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Mefäúìlün////Mefäúìlün////Mefäúìlün////Mefäúìlün 

Açıldı lä////le-veş gül-zä////r-ı dilde ni////ce biè yara 

Mefäúìlün////Mefäúìlün////Mefäúìlün////Mefäúìlün 

Æabìbä bù////se-yi laúliè////dürür tìmä////r u maúcùnı 

Mefäúìlün////Mefäúìlün////Mefäúìlün////Mefäúìlün 

 

Şeklindedir ancaø u´ùl-i taø≠ìú bir ≠aøım şeräõi≠i muta◊ammın olup bunlarıè biri elfä®-

ı beytiè úayn-ı kitäbetine baøılmayup hemän ´ùret ü heyõet-i telaffu®ına yaúnì kelämıè 

oøunuşuna iútibär olunmalıdır ve yazılışda mevcùd olup da oøunuşta ®ähir olmayan 

≈arfler øäúide-yi taø≠ìúe tevfìø içün başluca ≈arf úadd olunmalıdır me§elä beyt-i 

märe’Ÿ-Ÿikrde (görüp) laf®ınıè vä[v]ları ve (≠aşdı)nıè elifi ve (dü) laf®ınıè vävı ´ùret-i 

kitäbetde mevcùd iken ≈ìn-i taø≠ìúde säøı≠ olmuşlar yaúnì (väv) ◊ammeyi ve (elif) 

fet≈ayı ve (yä) kesreyi ìmä itmesi ◊arùrì olma˚ıla taø≠ìúden düşmüşlerdir zìrä iútibär 

(fet≈a ve kesre ve ◊amme) dinilen nefs-i ≈arekeye mün≈a´ır olma˚ıla e§nä-yı taø≠ìúde 

müte≈arriki müte≈arrike ve säkini säkine teøäbül itdirmek läzım olup faøa≠ fet≈a 

kesreye, kesre fet≈aya, fet≈a ◊ammeye muøäbil olur ve kitäbetde ≈arf-i vä≈id ile 

yazılan ≈urùf-ı (müşeddede) taø≠ìúì ≈älde biri müte≈arrik dìgeri säkin olmaø üzere iki 

≈arf iútibär olunabilür mi§älimiz olan beytiè (øadd-i mevzùnı) laf®ındaki däliè 

taø≠ìúinde iki ≈arf yazılması gibi ve baú◊-ı ≈urùf kitäbetde mevcùd olmasa bile 

taø≠ìúde ®ähir olur (nev-resteõ) kelimesiniè (nev-reste-yi) yazıldı˚ı gibi u´ùl-i taø≠ìúiè 

muta◊ammın oldı˚ı şeräõi≠iè biri de ≈arf-i (hä) olup egerçi beytiè vasa≠ında väøıú olur 

ise säøı≠ ve ä∆ır-ı beytde bulundı˚ı taødìrde bir ≈arf-i säkin maøämına øäõim olur 

(läle) ve (nice) ve (yara) laf®ları gibi ki (läle) ile (nice) vasa≠da ve (yara) nihäyetde 

väøıú olmuşdur biri da∆ı (väv) veyä∆ud (elif) veyä∆ud (yä)dan ´oèra gelen nùndur ki 

mä-øablindeki ≈arekesi kendi cinsinden ise yaúnì elif ise fet≈a väv ise ◊amme ve yä 

ise kesre olup faøa≠ mä-øablindeki ≈areke úärı◊ olmaz ise taø≠ìúden düşer ki…”22 

Yazarın taktî’ye verdiği önemi kitabın sonuna kadar görebilmekteyiz. Yazar 

kitaptaki hemen tüm beyit örneklerinde, beyti verdikten sonra alt tarafta beytin 

                                                           
22 age, s. 17-18. 
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taktî’li, tef’ilelere ayrılmış hâlini de vermeyi ihmal etmemektedir. Alî Cemâleddin 

burada hem beyitleri tef’ilelere ayırmakta hem de beyitlerin altına şiirlerin 

vezinlerini yazmaktadır: 

“(Beyt) 

Cemäliè nùrını ey mäh-rù bir kez gören insän 

úAceb kim olmamaø mümkin midir ≈ayran saèa ey cän 

(Taø≠ìúi) 

 

Cemäliè nù////rını ey mä////h-rù bir kez////gören insän 

Mefäúìlün////Mefäúìlün////Mefäúìlün////Mefäúìlün 

úAceb kim ol////mamaø mümkin////midir ≈ayra////n saèa ey cän 

Mefäúìlün////Mefäúìlün////Mefäúìlün////Mefäúìlün”23 örneğinde olduğu gibi. İleride aruz 

bahirlerinden bahsedilirken taktî’ örneklerine yine yer verilecektir.  

Kitabın devamında izleyeceği yol için Alî Cemâleddin şu ifâdeleri 

kullanmaktadır: “Maúlùm ola ki bu ma≈alle degin u´ùl-i evzän-ı şiúr taúrìf ü beyän ve 

bunlara úärı◊ olan úilel-i mütenevviúa úale’l-infiräd şer≈ u ityän øılınmış oldı˚ından 

baúdezìn úulemä-yı úarù◊uè tertìb eyledikleri bu≈ùrı da∆ı bildirmek läzım 

gelmişdir”24. Hemen devamında yazar, yukarıda açıkladığı asıl kurallara bağlı olarak 

ortaya çıkan aruz bahirlerini ayrıntılı olarak incelemeye başlamaktadır. “Şöyle ki 

müşärün ileyhim beyänı sebøat iden u´ùlden bir ≠aøım ba≈rler tertìb idildiler ki 

bunlardan baú◊ıları eczä-yı tefäúìliyyeden biriniè tekerrüründen ≈u´ùle gelür”25. 

“…müştereken úAcem ile úArab’a ma∆´ù´ oldı˚ı vä◊ı≈adan ve bunlarıè her birine 

birer mi§äl getürülmek ve efäúìl-i bu≈ùrı bu ´ùretle da∆ı ta´vìr eylemek vecìheden 

olma˚ıla ber-vech-i ätì beyänına şürùú olunur”26. 

                                                           
23 age, s. 18. 
24 age, s. 21. 
25 age, s. 21. 
26 age, s. 21-22. 
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“(İbtidä(İbtidä(İbtidä(İbtidä----yı Buyı Buyı Buyı Bu≈ùr ve Ebyät)≈ùr ve Ebyät)≈ùr ve Ebyät)≈ùr ve Ebyät)”27 başlığı altında kitabın en hacimli bölümüne 

giriş yapılmaktadır. Bu bölümde aruz bahirlerinin, aruz vezinlerinin sözlük ve terim 

anlamlarından ayrı ayrı bahsedilmekte; konuyla ilgili belâgat âlimleri arasındaki 

ihtilaflı görüşlere yer verilmektedir. Alî Cemâleddin, belâgat âlimleri arasındaki 

ihtilaflı görüşlerden sonra zaman zaman kendi fikrini ya da katıldığı âlimin görüşünü 

de bildirmektedir. Vezinlerdeki tef’ilelerin çıkış noktalarına da değinen yazar her bir 

veznin, her bir tef’ilenin nereden geldiğini, nasıl oluştuğunu ayrıntılı olarak 

anlatmaktadır. Vezinlerin oluşumunu bildiren terimlerden mürekkep “veznin tam 

ismi” başlık olarak verildikten sonra o vezinle ilgili en az bir şiir örneği 

verilmektedir. Örnek olarak verilen şiir, hemen alt tarafta “Taø≠ìú” başlığı altında 

tef’ilelerine ayrılarak şiirin vezni üzerinde gösterilmektedir. 

Eserin “úArùúArùúArùúArù◊◊◊◊----ı Türkìı Türkìı Türkìı Türkì” bölümünde yer alan ana başlıkları şunlardır: (Ba≈r-ı 

Æavìl), (Ba≈r-ı Medìd), (Ba≈r-ı Basì≠), (Ba≈r-ı Väfir), (Ba≈r-ı Kämil), (Rubäúiyyät), 

(Ba≈r-ı Recez), (Ba≈r-ı Remel), (Ba≈r-ı Münseri∆), (Ba≈r-ı Mu◊äriú), (Ba≈r-ı 

Muøte◊ab), (Ba≈r-ı Mücte§§), (Ba≈r-ı Serìú), (Ba≈r-ı Cedìd), (Ba≈r-ı æarìb), (Ba≈r-ı 

`afìf), (Ba≈r-ı Müşäkil), (Ba≈r-ı Müteøärib), (Ba≈r-ı Mütedärik). Bu ana başlıklar 

altındaki pek çok alt başlıkla tüm aruz vezinleri ayrıntılı olarak açıklanmıştır.    

Eser, tüm bu özellikleri dolayısıyla aruz konusunda doyurucu bilgiler 

içermektedir. 168 sayfadan ve sondaki aruz cetvellerinden oluşan eserin 105. 

sayfasına kadar hemen hemen sadece aruz bahsi söz konusu edilmektedir. Eserin, Alî 

Cemâleddin tarafından bir Türkçe aruz kitabı olarak düşünüldüğünü inceleme 

bölümümüzün başında yazarın kendi cümlelerinden hareketle ifâde etmiştik. Yazarın 

aruz bahirleri ve vezinleriyle ilgili açıklamalarından “Basì≠” bahri ile ilgili olanını 

örnek olması açısından aşağıya alıyoruz.  

“(Basì(Basì(Basì(Basì≠) ≠) ≠) ≠) bänıè fet≈iyle geniş ve yay˚ın maúnäsına ve ı´≠ılä≈da eczäsı iki kerre 

(Müstefúilün Fäúilün Müstefúilün Fäúilün)den úibäret bir ba≈rıè ismine dirler vech-i 

tesmiyyesi øavl-i `alìl’e göre ba≈r-ı ≠avìl ile medìdiè medlerinden münbası≠ olup 

vasa≠ı ile ä∆ırı ek§eriyä ma∆bùn olaraø yaúnì (Müstefúilün Feúilün Müstefúilün 

Feúilün) istiúmäl olundı˚ından ve Züccäc’a göre eczälarınıè evvelleri sebebler ile 

                                                           
27 age, s. 22. 
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münbası≠ olduølarından basì≠ dinildi ve baú◊ıları úindlerinde úarù◊ ve ¬arbında 

≈arekät-ı münbası≠ oldı˚ından basì≠ ve memdìdiè bunuè üzerine taøaddümi ise vetedi 

´adra øarìb oldı˚ı cihetiledir didiler 

(Eczä(Eczä(Eczä(Eczä----yı Bayı Bayı Bayı Ba≈r≈r≈r≈r----ı Basìı Basìı Basìı Basì≠)≠)≠)≠)    

(Müstefúilün Fäúilün Müstefúilün Fäúilün) (2) defúa 

(Mi§äl) 

(Beyt) 

Cänä bugün bir úaceb bìúaøl u dìväneyüm 

Laúlüè meyüè nùş idüp medhùş u mestäneyüm 

 

İşbu beyt da∆ı sälimü’l-eczä olup taø≠ìúi şu vechiledir 

(Taø≠ìúi) 

Cänä bugün////bir úaceb////bìúaøl u dì////väneyüm 

Müstefúilün////Fäúilün////Müstefúilün////Fäúilün 

Laúlüè meyüè////nùş idüp////medhùş u mes////täneyüm 

Müstefúilün////Fäúilün////Müstefúilün////Fäúilün”28  

 

Özellikle aruz konusunda ayrıntılı ve doyurucu bilgiler verdiğini söylediğimiz 

Arûz-ı Türkî’nin en önemli özelliklerinden birisi de şiir örnekleri üzerinde “taø≠ìú” 

başlığı altında vezinleri ve tef’ileleri göstermesidir. Yukarıda taktî’ ile ilgili 

söylediklerimize ek olarak şunları da ilave etmek istiyoruz ki Alî Cemâleddin taktî’ 

sayesinde, imlâda olmayan ama taktî’ ile okuma esnasında ortaya çıkan seslere ya da 

imlâda bulunup da taktî’ ile okuma sırasında düşen seslere dikkat çekmekte ve 

bunları imlâda göstermek yolunu seçmektedir. Meselâ: 

“Girye-yi dil hicr ile şol-øadar ki ey perì  

                                                           
28age, s. 23. 
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Cùy-bära döndi çeşm-i sirişkim her biri”29 

 

 

“Girye-yi dil////hicr ile////şol-øadar ki////ey perì  

Fäúilätün////Fäúilün////Fäúilätün////Fäúilün 

Cùy-bära////döndi çeş////m-i sirişkim////her biri 

Fäúilätün////Fäúilün////Fäúilätün////Fäúilün”30 

 

 

Yukarıdaki beyitte görüldüğü üzere beytin normal olarak verildiği ilk şekilde 

girye kelimesinde terkip “hemze” ile gösterilmiştir31:  

Taktî’nin gösterildiği hemen alttaki kullanımda ise girye kelimesinin hemen 

sonuna “ye/r” harfi ilâve edilerek bir “ye/i” harfiyle terkip yapılması gerektiği 

açıkça bildirilmiştir:  

Böylece imlâda olmayan ancak taktî’ ile okuma sırasında seslendirilmesi 

gereken “ye/i” harfi açıkça gösterilmiş olmaktadır.  

                                                           
29 age, s. 22. 
30 age, s. 22. 
31 Bu konuda geniş bilgi için Bkz. Ümit Tokatlı, “Arap Harfli Türk Metinlerinde Hemzeye Dair 
Notlar”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish 
or Turkic, Volume 3/6 Fall 2008, s. 601-611: 
http://turkishstudies.net/Makaleler/275573997_34tokatl%C4%B1%C3%BCmit.pdf 
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Benzer bir örneğe “çeşm-i sirişkim” kullanımında rastlamaktayız. Şiir 

metninin imlâsında bulunmayan “ye/i” harfinin taktî’ yapılarak imlâya alındığını 

görmekteyiz:  (metin)  (taktî’) 

 Yine “hicr ile” kelimesinin imlâsına dikkat edildiğinde bu kelimenin “hicr 

ile” şeklinde ayrı değil de “hicrile” şeklinde vasl yapılarak okunması gerektiği taktî’ 

yapılarak açıkça ortaya koyulmuştur. 

 Taktî’ sırasında dikkatimizi çeken bir başka önemli kullanımsa aruz imlâsıyla 

ilgilidir.32 “döndi çeşm-i sirişkim” ifâdesindeki “döndi” kelimesi imlâ gereği 

sonunda bir “ye/i” harfiyle yazılmıştır. Ama bu harfin, kelimenin Türkçe olması 

dolayısıyla kısa okunması gerektiği taktî’ yapılırken söz konusu “ye/i” harfi atılarak 

gösterilmektedir: 

 (metin)  (taktî’) 

 Yine bu örneklerde kelimelerin taktî’ esnasında ilgili hecelerden bölünerek 

okuyuşa uygun olarak verildiğini görmekteyiz. Doğru okuyuşu sağlayabilmek için 

kelimeler yazar tarafından gerekli yerlerden bölünmüş ve gerektiğinde bir sonraki 

kelimeyle birleştirilerek yazılmıştır.  

 Tekrar aruz bahirleri ve cüzleri faslına döndüğümüz zaman “däõire-yi 

mu∆telife”33, “däõire-yi muõtelife”34, “däõire-yi muctelibe”35, “däõire-yi müştebihe”36, 

“däõire-yi mütenevviúa”37, “däõire-yi müttefaøa”38 isimlerinde bahirleri ve vezinleri 

gösteren şekillerin bulunduğunu görmekteyiz. Bu şekillerin içerisine birer mısra 

yerleştirilmiş durumdadır. Bu mısraların özelliği ise mısradaki her bir kelimeden 

okunmaya başlandığında farklı bir veznin elde ediliyor olmasıdır. Daire içinde yer 

                                                           
32 “Aruz İmlası” ile ilgili geniş bilgi içn Bkz: Atabey Kılıç, “Aruz İmlâsı Üzerin Notlar”, Turkish 
Studies Publication, Volume 3, Issue 6, Erzincan 2008, s. 471-487: 
http://www.turkishstudies.net/Makaleler/1091923642_24kilicatabey.pdf 
33 úArù◊-ı Türkì, s. 25. 
34 age, s. 27. 
35 age, s. 64. 
36 age, s. 82. 
37 age, s. 95. 
38 age, s. 103. 
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alan mısrayı farklı her bir kelimeden okunmaya başladığımızda farklı bahirde bir 

vezin karşımıza çıkmaktadır: “ÿikr olunan ba≈irlerin baú◊-ı eczäları ∆umäsì ve baú◊-ı 

eczäları sübäúì oldı˚ından üçini (mu∆telife) nämında bir däõire dä∆iline alup ismine 

(däõire-yi mu∆telife) tesmiyye eylemişler ki şekl-i däõire işbu (Seni özledi cänım ki 

sensiz øarär itmez) mı´raúı üzerine tertìb olunaraø a´≈äb-ı mü≠älaúäya úar◊ olundı 

Mı´raú-ı meŸkùruè ba≈r-ı ≠avìle ta≠bìøan øıräõati muräd buyurılur ise (seni) laf®ından 

ibti¬ä olunmalıdır ki taø≠ìúi şu vechiledir 

Seni öz////ledi cänım////ki sensiz////øarär itmez 

Feúùlün////Mefäúìlün////Feúùlün////Mefäúìlün 

 

Olup ba≈r-ı medìde tevfìø olunduøda (özledi) laf®ından başlanılmaø läzım 

geleceginden taø≠ìúi 

 

Özledi cä////nım ki sen////siz øarär it////mez seni 

Fäúilätün////Fäúilün////Fäúilätün////Fäúilün 

 

´ùretindedir eger ba≈r-ı basì≠ vezninde oøunmaø istenilür ise (cänım) laf®ından 

øıräõat idilmelidir ki bu ≈älde taø≠ìúi 

 

Cänım ki sen////siz øarä////r itmez seni////özledi 

Müstefúilün////Fäúilün////Müstefúilün////Fäúilün 

 

Şu ´ùretde olma˚ıla mı´raú-ı meŸkùr işbu bu≈ùr-ı §elä§eniè behrinde úilel ü ezä∆ìfden 

sälim väøıú olmuşdur  

Ve eger betekrär ≠avìle naøl muräd olunur ise (ki sensiz) laf®ından bidäõ oluna”39  

                                                           
39 age, s. 24. 
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Söz konusu daireleri günümüz harflerine aktarmak dairelerin orijinalliğini 

bozduğu için transkripsiyon esnasında metne aynen aldığımız şekillerden bir tanesini 

örnek olması açısından aşağıya da aynen alıyoruz. 

“BaBaBaBa≈r≈r≈r≈r----ı Æavìlı Æavìlı Æavìlı Æavìl----i Sälimi Sälimi Sälimi Sälim    

 

BaBaBaBa≈r≈r≈r≈r----ı Medìdı Medìdı Medìdı Medìd----i Sälim/Bai Sälim/Bai Sälim/Bai Sälim/Ba≈r≈r≈r≈r----ı Basìı Basìı Basìı Basì≠≠≠≠----i Sälimi Sälimi Sälimi Sälim”40 

 

Eserde teferruatlı bilgilerle kitabın 106. sayfasına kadar aruz bahsi ele 

alınmaktadır. 106. Sayfadan itibaren ise “úİLMúİLMúİLMúİLM----İ æAVÁFÍİ æAVÁFÍİ æAVÁFÍİ æAVÁFÍ” başlığı altında kâfiye 

konusuna geçilmektedir.  

Alî Cemâleddin kâfiye bahsine “kâfiye” kelimesinin sözlük ve terim 

anlamlarını vererek başlamaktadır: “(æäfiye) lu˚atda bir nesneniè bir nesne 

arøasından gelmesine dinür ı´≠lä≈-ı şuúaräda ise keläm-ı mevzùn arøasına yaúnì şiúriè 

ä∆ırında bulunan ≈arfe dinür ki eczä-yı beyt anıèla rab≠ olunur 

                                                           
40age, s. 25. 
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taúyìn-i øäfiyede riväyät-ı mütekä§ire olup ancaø beyne’l-fu◊alä øäfiye bir ≈arfdir ki 

úulemä-yı úArab ol ≈arfe ≈arf-i (revì) dirler 

(Revì) revädan meõ∆ùzdur revä lu˚at-ı úArab’da deveniè yükini ba˚ladıøları ipe 

dinilüp ol ip ile deveniè yüki ba˚landı˚ı gibi şiúriè käffe-yi eczäsı ≈arf-i (revì) ile 

ba˚lanur”41. Görüldüğü üzere Alî Cemâleddin, terimlerin lugat anlamlarının yanı sıra 

kelimenin anlamına isnat edilen hangi benzerlik dolayısıyla bu kelimenin 

terimleştirildiği konusuna da temas etmeyi unutmamaktadır.  

 Alî Cemâleddin kâfiye, revî gibi terimleri aruz bahsinde olduğu gibi 

örneklerle açkılamaktadır. Bunların ayrıntıları, istisnaları, türleri örneklerle ele 

alınmaktadır: “… (revì) da∆ı muøayyede ve mu≠allaøa olmaø üzere iki nevúdir…”42, 

“İşbu ≈arf-i (revì)niè tebdìl ve ta˚yìri ˚ayr-ı cäõiz ise de vaøt-i ◊arùretde øurb-ı 

me∆äric-i ≈urùfa riúäyetle baú◊an ta≈vìli mesbùø olup faøa≠ beyne’ş-şuúarä 

muúayyebätdan maúdùd olunma˚ıla ta≈vìl-i ≈urùfı muta◊ammın olan (revì)ye (ikfä)(ikfä)(ikfä)(ikfä) 

nämı virilmişdir me§elä (iftitä≈) ve (iştibäh) laf®larında oldı˚ı gibi ki biri (≈ä) ve 

dìgeri (hä)dır”43. 

 “úİLMúİLMúİLMúİLM----İ æAVÁFÍİ æAVÁFÍİ æAVÁFÍİ æAVÁFÍ” başlığı altında söz konusu edilen aşağıdaki terimlerle ilgili 

geniş açıklamalar ve örnekler için ilgili göndermeler tezimizin sözlük kısmında yer 

almaktadır. Bu sebeple tezimizin bu kısmında söz konusu terimlerin ismini 

zikretmenin yeterli olacağını düşünüyoruz. Söz konusu terimler şunlardır: øäfiye, 

revì, tevcìh, revì-yi muøayede, revì-yi mu≠allaøa, ikfä, øäfiye-yi müreddefe, øäfiye-yi 

müõessese, øäfiye-yi mücerrede, øäfiye-yi mev´ùle, ridf-i a´lì, ridf-i zäõid, müreddef-i 

mürekkeb, res, da∆ìl, işbäú, sinäd, øafiye-yi ≈urùc, nefäŸ, øäfiye-yi mezìd, øäfiye-yi 

şäygän.  

  

Arûz-ı Türkî’nin 116. sayfasından itibaren “™ANÁYİú™ANÁYİú™ANÁYİú™ANÁYİú----İ ŞİúRİYYE ve úİLMİ ŞİúRİYYE ve úİLMİ ŞİúRİYYE ve úİLMİ ŞİúRİYYE ve úİLM----İ İ İ İ 

BEDÍúBEDÍúBEDÍúBEDÍú”    bölümü başlamaktadır.  

                                                           
41 age, s. 106. 
42 age, s. 107. 
43 age, s. 107. 
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 Alî Cemâleddin ™anäyiú-i Şiúriyye ve úİlm-i Bedìú bahsine iyi bir şâir olmak 

için gerekli hususiyetlerden bahsederek ve eski şiirimizdeki mazmunlara, teşbihlere 

göndermeler yaparak başlamaktadır. 

Hangi lisanda olursa olsun iyi bir şâir olmak için; o dilin inceliklerine vâkıf 

olmak gerektiği, o dilin terimlerini ve kelimelerinin telaffuzunu hakkıyla bilmenin 

lüzûmu, o dilin belâgatta “garîb” olarak adlandırılan, aşina olunmayan, kelimelerinin 

kullanımından kaçınmak gerektiği öncelikli olarak vurgulanmaktadır: “Bir şäúir 

øan˚ı lisän ile olursa olsun şiúr söyleyecegi vaøt o lisänıè daøäyıø u müfredät ve 

telaffu®ät u mu´≠ala≈ätını kemäliyle isti≈´äle ˚ayret ve şiúrde bir≠aøım kelimät-ı 

˚arìbeden ictinäb…”44 Yine o dile ait aşina olunan terimlerin ve tabirlerin 

kullanılması, bunu sağlayabilmek için meşhur şâirlerin örnek alınması, belâgat 

yönünden başarılı eserlerin okunarak örnek alınması hatta bunların ezberlenmesi 

başarılı bir şâir olabilmenin şartları arasında sıralanmaktadır. Bütün bunların çok 

büyük çabalarla sağlanabileceğini söyleyen Alî Cemâleddin, bu özelliklerin şâir 

olmak isteyen bir kişi için birer meleke hâline gelmiş olmasının öneminden de 

bahsetmektedir: “… ı´≠ılä≈ät-ı meõnùse ve şäyiúa istiúmäl itmege mezìd iútinä ve 

diøøat itmelidir ve ìcäbı taødìrinde taúbìrät ve teşbìhät øullanmaø içün ibtidä ≈älinde 

meşähìr-i şuúarä ve ekämìl-i ≈ükemänıè eşúär-ı fe´ä≈at-di§ärını ≈ävì olan dìvän-ı 

belä˚at-bünyänlarını mü≠älaúaya ≈a´ren riøøätıla ek§erini ≈ıf®a alaraø ≠abìúat-ı 

şiúriyye dinilen seciyye-yi celìleyi isti≈´äle ˚ayret ve o ≈äli ≠abìúat-ı §äniyye yaúnì 

meleke idinmege ´arf-ı mesäúì ve himmet iderek üdebä-yı esläf e§erine sälik 

olmalıdır…”45 Alî Cemâleddin, “…erbäb-ı sü∆an inşäd-ı na®m u ne§rde münäsebet 

ve müşäbehet arayup o yolda ´arf-ı me◊ämìn eylediler yaúnì her nerde gül Ÿikr 

eylediler ise úaøabinde bülbül getürdiler”46 ifâdeleriyle eski şâirlerin kullanımları 

sebebiyle yerleşmiş bazı benzetmelerin, birbiriyle kullanımı hoş görülen kelimelerin 

yeni şâirler tarafından bilinmesi için de eski eserlerin okunmasının lüzumlu olduğunu 

söylemektedir.  

                                                           
44 age, s. 116. 
45 age, s. 116. 
46 age, s. 116. 
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Yazar, bu sözlerinin devamında çeşitli beyitlerle, söz ettiği benzetmelerden 

örnekler vermekte ve bunları kısaca açıklamaktadır. Ancak bunu yaparken kullandığı 

beyitlerin kimlere ait olduğu konusunda bilgi vermemektedir.  

Alî Cemâleddin, şiiri güzel gösterenin manevî ve lafzî sanatlar olduğunu ve 

bunun da ilm-i bedî ile ilgili olduğunu söylemektedir: “…zìrä ´anäyiú-i maúneviyye 

ve laf®iyye beyt-i şiúriè naøş u äräyişi maøämındadır bu ´ùret ise istifhäm-ı úilm-i 

bedìú ile olur…”47  

Buradan hareketle Alî Cemâleddin’in eserinin son bölümüne ´anäyiú-i şiúriyye 

ve úilmi-i bedìú ismini vermesinin temel gerekçesinin, şiirle ilgili edebî sanatları ele 

alacak olması olduğunu söyleyebiliriz. Zaten yazar, kitabın kalan kısmında edebî 

sanatlardan bahsedip bazı nazım şekilleri ve türleriyle ilgili verdiği bilgilerin 

ardından aruz cetveliyle kitabına son vermektedir. 

Şiirde sözün süslü ve benzetmelerle birlikte kullanılmasının öneminden 

bahseden Alî Cemâleddin, kitabının ´anäyiú-i şiúriyye ve úilmi-i bedìú bölümünde ilk 

olarak tar´ìú sanatını ele alıp bu sanatın tanımını şu şekilde vermektedir: “Tar´ìú 

lu˚atda bir nesneyi mücevherät ile tezyìn eylemege ve ı´≠ılä≈da keläm-ı men§ùr veyä 

man®ùmda olan elfä®ı birbirine muväfıø ve vezn ü ≈urùfda mu≠äbıø bir ´ùretle terkìb 

itmege dinür”48. Yazar, aruz ve kâfiye bahsinde olduğu gibi ´anäyiú-i şiúriyye ve 

úilmi-i bedìú bahsinde de önce söz konusu terimlerin sözlük anlamlarını zikredip 

ardından bu terimlerin anlamlarına ve açıklamalarına geçmektedir. Ve yine diğer 

bahislerde olduğu gibi tüm açıklamalarıyla ilgili örnek beyitler ve zaman zaman da 

şiirler vermektedir. 

Sanatlar açıklanırken söz konusu sanatın ayrıntılarına girilerek, o sanatın 

küçük farklardan kaynaklanan alt başlıklarına da değinilmektedir: 

“(Tecnìs)(Tecnìs)(Tecnìs)(Tecnìs)    

Şiúrde iki kelimeyi øıräõat ve kitäbetde birbirine beèzetmege dinüp bu da∆ı yedi 

nevúdir  

    
                                                           
47 age, s. 120. 
48 age, s. 120. 



 35 

(Nevú(Nevú(Nevú(Nevú----i Evvel Tecnìsi Evvel Tecnìsi Evvel Tecnìsi Evvel Tecnìs----i Täm)i Täm)i Täm)i Täm)    

(Tecnìs-i Täm) şiúrde iki veyä ziyäde elfä®ıè birbirine telaffu®da ve kitäbetde ve 

≈arekät ve sükunätda ve úaded-i ≈urùfda müttefiø ve faøa≠ maúnäca mu∆telif olmasına 

dinür ki reng maúnäsında olan (al) ve (a∆Ÿ) it müfädındaki (al) mi§älleri gibi  

(Beyt) 

Düşmenin Behräm-veş kör olup olsa yiri gùr 

Nola çün sen `usreve kär itmege yüz ≠ıtdı kär …”49  

Kitapta söz konusu edilen ve tezimizin sözlük kısmına da aldığımız sanatlar 

şunlardır: Tar´ìú, Tecnìs, ™anúat-ı Æıbäk u Te◊äd, Seciú, Teşbìhät, Íhäm, İstiúäre, 

Müräúätü’n-Na®ìr, Mu≈temelü’◊-÷ıddeyn, Teõkìdü’l-Med≈ Bimä Yüşbihü’Ÿ-ÿemm, 

El-Med≈ü’l-Müvecceh, İltifät, Mütezelzil, İstidräk, Leff ü Neşr, Taúaccüb, Seriøa, 

İútirä◊-ı Keläm æable’t-Tamäm, Mütelevvin, Cämiúü’l-Kilem, İrsäl-i Me§el, ÿü’l-

æäfiyeteyn, ÿü’l-æäfiyeteyn-i Ma≈cùb, Tecähülü’l-úÁrif, Suõäl, Ceväb, Tensìøu’´-

™ıfät, Siyäøatü’l-Aúdäd, ™anúat-ı Cemú, Cemú-i Tenhä, İ˚räø, Tefsìr-i Celì, Tefsìr-i 

`afì, úAks, Maølùb, Maølùb-ı Baú◊, Maølùb-ı Mücenna≈, Maølùb-ı Küll, Reddü’l-

úAcz úAle’´-™adr, Reddü’´-™adr úAle’l-úAcz, ~üsnü’t-Taúlìl, ~üsnü’l-Ma≠laú, 

~üsnü’≠-Æaleb, Muøa≠≠aú, Mülemmaú, Muva´´al, ~aŸf, Menøù≠, Mu´≈af, Raø≠ä, 

~ayfä, Müveşşa≈.  

Burada örnekleriyle birlikte açıklanan sanatların lafzî ve mânevî sanatlar gibi 

bir tasnife tabi tutulmaksızın yazarın tercihleri doğrultusunda sırayla esere 

alındıklarını görmekteyiz. 

Alî Cemâleddin, Müveşşa≈ bahsinden hemen sonra “(Tar´ìú)den buraya øadar 

yaúnì (Müveşşa≈)a øadar olunan taúrìflerde mi§äl olaraø yazılmış olan ebyät Sürùrì 

mer≈ùmuè øa´ìdesi olup bu ´anäyiúi cämiú bulundı˚ından anıè Ÿikri münäsib 

görülmüşdür”50    ifâdeleriyle kitabın son bölümündeki şiir örneklerinin Sürûrî’ye ait 

olduğunu bildirmektedir. 

                                                           
49 age, s. 121. 
50 age, s. 144. 
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Yazar, “A´≈äb-ı mü≠älaúaya ˚ayr-ı mestùr oldı˚ı vechile fu´e≈ä-yı belä˚at-

efzä-yı pìşìn keläm-ı man®ùm ve maøäl-i mevzùnı aøsäm-ı müteúaddideye baúde’t-

taøsìm zìrde mu≈arrer bir≠aøım isimler ile tevsìm ve taúyìn eylerler”51 sözlerinin 

ardındansa Münäcät, Naút, Med≈iyye, Hicviyye, Fa∆riyye, Firäøiyye, ˙azel, Beytü’l-

˙azel, Şäh Beyt, Ta∆allu´, æa´ìde, Me§nevì, Musamma≠, Teşbìb,    Nesìb, Mu´arraú, 

Şerùd, Mümäla≠a, Münaøøa≈, Na®ìre, Mükerrer, İrticäl, Mütenäfir, Sehl-i Mümteniú, 

Naøì´a, Ta◊mìn , Murabbaú, Mu∆ammes, Müseddes, Müsebbaú, Mü§emmen, 

Mütessaú, Muúaşşer, Tercìú-i Bend, Şarøı, Müstezäd, æı≠úa, Rubäúì, Ma≠laú, Müfred, 

Muúammä, Lu˚az gibi nazım türleri ve şekilleri hakkında örneklerle bilgiler 

vermektedir: 

“(Naút)(Naút)(Naút)(Naút)    

(Naút) med≈-i Resùl úaleyhi’s-seläm ≈aøøında na®m olunan øa´ìdedir 

 

(Licenäbi Vä´ıf) 

Derùnumda firäøıèla elem var yä resùlalläh 

Göèülde iştiyäø-ı dembedem var yä resùlalläh 

 

Temevvücgäh-ı úaşøıèda kemìne-øa≠reyim ammä 

Nihän ∆ùn-äbe-yi giryemde yemm var yä resùlalläh 

 

Derùnum yaralandı ∆ançer-i úaşø-ı mecäziyle 

Dilimde bir oèulmaz za∆m-ı ˚am var yä resùlalläh 

 

Ne yüzle eyleyem daúvä-yı úaşøıè her nefes dilde 

Hezärän ärzù-yı mültezem var yä resùlalläh…”52 

                                                           
51 age, s. 144. 
52 age, s. 145. 
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“(˙azel)(˙azel)(˙azel)(˙azel)    

(˙azel) vezn ü øäfiyede mütte≈id bulunan ebyäta dinür ki beş beytden dùn olmayup 

on beyti de tecävüz itmez ve meõäli ma≈bùb u ma≈bùbeniè ∆a≠t u ∆äliyle şekl ü 

şemäõilini va´fdan úibäretdir  

 

(Licenäbi Fı≠nat) 

Neşve-yi cäm-ı ma≈abbetle göèül cùş eyler 

Çekilen derd ü ˚amı cümle ferämùş eyler 

 

Bir nigehle øomadı derdimi taørìre ma≈al 

Çeşm-i mestiè nice gùyäları ∆ämùş eyler 

 

æıl ≈aŸer alma ´aøın úäşıø-ı zärıè ähıè 

Seni bir şù∆-ı sitem-kära felek düş eyler 

 

Häle-yi mäh gibi sìneye çekmiş mihri 

Bezm-i vu´latda o kim yäri derä˚ùş eyler 

 

Sen hemän gülşen-i ≈üsnünde fi˚än it çü hezär 

Fı≠natä derd-i diliè belki o gül gùş eyler”53 

 

Kitabın sonunda Alî Cemâleddin, Lu˚az hakkında bilgi ve bir lugaz örneği 

verdikten sonra “Temmetü’l-Kitäb Biúavnillähi’l-Meliki’l-Vehhäb”54 ibaresinin 

                                                           
53 age, s. 147-148. 
54 age, s. 168. 
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ardından “Tärì∆-i Kitäb”55 başlığı altında bir şiirle eserine son vermektedir. Bunun 

ardından kitabın sonundaki aruz cetveliyle kitap son bulmaktadır. 

Tärì∆-i Kitäb kısmında kitabını bitirmesi kendisine nasip olduğu için Allah’a 

hamd eden yazar özellikle Türkçe imlâ ile bir aruz kitabı yazdığını vurgulamaktadır. 

Alî Cemâleddin, eğer beyitler mânâ yönünden zevksiz gelirse unutulmasın ki ben 

hüner göstermek için değil bahirleri ima için bu beyitleri yazdım, asıl olan bahirler 

ve vezinlerdir hatırlatmasını yapmaktadır. Hataları için özellikle eserini örnek aldığı 

Molla Câmî’den af dileyen yazar, maksadının okuyanların hayır duasını almak 

olduğunu ve bu fâni dünyada, en nihayet, talep edilecek şeyin bu olduğunu 

söylemektedir. Tarih-i tam ile kitabının tarihini yazdığını söyleyen yazar 

“Ve minallähi’t-tevfìø ve hüve niúme’r-refìø 

Sene 1291”56  

ifâdeleriyle kitabına son vermektedir. 

 

Yukarıda eserle ilgili yaptığımız incelemelerin ardından Alî Cemâleddin’in 

“úArùúArùúArùúArù◊◊◊◊----ı Türkìı Türkìı Türkìı Türkì, úİlm úİlm úİlm úİlm----i æaväfìi æaväfìi æaväfìi æaväfì, ™anäyiú ™anäyiú ™anäyiú ™anäyiú----i Şiúriyye ve úİlmi Şiúriyye ve úİlmi Şiúriyye ve úİlmi Şiúriyye ve úİlm----i Bedìúi Bedìúi Bedìúi Bedìú”    isimli eseriyle ilgili 

genel olarak şunları söyleyebiliriz. 

Söz konusu kitap bir belâgat kitabı olmaktan çok yazarın da ifâde ettiği gibi 

bir edebî bilgiler ve daha çok da bir aruz kitabı olarak karşımıza çıkmaktadır. Alî 

Cemâleddin, meânî, beyân, bedî gibi belâgatın temel kollarından ya da yine belâgatla 

doğrudan alâkalı olan fesâhat, garâbet, tenâfür gibi unsurlardan hiç söz 

etmemektedir. Yukarıda da zikrettiğimiz gibi şiiri güzel gösterecek olanın edebî 

sanatlar olduğu kanaatinde olan yazar, edebî sanatlarla ilgisi dolayısıyla kitabının son 

bölümüne ™anäyiú-i Şiúriyye ve úİlm-i Bedìú adını vermiştir. Yazar bu bölümde 

sanatları lafzî, mânevî gibi ayrımlara tâbi tutmaksızın örnekleriyle açıklama yoluna 

gitmiştir. Hatta ayrı bir başlık vermeden nazım şekilleri ve türleri bahsine de 

geçmiştir. Nazım şekilleri ve türler de yazar tarafından tıpkı edebî sanatlar gibi 

örneklerle açıklanmıştır.  
                                                           
55 age, s. 168. 
56 age, s. 168. 
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Kitabın asıl olarak aruz ağırlıklı olduğunu daha önce söylemiştik. Eseri bu 

yönden değerlendirdiğimizde aruz konusunda gerçekten geniş bilgiler verdiğini 

görmekteyiz. 168 Sayfa olan eserin ilk 105 sayfasının ve sondaki kitaba ilave 7 

fasikülün aruz konusuna ayrılmış olması da bunun bir göstergesidir. Günümüzdeki 

aruzla ilgili ilmî eserlerde çok fazla karşılaşmadığımız pek çok terim úArù◊-ı 

Türkì’de karşımıza çıkmakta ve ayrıntılarıyla izâh edilmektedir. Aruzla ilgili 

terimler, tüm tef’ileler, bahirler ve vezinler ayrıntılı olarak açıklandıktan sonra 

mutlak suretle örneklendirilmektedir. Bir beyitle ya da beytin yanı sıra bir de bütün 

bir şiir örneğiyle konun anlatımı zenginleştirilmiştir. Yazar, Arap ve Acem 

aruzlarındaki farklı ya da müşterek kullanımlara da göndermeler yapmıştır. Verilen 

örnekler mutlak suretle taktî’ ile gösterilerek hem tef’ilelerin nasıl ayrılması gerektiği 

hem de telaffuzun nasıl olması gerektiği konusunda okuyucu yönlendirilmiştir. 

Kitabın en sonunda yer alan 7 ayrı fasiküldeyse kitapta bahsedilen tüm aruz vezinleri 

bir “aruz cetveli” üzerinde gösterilmiştir.  

Kısaca eser, başta aruz olmak üzere kâfiye, edebî sanatlar, nazım şekilleri ve 

türlerinden oluşmaktadır. Özellikle “aruz” konusunda eğitim almak isteyenler için 

önemli bir kaynak olarak karşımıza çıkan eser, kâfiye ve edebî sanatların yanı sıra 

nazım şekilleri ve türleriyle ilgili de örneklerle zenginleştirilmiş bilgiler 

içermektedir. Eser, muhtevasında yer alan ve ayrıntılı olarak izah edilen pek çok 

terim dolayısıyla terim sözlükleri için de önemli bir kaynak olarak görülmektedir. 
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[2] úARÙ÷úARÙ÷úARÙ÷úARÙ÷----I TÜRKÍI TÜRKÍI TÜRKÍI TÜRKÍ 

 

«Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm ve Bihi Nestaúìn» 

 

Leõälì-yi ≈amd-i bì≈ad ve derärì-yi sipäs-ı lätaúad fä´ıla-yı ´u˚rädan emr-i celìle-yi 

“kün”1 ile bu úälem-i kevn ü fesäda úa≠ä-yı vücùd buyurmuş olan `udäy-ı bìmänend ü 

E≈ad ü æädir ü æayyùm u Ferd ü ™amed celle şänuhu ≈a◊retleriniè dergäh-ı úa®amet 

bärgäh-ı ulùhiyyetine úar◊ u hedäye u∆rä vü sezädır ki deväõir-i efläk-i bìistinäd u 

≠abaøät-ı ar◊eyn-i devr-i iútiyädıè §übùt-ı istiørärını ≠arz-ı ra´ìn-i bedìú ve üslùb-ı 

bihìn-i úacìb üzre resm ü tertìb iderek ∆alaøallähu Ádem úalå´ùretihi2 sırr-ı celìli üzre 

Ÿìúaøl u maúäd olan nevú-i benì beşeri fä´ıla-yı kübrädan ∆alø u ìcäd ile ve laøad 

kerremnä benì Ádem3 teşrìf-i saúädet-redìfine ma®har ve inne mine’ş-şiúri el-≈ikmete4 

gevherine ma´dar eyledi 

Ve feräõid-i ´alät-ı bìintihä ol ma≠laú-ı øa´ìde-yi enbiyä úaleyhi’t-teslìm ve’t-ta≈äyä 

efendimiz ≈a◊retleriniè ∆¥äbgäh-ı meläõik-penäh-ı saúädetlerine ni§är u taødìme läyıø 

u becädır ki ®ulmet-peŸìr-i cehälet olan ´a≈rä-yı vasìúu’l-pehnäy-ı cihänı ≠ulùú-ı 

∆ùrşìd-baúşetlerile müsta˚raø-ı ba≈r-ı envär u perväne-yi şemú-i cemäli olan a´≈äb-ı 

fa◊l u belä˚atı äteş-i derd ü ma≈abbet ve sùziş-i úaşø u meveddetile i≈räø-ı bi’n-när 

eyledi  

[3] Müştäø-ı dìdär ve mübtelä-yı derd ü devä-bärları olan úanädil-i nevä-mäõil-i bä˚-ı 

belä˚at ve ≠ù≠iyän-ı şeker-∆ä-yı äyìne-yi fe´ä≈at ki mecbùr-ı vi´äli ve rencùr-ı vecd-i 

≈älidür her vaøt ü zamän ve her la≈®a ve ända muøaddemät-ı nüúùt-ı şerìf ü 

mufa´´ılät-ı sitäyiş-i la≠ìf tertìbiyle na˚me-perdäz ve bu vesìle ile sìne-yi pür-

şer≈alarına devä-säz olurlar 

«Na®m» 

                                                           
1 “Ol.” [(O), göklerin ve yerin eşsiz yaratıcısıdır. Bir şeyi dilediğinde ona sadece "Ol!" der, o da 
hemen oluverir.] Bakara, 117. 
2 “Allah Âdem’i kendi sûretinde yarattı.” Sahîh-i Müslim, 5075. 
3 “Biz insanoğlunu aziz kıldık.” İsrâ, 70. 
4 “Hikmet şiirdendir.” 
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Vä´ıl-ı úälì-maøäm oldı kemäli ile 

Açdı küfr-i ®ulmetiè nùr-ı cemäli ile 

 

Med≈e sezävärdır cümle ∆ı´äli ile 

Aèa ´alät eyle sen dembedem äli ile 

 

Ve se≈äb-ı ra≈met-meõäb-ı tar◊iyyät bi’l-cümle äl ü evläd ve käffe-yi ezväc u a´≈äb 

rı◊vänallähu teúälå úaleyhim ecmaúìn ≈a◊erätınıè ervä≈-ı ≠ayyibelerine sevø u irsäle 

şäyän u revädır ki räh-rev-i e§er-i saúädetleri olanları reh-i närefte-yi ¬aläletden 

çıøarup ≠arìø-i müstaøìm-i hidäyete inhäc u ì´äl iderler (A´≈äbì kennücùmi bieyyihim 

iøtedeytüm ihtedeytüm5)  

(Emmä baúd) A´≈äb-ı mü≠älaúaya maúlùm oldı˚ı üzere fenn-i läzımu’t-taúlìm-i şiúre 

iktisäb-ı vuøùf ´anäyiú-i eşúärıè esäsı ve menşeõ-i ibtidäsıyla daøäyıø-ı evzän u 

muøaffäsını läyıøı vechile bilmege mevøùf olma˚ıla mevzùnı nämevzùnından ve 

zäõidi da∆ı näøı´ından farø u temyìz idecek øadar úilm-i úarù◊ ögrenmek ve her beytiè 

eczä-yı efäúìline ≠ärì olması ta≈t-ı i≈timälde olan úilel-i úarù◊ı bilüp ilcä-yı ≠abìúatıla 

≠an®ìm olacaø ebyätıè sälim-i úani’l-úilel olaraø inşäd idilmesine ´arf-ı bäre-yi iøtidär 

idilmek läbüddür gerçi «Beyt» (Men nedänem fäúilätün fäúilätlün * Şiúr gùyem bihter 

ezäb-ı ≈ayät) dinilmiş ise de läkin ≠abìúatda mevzùn görinerek erbäbı úindinde 

nämevzùn ve keŸälik ≠abúa nämevzùn ´ùretinde olaraø faøa≠ ehli nezdinde mevzùn 

olan bir≠aøım eşúärı ehl-i úarù◊ taø≠ìú ve tedøìø ile ∆a≠äsını ´aväbından farø u temyìz 

iderler ki bu ≈äl úilm-i úarù◊uè cümle-yi feväõidindendir  

Bu sıøä≠-çìn-i sofra-yı úärifän yaúnì (úAlì Cemäle’d-dìn-i) nätüvän İbni Mu´≠afå 

˚aferallähu Ÿünùbehu ve näle murädehu inşäd-ı eşúärıè heveskärı ve gülşen-i na◊m-ı 

rengìniè úandelìb-i zärı oldı˚ı cihetle úilm-i úarù◊uè u´ùl ü fürùúuna isti≈´äl-i meleke 

itmek ve ä§är-ı näçìzänemi úilel-i úarù◊ pençesine düşürmemek ümniyyesiyle úArù◊-ı 

Endülüsì ve úArù◊-ı Cämì näm kitäb-ı belä˚at-ni´äblarını ehl ü erbäbından a∆Ÿ u 

                                                           
5 “Benim ashabım yıldızlar gibidir. Hangisine uyarsanız hidayete erersiniz.” Ali Yardım, Mesnevî 
Hadisleri, Damla Yay., İst. 2008, s. 82-83. 
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taúlìm ile bi’d-defeúät müŸäkere ve mirõät-ı ∆ayälimde Türkçe bir úarù◊uè teõlìf ü 

tertìbi ´ùretini müşähede yaúnì vicdän-ı perìşänımda cedbeced Türk olup da eşúär-ı 

úArabì ve Färsì na®m u øıräõat eylemek hevesinde [4] bulunanları da∆ı úarù◊-ı úArabì 

ve Färsì ta≈´ìli tekellüfünden øurtarma˚ı mülä≈a®a eyledigimden Ÿikr olunan 

kitäblarıè müõellifleri rù≈äniyyetine mütevessilen ∆avä´´ u úaväma fäõide-ba∆ş olacaø 

yolda äläyiş-i elfä®dan berì ve lu˚ät-ı ˚arìbe-yi ˚ayr-ı meõnùse istiúmälinden úury 

˚äyet açık ve vä◊ı≈ bir úarù◊ tan®ìm ve (úArù◊-ı Türkì) nämıyla tevsìm iderek erìke-

pìrä-yı ∆iläfet ü dìhìm-efzä-yı icläl ü şevket olan pädşäh-ı úadälet-ni´äb ve şehenşäh-ı 

muúazzez-eløäb es-sul≠än ibnü’s-sul≠äni’s-sul≠än (úAbdü’l-úazìz `an) ibnü’s-sul≠äni’l-

˚äzì Ma≈mùd-ı úAdlì `an edämallähu teúälå eyyäm-ı devletehu ile’l-ä∆ırı’z-zamän 

bihürmetihi Resùlü’l-Meliki’l-Mennän efendimiz ≈a◊retleriniè ism-i sämì ve näm-ı 

nämì-yi cenäb-ı ∆iläfet-penähìleriyle tevşì≈ ü tezyìn eyledüm (Vallähu’l-muvaffaøu 

ilåsebìli’r-reşäd ve huve raõùfun bi’l-úibäd6) 

Maúlùm ola ki keläm-ı men§ùruè mìzänı úilm-i man≠ıø oldı˚ı gibi keläm-ı mevzùnuè 

mìzänı úilm-i úarù◊dur bu úilme úarù◊ ismi verilmesiniè vech-i tesmiyyesi müteúaddid 

olup çünki lu˚atda úarù◊ (nä≈iye) maúnäsında ve úilm-i meŸkùr úulùm-ı säõireye 

nisbetle bir nä≈iye ≈ükminde bulunmasına binäõen bu úilme (úİlm-i úArù◊) dinmişdir 

İmäm (úAbdu’r-ra≈män `alìl bin A≈med)ü’l-Ba´rì ≈a◊retleri úarù◊ úilminiè vä◊ıú u 

mùcidi olma˚ıla (úİlm-i `alìl) da∆ı dinür 

 

(İsti(İsti(İsti(İsti≠räd)≠räd)≠räd)≠räd)    

İmäm-ı müşärün ileyh Mekke-yi Mükerreme’de iken kendinden evvel hìç bir ferdiè 

va◊ú u ìcäd itmedigi bir úilm-i ˚arìbiè ilhäm buyurulması ∆u´ù´unı Cenäb-ı 

æä◊iyyü’l-~äcät dergähına úar◊ u niyäz itmiş ve taúrìfi ´edadında oldı˚ımız úilm-i 

şerìfiè va◊úına däõir işäret-i İlähiyye almış oldı˚ından Ba´ra’ya úavdet iderek ve úilm-i 

meŸkùrı va◊ú u teõlìf ◊ımnında büyücek bir küp içine girerek baú◊an kemäl-i şevøıla 

refú-i ´adä ile gùyän oldıøca istimäú idenler müşärün ileyhiè cinnetine ≈aml idüp 

rehìn-i meläl ve bi’l-ä∆are ar◊-ı ~icäz’a mensùben (çünki ar◊-ı ~icäz’a úArablar 

                                                           
6 “Doğru yola ulaştırmaya muvaffak kılan Allah’tır. Ve O, kullarına merhamet edendir.” 
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úarù◊ dirler) teõlìf buyurduøları úarù◊uè le≠äfet ü fe´ä≈at-ı fevøa’l-úädesini görüp 

maúa’t-ta≈sìn mesrùr u müsterì≈ü’l-bäl oldılar  

(Temmetü’l-isti≠räd) 

(úArù◊) ı´≠ılä≈da evzän-ı şiúriè fäsidinden ´a≈ì≈ini farø u temyìze älet olan úilme dinür 

ki bu úilm-i şiúriè mensùb oldı˚ı bu≈ùruè eczä-yı tefäúìliyle úinde’l-muväzene zäõidi 

näøı´ından tefrìøe sebeb oldı˚ından (mìzän-ı şiúr) ismini da∆ı ≈äõizdir  

Her bir úilmiè daøäyıø-ı müzäyelesini bildirir bir≠aøım ı´≠ılä≈ätı oldı˚ı gibi úilm-i 

úarù◊uè [5] øaväúid-i esäsiyyesini bildirmek içün úulemä-yı úilm-i úarù◊ ı´≠ılä≈ät-ı 

ätiyyü’l-beyänı va◊ú-ı tertìb eylediler 

 

(Mı´raú)(Mı´raú)(Mı´raú)(Mı´raú)    

Lu˚atda øapu øanadına dinüp fenn-i úarù◊da (her bir beytiè nı´fì miødärına) ve taúbìr-

i ä∆arla (sekenät u ≈arekät cihetleriyle aøsäm-ı küllìsi yek-dìgere muøärin iki miødär-

ı ´a≈ì≈den mürekkeb olan beytiè miødär-ı nı´fına) dinür 

 

(Beyt)(Beyt)(Beyt)(Beyt)    

İki mı´raúdan úibäret olan keläm-ı man®ùm u mevzùna ve lu˚aviyyùn úindinde (eve) 

dinür çünki ∆äne øapusınıè iki øanadı oldı˚ı gibi beyt-i şiúriè da∆ı iki mı´raúı vardır 

öè øanadları ≠aøılmasıyla inşäõat-ı binä resìde-yi encäm olaca˚ından beyt-i şiúriè 

ibtidä mı´raúları inşäd olunup ´oèra tamäm oldı˚ına ≈ükm olunur  

Çadırın erkän-ı §elä§esi mevcùd ve ∆ayme ise úinde’l-úArab ∆äne-yi øäbilü’s-

süknädan maúdùd oldı˚ına yaúnì ip ile øazıø çadırıè medär-ı øıyäm u øıvämına ve 

etekleriniè arasında øalan boşluø øapusı maøämında idügine úalämet-i ma∆´ù´a 

bulundı˚ına binäen iki mı´raúdan mürekkeb olan şiúre (beyt) dinmiş ve bu 

münäsebetle úaläøa olmışdır zìrä beyt-i mevzùn üç ve úalåøavl dört rükn üzere 

mev◊ùú olup işbu rüknler øavl-i evvel iútibärınca ∆aymeniè ipi maøämında olan 

(sebeb) ve øazıø ≈ükminde olan (veted) ve øapusı úadd olınan yaúnì etekleri arasında 

boşluø maøämında olan (fä´ıladır) läkin øavl-i §änìye göre (´adr, úarù◊, ibtidä, 

¬arb)dır ki bunlar iki mı´raúıè erkän-ı erbaúasıdır felihäŸä şäúir inhidäm-ı ∆änesine 
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rı◊ä-däde olup faøa≠ çìre-dest-i miúmär ≠abúıyla yapılan beyt-i şiúriè úilel-i ∆alel-i úarù◊ 

úärı◊asıyla vezinden säøı≠ olmasına øäõil olmaz (İnne’ş-şäúira yer◊å bihedmi beytihi lä 

bii∆läli beytihi7) ¬arb-ı me§eli meşhùrdur  

 

(Şiúr)(Şiúr)(Şiúr)(Şiúr)    

(Muøaffå olmaø øa´dıyla ä∆ırları yek-dìgere şebìh-i mütesävì ≈urùfdan terkìb olunan 

keläm-ı mevzùna) ve lu˚atda (uzun uzadı düşünerek isti∆räc-ı meúänì idilmege) dinür 

faøa≠ ba≈r-ı remelden ®ann olunan (Sümme entüm haõüläõi taøtülùne8 * §ümme 

aørartüm ve entüm teşhedùn9) äyet-i celìlesi gibi mevzùn görinen äyät ve e≈ädì§-i 

şerìfeniè vezn ü øäfiyeleri úanøa´d olmadı˚ından onlara şiúr dinilmek cäõiz olamaz 

[6] (Şiúr) dinilen úilm bir fenn-i belì˚-i bedìúiyye ve bir ´anúat-ı ˚arìb-≠abìúiyye 

olma˚ıla fäõidesi ≠aläøat-ı zebän ve şecäúat-ı cenän olup mev◊ùúı úilm-i keläm ve 

beyändır ´allallähu úaleyhi ve sellem efendimiz ≈a◊retleri ´ıbyäna taúlìm-i şiúr idilmek 

emrini muta◊ammın (úAllimù ´ıbyänekum eş-şiúre fe innehu yu≠liøu el-lisäne ve 

yùri§u eş-şecäúate10) ve (Levkäne nüzùlü’l-va≈y baúda enbiyäõin lenezele úale’ş-

şuúaräõi11) ve (İnnallähe kenzen ta≈te’l-úarşi mefäti≈u≈u elsinetü’ş-şuúarä12) gibi 

bir≠aøım e≈ädì§-i şerìfe naøl u beyän ve ≈ükemä-yı büzürgvär ise şiúri ∆ärıø-ı úäde 

nevúinden úadd ile (beyt) (Çün kerämät-ı bülend-i evliyä * Evvelä şiúr oldı ä∆ır 

kìmyä) ferìdesini vird ü zebän buyurmışlardır egerçi na®m celìl-i İlähì’de (Ve mä 

úalemnähü’ş-şiúra ve mä yenbe˚ì leh13) buyurılmış ve bu ise şiúriè meŸmùm u menhì 

oldı˚ına bir delìl-i celìl bulunmış suõäli värid-i ∆ä≠ır olur ise bu äyet-i kerìmeden 

muräd şiúriè ∆a≠ä olması olmayup ma≈◊an (Ve mä hüve biøavl-i şäúir14) man≠ùøınca 

                                                           
7 “Şâir evinin yıkılmasına razı olur ama evine girilmesine izin vermez.” 
8 “Bu misakı kabul eden sizler, (verdiğiniz sözün tersine) birbirinizi öldürüyor(sunuz).” Bakara, 85. 
9 “(Ey İsrailoğulları!) Birbirinizin kanını dökmeyeceğinize, birbirinizi yurtlarınızdan 
çıkarmayacağınıza dair sizden söz almıştık. Her şeyi görerek sonunda bunları kabul etmiştiniz.” 
Bakara, 84. 
10 “Çocuklarınıza şiir öğretin. Çünkü şiir dili konuşturur ve cesareti miras bırakır.” 
11 “Bir peygamberden sonra eğer vahiy inseydi şâirlere inerdi.” 
12 “Allah’ın arşın altında bir hazinesi vardır. Onun anahtarı şâirlerin lisanlarıdır.” 
13 “Biz ona (Peygamber'e) şiir öğretmedik. Zaten ona yaraşmazdı da.” Yâsin, 69. 
14 “O, bir şâir sözü değildir.” Hâkka, 41. 
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küffär-ı ∆äk-särıè æurõän-ı úa®ìmi şiúr ve Resùl-i kerìmi şäúir olmaø iútiøäd-ı bä≠ılasını 

redd ü cer≈ ≈ükmini şämildir ceväb-ı mücmeli iú≠ä olunur 

 

(İsti≠räd) 

Riväyet olunur ki bir gün ≈a◊ret-i ~asän ra¬ıyallähu úanhuè hicviyyät-ı müşrikìne 

muøäbele eylemesi ∆u´ù´una iräde-yi ≈ikmet-úäde-yi cenäb-ı nebevì ´ädır olmışıdı 

Kaúb ibni Mälik ≈all-i müşkil ´adedinde yä Resùlalläh Cenäb-ı ~aøø (Ve’ş-şuúaräõu 

yettebiúuhümü’l-˚ävùn15) äyet-i celìlesiyle şuúaräyı Ÿemm ü taøbì≈ buyurdı˚ı ≈älde 

heccäv olmaø cäõiz olabilür mi maøälesini ìräd itmekle (İnne’l-müõminìne yücähidu 

bi’s-seyfihi ve lisänihi velleŸì nefsì biyedihi lekeennemä termùnehum bihi na◊ce’l-

nebl16) buyurulmuşdur maúnäsı (Küffärı hicv itmek e§er-i ¬alälet olmayup belki 

emäre-yi hidäyetdir yaúnì onlara lisän ile olaraø atup cihäd-ı fìsebìlilläh eylemekdür 

ki bu ise ma≈◊-ı úibädetdir) dimek olur (İntihä) 

~attå cenäb-ı ~asän ra◊ì úanhü’l-mennän Mescid-i Nebevì’de Ÿätına ma∆´ù´ olan 

kürsiye ´uúùd ile Resùl-i kibriyäyı med≈ ü tav´ìf ve küffär-ı ∆äk-särı hicv ü tezyìf 

itdigi ve baú◊-ı ebyätda da cenäb-ı Cibrìl úaleyhi’s-selämıè muúävenet eyledigi 

mervìdir  

æa◊ì Bey◊ävì ebya◊allähu vechehu ve ra¬ıyallähu úanhu ≈a◊retleri beyän buyırmuşlar 

ki (İllellezine ämenu ve úamilu’´-´äli≈ät ve Ÿekkerullähu ke§ìrän17) na®m-ı celìli nuúùt 

ve øa´äõid ve tesbì≈ ve tev≈ìd söylemege ≈a´r-ı evøät iden ´ule≈ä-yı İsläm şuúaräsı 

≈aøøındadır ki Ÿikr-i Süb≈än onlara evräd-ı lisän olmışdır binäen úaleyh (Şuúaräõü’l-

İsläm ta≈te liväõike fi’l-cenne)18 buyurulmuşdur [7] faøa≠ şurası ∆afì olmasun ki şiúr 

eger hicv-i İsläm ve ärzù-yı cimäú ve ≈aräm u ∆iläf-ı şerúì olan fu≈ş-keläm ve ~aøø’ı 

inkär bä≠ılı i◊här maø´adına mebnì ise bi’≠-≠abú meŸmùm olup úinde’ş-şerú maøbù≈ u 

≈aräm olur  

                                                           
15 “Şâirler(e gelince), onlara da sapıklar uyarlar.” Şu’arâ, 224. 
16 “Onlar lisanları ve dilleriyle cihad ederler. Yemin ederim ki siz şüphesiz ok atar gibi onu 
atıyorsunuz.” 
17 “Sâlih amel işleyen ile Allah’ı bol zikredenler hariç.” 
18 “İslâm şâirleri Cennet’te senin sancağın altında olacaklardır.” 
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~a◊ret-i Fa∆r-ı Risälet bu mi§illü beyt ≈aøøında (cevfièiz şiúir ile ≠olmadan ise ièiriè 

ile memlù olmaø yegdir) buyurdılar 

 

(Evzän)(Evzän)(Evzän)(Evzän)    

Mezäyäsını tefehhüm ile ≠abúa ìrä§-ı ´afä vü ne®äfet iden bir terkìbe ı≠läø olunur ki 

terkìb-i meŸkùruè úibäret oldı˚ı kelämıè úaded ü miødärıdır 

(™adr)(™adr)(™adr)(™adr)    

Mı´raú-ı evveliè cüzõ-i evveline ı≠läø olunur 

(úArù(úArù(úArù(úArù◊)◊)◊)◊)    

Mı´raú-ı evveliè cüzõ-i a∆ìrine taúbìr olunur 

(İbtidä)(İbtidä)(İbtidä)(İbtidä)    

Mı´raú-ı §änìniè cüzõ-i evveliniè ismidir 

(°arb)(°arb)(°arb)(°arb)    

Mı´raú-ı §änìniè cüzõ-i a∆ìriniè adıdır 

(~(~(~(~aşv)aşv)aşv)aşv)    

Gerek ´adr ile úarù◊uè ve gerek ibtidä ile ¬arbıè mäúadäsına yaúnì bunlarıè 

miyänesinde ve daha açı˚ı mı´raú-ı evveliè cüzõ-i evvel ve cüzõ-i a∆ìri ve keŸälik 

mı´raú-ı §änìniè cüzõ-i evvel ü a∆ìri beyninde bulunan eczä-yı tefäúìle dinür 

(Zi(Zi(Zi(Zi∆äf∆äf∆äf∆äf))))    

Eczä-yı tefäúìle úärı◊ olan ta˚yìre dinür ki beyt-i ätìde cümlesi gösterilmişdir  

(Mi§äl Beyt) 

Derùnı äşinä ol ≠aşradan bìgäne ´ansunlar 

úAceb zìbä-revişdür úäøıl ol dìväne ´ansunlar 

Beyt-i meŸkùr mı´raú-ı evveliè cüzõ-i evveli olan (derùnı) laf®ı (´adrı) ve cüzõ-i a∆ìri 

bulunan (´ansunlar) kelimesi (úarù◊ı) olup ve mı´raú-ı §änìniè cüzõ-i evveli olan 

(úaceb) laf®ı (ibtidäsı) ve cüzõ-i a∆ìri bulunan (´ansunlar) úibäresi da∆ı (¬arbıdır) 
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mensùb oldı˚ı ba≈r ise ba≈r-ı hezecden ve eczäsı sekiz kerre [8] mefäúìlünden 

mürekkeb olup mı´raúları evvellerinden birer eczäsı ≠ar≈ olduøda aralarında ibøä 

øılınan eczä-yı efäúìl-i beyt-i meŸkùruè ∆aşvi ve beyän olunan efäúìle úillet úärı◊ 

olmaø yaúnì mefäúìlün cüzõi úillet-i ≈aŸfa mübtelä bulunması daha vä◊ı≈ı mefäúìlün 

cüzõünüè ä∆ırında (sebeb-i ∆afìf) olan (lün) laf®ı baúde’s-süøù≠ (mefäúì) øalması 

üzerine (feúùlün) cüzõine naøl olunmaø mäddesi mi§älimiz olan beytiè eczäsınıè 

zi∆äfıdır 

Mühre-yi úarù◊iyyùn øaväúid ü şürù≠-ı evzän-ı şiúri teõsìs ◊ımnında (sebeb), (veted), 

(fä´ıla), şiúriè mebnä-yı úileyhidir dimişler ki işbu eczä-yı §elä§eniè biri olan (sebeb) 

iki øısma münøasım olup biri (sebeb-i ∆afìf) ve øısm-ı dìgeri (sebeb-i §aøìldir) 

me§elä (ben ve sen) lafı®larında oldı˚ı gibi ki ≈arf-i evveli müte≈arrik ve ≈arf-i §änìsi 

säkin olan iki ≈arfden mürekkeb laf®a (sebeb-i ∆afìf) ve (leke ve teke) kelimelerinde 

bulundı˚ı vechile iki ≈arf-i müte≈arrikden terekküb iden laf®a (sebeb-i §aøìl) dinür  

(Veted) da∆ı iki øısım olup biri (veted-i mecmùú) ve dìgeri (veted-i mefrùødur) zìrä 

iki ≈arf-i müte≈arriki müteúäøib ve bir ≈arf-i säkini da∆ı cämiú olan laf®a (veted-i 

mecmùú) ve iki ≈arf-i müte≈arrik beyninde bir ≈arf-i säkini şämil olur ise (veted-i 

mefrùø) dinür ki (´adä) laf®ı veted-i mecmùúa ve (bende) kelimesi veted-i mefrùøa 

mi§äldir 

(Fä´ıla) da∆ı iki øısım olup øısm-ı evveli (fä´ıla-yı ´u˚rä) ve øısm-ı §änìsi (fä´ıla-yı 

kübrä)dır  

üç ≈arf-i müte≈arrikden ´oèra bir ≈arf-i säkini cämiú olan laf®a (fä´ıla-yı ´u˚rä) ve 

dört ≈arf-i müte≈arrikden ´oèra bir ≈arf-i säkini ≈ävì olan kelimeye (fä´ıla-yı kübrä) 

dinür ki (∆ı◊ıriy) fä´ıla-yı ´u˚ränıè ve (≈alefimiz) fä´ıla-yı kübränıè mi§älidir fä´ıla-

yı kübräyı teşkìl iden ≈urùf fä´ıla-yı ´u˚rä ≈arflerinden ziyäde oldı˚ı cihetle birine 

kübrä dìgerine ´u˚rä ı≠läø itmişlerdir ki bu mi§älleriè mecmùúını cemúile mı´raú-ı ätì 

tertìb idildi 

{(Mı´raú) Bu dil-i gedä cisr-i kederi geçemedi}  

`afì olmasun ki Ÿikri sebøat iden eczä-yı §elä§eden yaúnì yalèız (esbäb) veyä∆ud 

(evtäd) veyä (fevä´ıl)dan úibäret olmaø üzere terekküb iden keläm-ı mevzùn min-

ciheti’l-belä˚a fe´ä≈at-ı ma≠lùbayı cämiú olamayaca˚ından ve esälìb-i man®ùmede ise 
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bir dereceye øadar revnaø u le≠äfet bulunmaø ve ≠an®ìmi ta´avvur olunan eşúärıè fa´ì≈ 

ve belì˚ [9] olaraø ìräd u inşäd olunmaø ehl-i ≠abìúat úindinde bir øäúide-yi merúiyye 

≈ükmine girmiş bulundı˚ından úulemä-yı úarù◊ eczä-yı meŸkùrı yek-dìgeriyle yaúnì 

sebebi veted veyä fä´ıla ile veyä∆ud vetedi fä´ıla veyä sebeb ile bi’l-icmäú úilm-i 

úarù◊uè rù≈ı olup u´ùl dinilen eczä-yı tefäúìl-i §emäniyyeyi teşkìl itdiler  

İşbu eczänıè ikisi ∆umäsì yaúnì beş ≈arfi cämiú ve altısı sübäúì yaúni yedi ≈arfli olup 

∆umäsì olanlar (feúùlün) ve (fäúilün) ve sübäúì olanlar da∆ı (mütefäúilün) ve 

(müstefúilün) ve (mefäúìlün) ve (fäúilätün) ve (mefúùlät)dan úibäretdir ki aşa˚ıda taf´ìl 

idilecegi vechile eczä-yı §emäniyye-yi mebsù≠adan bir ≠aøım fürùúät-ı mütenevviúa 

da∆ı istinbä≠ u isti∆räc olunmuşdur 

Eczä-yı §emäniyye-yi u´ùlden biri bir sebeb-i ∆afìfile bir veted-i mecmùúdan 

terekküb iden (feúùlün) olup bunda veted-i mecmùú olan (feúù) laf®ı sebeb-i ∆afìf olan 

(lün) kelimesine teøaddüm iderek feúùlün cüzõini terkìb eylemişdir 

(İkinci) (fäúilün) olup bunuè sebeb-i ∆afìfi (fä) veted-i mecmùú olan (úilün) laf®ına 

teøaddüm itmişdir 

(Üçünci) bir veted-i mecmùúıla iki sebeb-i ∆afìfden teşekkül iden (mefäúìlün) olup 

(mefä) veted-i mecmùú (úì) ve (lün) sebeb-i ∆afìflerinden evvel gelmişdir 

(Dördünci) iki sebeb-i ∆afìf ile bir veted-i mecmùúdan mürekkeb olan (müstefúilün) 

olup (müs ve tef) sebeb-i ∆afìfleri (úilün) veted-i mecmùúına teøaddüm itmesiyle 

terekküb eylemişdir  

(Beşinci) (fä ve tün) sebeb-i ∆afìf-i muøaddem ve muõa∆∆arlarıyla (úilä) veted-i 

mecmùúundan úibäret olan (fäúìlätün)dür ki (fä) sebeb-i ∆afìf-i muøaddemi (úilä) 

veted-i mecmùúı evvelinde ve (tün) sebeb-i ∆afìf-i muõa∆∆arı da∆ı veted-i mecmùú 

sälifü’Ÿ-Ÿikriè ä∆ırında väøıú olmuşdur 

(Altıncı) bir veted-i mecmùúıla bir fä´ıla-yı ´u˚rädan mürekkeb olan (müfäúaletün) 

cüzõi olup (müfä) veted-i mecmùúı (úaletün) fä´ıla-yı ´u˚räsına teøaddüm itmişdir  

(Yedinci) bir fä´ıla-yı ´u˚rä-yı muøaddem ile bir veted-i mecmùú-ı muõa∆∆ardan 

müretteb olan (mütefäúilün)dür ki (mütefä) fä´ıla-yı ´u˚räsı (úilün) veted-i 

mecmùúundan evvel gelmişdir  
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(Sekizinci) iki sebeb-i ∆afìf ile bir veted-i mefrùødan vücùda gelen (mefúùlät) olup 

bunuè (mef) ve (úù) sebeb-i ∆afìfleri (lät) veted-i mefrùøuna teøaddüm eylemişdir 

imdi eczä-yı efäúìl-i mebsù≠aya ≠ärì olan ta˚ayyürät-ı meşnùúaya úulemä-yı úarù◊ 

úindinde (zi∆äf) dinür ki zi∆äf lu˚atda eczäya noø´än u ziyädelik úärı◊ olmasıyla [10] 

eczänıè a´l-ı heyõetinden dönmesine taúbìr olunup bir ≠aøımlarıè Ÿehäbına göre ¬arb 

ile úarù◊a úärı◊ olan ta˚yìräta (úilel) ve ∆aşve-yi ≠ärì olana (zi∆äf) dinmiş ve úinde’l-

baú◊ fevä´ıl ile evtäda väøıú olan ta˚yìre (úilel) ve esbäba úärı◊ olana da∆ı (zi∆äf) taúbìr 

idilmiş ise de aøvä-yı aøväl ≈ükmine baøılur ise gerek úarù◊ ile ¬arbda olsun ve gerek 

∆aşvda bulunsun bunlarıè cümlesine úilel dinür ki úaded-i enväúı (otuz yedi) olup (on 

yedisi) müşterek úArab’ıla úAcem lisänlarında ve (altısı) yalèız úArab’da ve (on 

dördi) faøa≠ zebän-ı Färsì’de müstaúmel olduølarından úArab úindinde (yigirmi üç) ve 

úAcem øatında (otuz bir) ve maúa’l-iştiräk (otuz yedi) úaded bäli˚dir ki işbu ((((∆abn, ∆abn, ∆abn, ∆abn, 

≠ayy, ≠ayy, ≠ayy, ≠ayy, ∆abl, øab◊, øa´r, øa≠ú, keff, kesf, vaøf, ∆aŸ, ´alm, te∆abl, øab◊, øa´r, øa≠ú, keff, kesf, vaøf, ∆aŸ, ´alm, te∆abl, øab◊, øa´r, øa≠ú, keff, kesf, vaøf, ∆aŸ, ´alm, te∆abl, øab◊, øa´r, øa≠ú, keff, kesf, vaøf, ∆aŸ, ´alm, teşúì§, şúì§, şúì§, şúì§, ≈aŸf, beter, terfìl, izälet, ≈aŸf, beter, terfìl, izälet, ≈aŸf, beter, terfìl, izälet, ≈aŸf, beter, terfìl, izälet, 

tesbìtesbìtesbìtesbì˚)˚)˚)˚) lisän-ı úArabì ile Färsì’de ve (i(i(i(i◊mär, úa´b, øa≠f, cüzõ, ◊mär, úa´b, øa≠f, cüzõ, ◊mär, úa´b, øa≠f, cüzõ, ◊mär, úa´b, øa≠f, cüzõ, şa≠r, nehk)şa≠r, nehk)şa≠r, nehk)şa≠r, nehk) faøa≠ úArab 

úindinde ve ((((∆arm, ∆arb, ∆arm, ∆arb, ∆arm, ∆arb, ∆arm, ∆arb, şeter, hatm, cebb, zelel, şekl, ce≈f, cedú, refú, §elm, §erm, na≈r, şeter, hatm, cebb, zelel, şekl, ce≈f, cedú, refú, §elm, §erm, na≈r, şeter, hatm, cebb, zelel, şekl, ce≈f, cedú, refú, §elm, §erm, na≈r, şeter, hatm, cebb, zelel, şekl, ce≈f, cedú, refú, §elm, §erm, na≈r, 

rubú)rubú)rubú)rubú) da∆ı yalèız zebän-ı Färsì’de müstaúmeldir  

(`abn)(`abn)(`abn)(`abn)    úArab’ıè istiúmälde úAcem ile iştiräk eyledigi úilel-i ezä∆ìfiè biri (∆abn)dır 

∆abn ı´≠ılä≈-ı úarù◊iyyede eczä-yı efäúìliè mertebe-yi §äniyyesinde bulunan ≈arf-i 

säkini yaúnì (müstefúilün) cüzõünüè ikinci mertebesinde väøıú olan (sìn) ≈arf-i 

säkinini ≈aŸf itmege dinür ki (müstefúilün) baúde’l-≈aŸf (mütefúilün) øalmış ve 

mütefúilün ise lu˚at-ı úArab’da bulunmadı˚ından ehl-i úarù◊ úindinde istiúmäl 

olunmayup onuè yerine o vezinde olan (mefäúilün) cüzõi getürülmekle menøùlün 

ileyhi (ma∆bùn) olmuşdur  

Çünkü (∆abn) ∆änıè fet≈i ve bänıè sükùnıyla lu˚atda (etegin øaldırılup ≠oplanması) 

maúnäsını ≈äõiz olup (müstefúilün) cüzõi ise ≈arf-i §änìsi ısøä≠ ile øı´adılmış ve bu 

úaläøa münäsebetiyle etegi ≠oplanılmış adama beèzedilmiş olur  

(İkincisi) ((((≠ayy)≠ayy)≠ayy)≠ayy)dır ki cüzõüè dördünci mertebede bulunan ≈arf-i säkinini ≈aŸfdan 

úibäretdir bunuè fet≈-i ≠ä ve sükùn-ı yä ile maúnä-yı lu˚avìsi (elbiseyi ve eømışayı 

büküp divşirmek) olup cüzõüè dördünci ≈arfi ≈aŸf olunma˚ıla øı´adılmış olaca˚ından 

divşirilmiş øumäşa teşbìhen (ma≠viyy) dinür me§elä (müstefúilün) cüzõünüè dördünci 
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≈arfi yaúnì (fä)sı ≈aŸf olunduøda (müsteúilün) øalur bunuè úiva◊ı olan (müfteúilün) 

cüzõine naøl olunma˚ıla menøùl-ı ileyhi (ma≠viyy) olur  

(`abl) (`abl) (`abl) (`abl) üçüncisi (∆abl)dır ki (∆abn ve ≠ayy) úilletleri bir cüzõde cemú olma˚a yaúnì [11] 

(mefúùlät) cüzõinde ∆abn olan (fä) ile ≠ayy olan (väv) ≈arfleri ≈aŸf u ısøä≠ øılınma˚a 

dinür ve cüzõ-i mesrùdeden Ÿikr olunan iki ≈arf ≈aŸf olunduøda (meúlät) øalma˚ıla 

muväzini olan (faúlät) cüzõine naøl olunur ki menøùlün ileyhi (ma∆bùl)dür zìrä (∆abl) 

∆ä-yı muúcemeniè fet≈i ve bä-yı muva≈≈edeniè sükùnıyla lu˚atda (näøı´u’l-aú◊ä 

müfädında) ve cüzõ-i meŸkùruè fä ile vävı ≈aŸf olunduøda aú◊äsı näøı´ ≈ükmindedir  

(æab(æab(æab(æab◊)◊)◊)◊) Dördünci (øab◊)dır æab◊ øäfıè fet≈iyle mertebe-yi ∆ämse-yi cüzõde bulunan 

≈arf-i säkini ≈aŸf u ısøä≠ itmege yaúnì (mefäúìlün) cüzõindeki yä ≈arfini ≈aŸfıla 

(mefäúilün) eylemege dinür lu˚atda (bir nesneyi almaø ve dürüp bükmek) 

maúnäsındadır ki (mefäúilün) cüzõinde yä ≈arfi alınup øı´adılmış yaúnì cüzõ-i meŸkùr 

baúde’l-≈aŸf (mefäúilün) øalmış oldı˚ından menøùlün ileyhi (maøbù◊) olur 

(æa´r) (æa´r) (æa´r) (æa´r) Beşinci (øa´r)dır æa´r øäfıè fet≈iyle lu˚atda øı´alatmaø ve buraca cüzõüè 

sebeb-i ∆afìfiè säkinini baúde’l-≈aŸf müte≈arrikini säkin øılmaø maúnäsında olup 

me§elä (mefäúìlün) cüzõünüè sebeb-i ∆afìfi olan (lün)de ≈arf-i säkin bulunan nùnı 

baúde’l-≈aŸf läm müte≈arrikini bi’l-imkän (mefäúìlü) øalaca˚ından menøùlün ileyhi 

(maø´ùr)dur  

(æa(æa(æa(æa≠ú)≠ú)≠ú)≠ú) Altıncı (øa≠ú)dır æa≠ú veted cüzõünüè säkinini ≈aŸf ve müte≈arrikini iskän 

itmege ve lu˚atda øäfıè fet≈iyle (kesmege) dinür ki (mütefäúilün) cüzõinde olan 

(úilün) vetedindeki nùn säkini baúde’l-≈aŸf läm müte≈arrikini iskän ile (mütefäúil) 

øaldıøda bunuè yirine yine o vezinde olan (feúilätün) getürülmege menøùlün ileyhi 

(maø≠ùú) olur 

(Keff)(Keff)(Keff)(Keff) Yedinci (keff)dir ki käfıè fet≈i ve fänıè teşdìdiyle lu˚atda (dämen libäsı 

≠oplayup bükmege) ve ı´≠ılä≈da (cüzõüè yedinci ≈arf-i säkinini ≈aŸf u ısøä≠ itmege) 

dinür yaúnì (fäúilätün) cüzõi yedinci ≈arf-i säkini olan nùnı baúde’l-≈aŸf (fäúilät) 

øaldıøda kendi vezninde olan (fäúilän) cüzõine naøl iderler ki menøùlün ileyhi 

(mekfùf)dur bu u´ùle (naø´) da∆ı taúbìr iderler  

(Kesf)(Kesf)(Kesf)(Kesf) Sekizinci (kesf)dir Kesf käfıè fet≈i ve sìniè sükùnıyla lu˚atda (insän baldırını 

açma) ve buraca (cüzõüè yedinci ≈arf-i müte≈arriki ≈aŸf u ısøä≠ idilmiş olma˚a) dinür 
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me§elä (mefúùlät) cüzõünüè ä∆ırında bulunan (tä) ≈arfi ≈aŸf olunduøda (mefúùlä) 

øalaca˚ından kendü vezninde bulunan (mefúùlün) cüzõine naøl olunur ve binäberìn 

menøùlün ileyhine baldırı açılmış insäna teşbìhen (meksùf) dinilür 

(Vaøf)(Vaøf)(Vaøf)(Vaøf) Æoøuzuncı (vaøf)dır vävıè fet≈iyle lu˚atda (säkin øılma˚a) ve ı´≠ılä≈da 

(cüzõüè) [12] yedinci ≈arf-i müte≈arrikini iskän olunma˚a) dinür ki (mefúùlätü) 

cüzõindeki ≈arf-i tä-yı müte≈arrik iskän olunduøda (mefúùlät) øalaca˚ından (mefúùlät) 

cüzõine ta≈vìl ve menøùlün ileyhi (mevøùf) taúbìr olunur 

(`aŸ) (`aŸ) (`aŸ) (`aŸ) Onuncı (∆aŸ)dır ki (∆aŸ) ∆änıè fet≈i ve Ÿänıè sükùnıyla lu˚atda (deve 

øuyru˚ını kesmege) ve ehl-i úarù◊ úindinde (cüzõüè veted-i mecmùúı ≈aŸf u ısøä≠ 

idilmege) dinür ki mütefäúilün cüzõinden (veted-i mecmùú) olan (úilün) laf®ı ≈aŸfıla 

(mefä) øaldıøda úiva◊ına kendi vezninde bulunan (feúilün) cüzõi getürilmege 

menøùlün ileyhi (ma∆Ÿù) olur  

(™alm) (™alm) (™alm) (™alm) Onbirinci (´alm)dır (´alm) ´ädıè fet≈i ve lämıè sükùnıyla lu˚atda (øula˚ı 

maø≠ùú deveye) ve ı´≠lä≈da ä∆ırından (veted-i mefrùøı) ≈aŸf olunan cüzõe dinür zìrä 

(mefúùlät) cüzõünüè veted-i mefrùøı olan (lät) laf®ı ≈aŸfıla (mefúù) øaldıøda yerine 

(faúlün) getürilür işbu laf®ıè ≈aŸfıyla (mefúùlät) cüzõi øula˚ı kesilmiş deveye 

dönmekle menøùlün ileyhi (´alm)dır  

(Teşúì§)(Teşúì§)(Teşúì§)(Teşúì§) On ikinci (teşúì§)dir ki tänıè fet≈i ve şınıè sükùnıyla lu˚atda (misväkıè başı 

ezilmege) ve ehl-i úarù◊ úindinde (fäúilätün) cüzõünüè vetedi olan (úilänıè) meŸheb-i 

`alìl’e göre (läm) ve A∆feş øolına na®aran (úayn) müte≈arriki ≈aŸf idilmege dinür 

Ÿehäb-ı evvel øolınca fäúilätün cüzõi (fäúät) ve A∆feş øolınca (fälät) øalaca˚ından 

`alìl meŸhebince (mefúùlün) ve A∆feş iútibärınca da∆ı yine (mefúùlün) cüzõine naøl 

olunaca˚ından menøùlün ileyhi (müşaúúa§) olur burada dìger iki meŸheb da∆ı olup 

biri (æa(æa(æa(æa≠re≠re≠re≠reb)b)b)b) ve dìgeri (Züccäc)dır ki (æa≠reb) meŸhebinde cüzõüè vetedine (øa≠ú) 

úilleti telä≈uø iderek (fäúiletün) olduøda ve (Züccäc) (zuúmunca) cüzõüè vetedi (∆abn) 

úilletine mübtelä olup (feúilätün) øaldıødan ´oèra telä≈uø-ı i◊märıyla (feúilätün) 

øaldıøda (mefúùlün) cüzõine naøl u ta≈vìl idilmekdir  

(~aŸf)(~aŸf)(~aŸf)(~aŸf) On üçünci (≈aŸf)dı ~aŸf ≈änıè fet≈i ve Ÿänıè sükùnıyla lu˚atda (≠aş atma˚a) 

ve ı´≠ılä≈da (fäúilätün) cüzõüè sebeb-i ∆afìfi olan (tün) laf®ını baúde’l-≈aŸf ≈ä´ıl olan 
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(fäúilä)yı fäúilün cüzõine naøl u ta≈vìl itmege dinür ki işbu cüzõüè menøùlün ileyhi 

(ma≈Ÿùf)dur  

(Beter)(Beter)(Beter)(Beter) On dördünci (beter)dir (Beter) bänıè ve tänıè fet≈alarıyla lu˚atda (øuyru˚ı 

kesilme) ve buraca [13] (cüzõüè veted-i mecmùúını düşürmege) dinür me§elä fäúilätün 

cüzõinden veted-i mecmùúı olan (úilä) baúde’l-≈aŸf (fäúil) øaldıøda yerine yine o 

vezinde olan (faúlün) getürilür ki bunuè menøùlün ileyhi (ebter)dir  

(İzälet)(İzälet)(İzälet)(İzälet) On beşincisi (izälet)dir (İzälet) hemzeniè kesriyle lu˚atda (etegini uzatma˚a) 

ve ı´≠ılä≈da (cüzõüè veted-i mecmùúına bir ≈arf-i säkin ziyäde øılma˚a) dinür zìrä 

(mütefäúilün) cüzõünüè veted-i mecmùúı olan (úilün) laf®ına bir elf-i säkin úiläve 

olduøda (mütefäúilän) olup menøùlün ileyhine (mizäl) dinür  

(Terfìl)(Terfìl)(Terfìl)(Terfìl) On altıncısı (terfìl)dir (Terfìl) tänıè fet≈i ve ränıè sükùnıyla lu˚atda (etek 

uzadılma˚a) ve úarù◊iyyùn lisänınca (cüzõe bir sebeb-i ∆afìf-i zäõide úiläve olunma˚a) 

dinür ki eger (müstefúilün) cüzõine bir (tün) sebeb-i ∆afìfi ziyäde øılınsa (müstefúilün 

tün) olaca˚ından ve bunuè şu ≈älde istiúmäli ise esäs-ı øaväúid-i beyän ve bedäyiúi 

mu∆ill bulındı˚ından (müstefúilätün) veznine naøl u ta≈vìl eylediler ki menøùlün 

ileyhi (müreffel)dir 

(Tesbì(Tesbì(Tesbì(Tesbì˚)˚)˚)˚) On yedincisi (tesbì˚)dir ki (tesbì˚) tänıè fet≈i ve sìniè sükùnıyla lu˚atda 

(tevsìú ü tetmìm itmek) ve ı´≠lılä≈da (sebeb-i ∆afìf cüzõe bir ≈arf-i säkin daha úiläve 

eylemek) maúnäsınadır me§elä (fäúilätün) cüzõünüè sebeb-i ∆afìf olan (tün) laf®ına bir 

elf-i säkin úiläve øılınur ise (fäúilätäè) olur ki bunı (fäúiliyyän) cüzõine naøl ile 

menøùlün ileyhine (müsebba˚) dirler zìrä cüzõüè ≈äl-i tamämiyyeti üzerine bir şey 

daha úiläve olunmış ve (müsebba˚) da∆ı maúnä-yı mebsù≠ayı cämiú olmuşdur  

İmdi lisän-ı Färsì’de bulunmayup da faøa≠ yalèız lisän-ı vä◊ı≈u’l-beyän-ı úArabì’de 

bulunan úilel ü ezä∆ìfiè biri (i◊mär)dır ki (İ(İ(İ(İ◊mär)◊mär)◊mär)◊mär) elifiè kesriyle lu˚atda (bir nesneyi 

setr ü i∆fä eylemege) ve buraca mertebe-yi §äniyye-yi cüzõde bulunan ≈arf-i 

müte≈arriki iskän itmege dinür me§elä (mütefäúilün) cüzõünüè ≈arf-i §änì-yi 

müte≈arriki olan täyı bi’l-iskän cüzõ-i meŸkùr (mütfäúilün) øaldıøda (müstefúilün) 

úiva◊-ı müteväzine naøl olunup menøùlün ileyhine (mu◊mer) ı≠läø olunur 

(úA´b)(úA´b)(úA´b)(úA´b) İkincisi (úa´b)dır (úA´b) úaynıè fet≈i ve ´ädıè sükùnıyla lu˚atda (bir şeyi 

mu≈kemce dürüp ba˚lamaø) ve ı´≠ılä≈ca da (cüzõüè mertebe-yi ∆ämsesinde bulunan 
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≈arf-i müte≈arriki yaúnì beşinci ≈arekeli ≈arfi säkin øılmaø maúnäsına) olup çünki 

(müfäúaltün) øaldıøda muväzini olan [14] (mefäúìlün) cüzõine naøl olunur binä-yı 

úileyh menøùlün ileyhi (maúsùb) olur bu u´ùle (úaøl) da∆ı taúbìr iderler 

Üçüncisi (øa(øa(øa(øa≠f)≠f)≠f)≠f)dır ki øäfıè fet≈iyle lu˚aviyyùn úindinde (∆urma dalından ∆urma 

øoparmaø) ve úulemä-yı úarù◊ ı´≠ılä≈ında (cüzõüè sebeb-i ∆afìfi baúde’l-≈aŸf mä-

øablindeki ≈arf-i müte≈arriki säkin øılmaø) maúnälarınadır işbu taúrìfe göre 

(müfäúaletün) cüzõünüè sebeb-i ∆afìfini ≈aŸfıla mä-øablindeki läm säkin øılındıøda 

cüzõ-i meŸkùr (müfäúil) øalaca˚ından (feúùlün) cüzõ-i müteväzinine naøl olunma˚ıla 

menøùlün ileyhi (maø≠ùf) olur 

Dördincisi (cüzõ)(cüzõ)(cüzõ)(cüzõ)dir ki cìmiè ◊ammı ve zänıè sükùnıyla lu˚atda (päre ve øıtúa) ve 

buraca (mı´raúınıè iki cüzõini ≈aŸf u ısøä≠dan úibäret) olma˚ıla menøùlün ileyhi 

(meczuvv) olur 

Beşincisi (şa(şa(şa(şa≠r)≠r)≠r)≠r)dır ki şınıè fet≈iyle úinde’l-lu˚aviyyùn (bir şeyõiè nı´fına) ve úinde’l-

úarù◊iyyùn (beytiè nı´f-ı evvelini veyä∆ud nı´f-ı a∆ìrini ≈aŸf itmege) dinür ki 

menøùlün ileyhi (meş≠ùr)dur  

Altıncısı (nehk)(nehk)(nehk)(nehk) olup nùnuè fet≈i ve hänıè sükùnıyla lu˚avìler nezdinde (bir şey-i 

◊aúìf øılınma˚a) ve úarù◊ìler úindinde (§ülü§ beyt ≈aŸf olunma˚a) dinür ki menøùlün 

ileyhi (menhùk)dur  

úArabì’de bulunmayup da faøa≠ lisän-ı Färsì’de mevcùd olan úilletleriè biri (∆arm)dır 

(`arm)(`arm)(`arm)(`arm) ∆änıè fet≈i ve ränıè sükùnıyla lu˚atda (şey-i noø´än) ve ı´≠ılä≈da (cüzõüè 

veted-i evveliniè säkinin baúde’l-≈aŸf ≈arf-i müte≈arrik-i §änìsi iskän øılınmaø) 

maúnälarına olup me§elä (mefäúìlün) cüzõinden (elifi) baúde’l-≈aŸf (fä) ≈arfini iskän 

øıldıøda (mefúìlün) øalma˚ıla yerine o vezinde olan (mefúùlün) yä∆ud ≈arf-i evveli 

olan (mìmi) ≈aŸfıla (fäúìlün) øaldıøda úiva◊ına (mefúùlün) getürilür ki menøùlün 

ileyhi (a∆rem)dir ve eger bunda (fä)yı ≈aŸf idersek (mäúìlün) øalur ki buèa da (≈anaø) 

taúbìr iderler ve eger bu u´ùl (mütefäúilün)de icrä olunur ise (tefäúilün) øalup 

(mefäúilün) cüzõine ta≈vìl olunur ki aèa da (vaøa´) taúbìr iderler 

İkincisi ((((∆arb)∆arb)∆arb)∆arb)dır ki ∆änıè fet≈i ve ränıè sükùnıyla lu˚atda (yıøılmış binäya) ve 

buraca (mefäúìlün) cüzõünüè (mìmiyle) nùnuè ≈aŸf idilmesine dinür ki bu taødìrce 
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cüzõ-i meŸkùr (fäúìlü øalaca˚ından) ve bunuè yerine (mefúùl) getürileceginden 

menøù-i ileyhi (a∆reb) olur  

Üçüncisi (şeter)(şeter)(şeter)(şeter)dir (Şeter) şınıè ve tänıè fet≈alarıyladır yaúnì eşter (gözüè øapa˚ı [15] 

devrilmege) ve mefäúìlün cüzõinden (mìm) ile ≈arf-i (yä)yı ≈aŸfıla (fäúilün) idilmege 

dinür ki menøùlün ileyhi (eşter)dir  

Dördüncisi (hatm)(hatm)(hatm)(hatm)dır ki hänıè fet≈i ve tänıè sükùnıyla lu˚atda (öè dişleriè 

øırılmasına) ve ı´≠ılä≈da (mefäúìlün cüzõinde úillet-i ≈aŸfıla øa´rıè birleşmesine) yaúnì 

cüzõ-i meŸkùrdan sebeb-i ∆afìf olan (lün) laf®ını baúde’l-≈aŸf bäkì olan (mefäúì) cüzõi 

sebebiniè ≈arf-i säkini olan (yä)yı ≈aŸfıla müte≈arrik øalan (úayn) ≈arfiniè iskänıyla 

≈u´ùle gelen (mefäú) cüzõini muväzini bulunan (feúùl) cüzõine naøl u ta≈vìl idilmesine 

dinür ki menøùlün ileyhi (ehtem)dir  

Beşincisi (cebb)(cebb)(cebb)(cebb)dir (Cebb) cìmiè fet≈i ve bänıè teşdìdiyle lu˚atda (insänıè Ÿeker ü 

∆ayäsını ve deveniè örgücini kesmege) ve ı´≠ılä≈da (mefäúìlün cüzõinden iki sebeb-i 

∆afìf olan (úì) ve (lün) laf®larını baúde’l-≈aŸf ≈ä´ıl olan (mefä) cüzõi (feúil cüzõine naøl 

idilmege) dinür ki menøùlün ileyhi (mecbùb)dur 

Altıncısı (zelel)(zelel)(zelel)(zelel)dir (Zelel) zänıè ve lämıè fet≈alarıyla lu˚atda (uylu˚unuè eti olmayan 

úavret ve miødärda olan noø´än u øu´ùr maúnäsına) ve ı´≠ılä≈da (mefäúìlün) cüzõinde 

hatem ile ∆armıè ictimäúına yaúnì cüzõ-i meŸkùr hatemile (mefäú) ve ∆armıla (fäú) 

øaldıøda (faúl) cüzõine naøl u ta≈vìl idilmesine dinür menøùlün ileyhi (ezell)dir  

Yedincisi (şekl)(şekl)(şekl)(şekl)dir (Şekl) şınıè fet≈i ve käfıè sükùnıyla lu˚atda (´ùret ü heyõet) ve 

ı´≠ılä≈da (fäúilätün cüzõinde (∆abn) ile (keff) úilletleriniè cemú olmasına) yaúnì (cüzõ-i 

meŸkùruè (≈abn) ile (feúilätün) ve (keff) ile (feúilät) øalmasına) dinür ki menøùlün 

ileyhi (meşkùl)dür 

Sekizinci (ce(ce(ce(ce≈f)≈f)≈f)≈f)dir Ce≈f cìmiè fet≈i ve ≈änıè sükùnıyla lu˚atda (ziyäde ≈ıffet üzere 

olma˚a ve úilm-i úarù◊da (fäúilätün) cüzõini (∆abn) ile (feúilätün) itdikden ´oèra 

fä´ılasını baúde’l-≈aŸf ≈ä´ıl olan (tün) laf®ını (faú) cüzõine naøl u ta≈vìl olunma˚a) 

dinür menøùlün ileyhi (mec≈ùf)dur işbu u´ùle (≠ams) da∆ı ı≠läø iderler  

Æoøuzuncısı (ced(ced(ced(cedú)ú)ú)ú)dır (Cedú) cìmiè fet≈i ve däliè sükùnıyla lu˚atda (burunu ve øula˚ı 

øa≠ú idilmişe) ve ı´≠ılä≈da (mefúùlät) cüzõünüè iki sebebiniè yaúnì (mef) ve (úù) 
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laf®larınıè ≈aŸf u ısøä≠ıyla ≈ä´ıl olan lät laf®ınıè (tä)sı baúde’l-iskän (lät) olmasıyla 

úiva◊ına (fäú) getürilmesine dinür ki menøùl-i ilehyi (mecdùú)dur        

Onuncısı (refú)(refú)(refú)(refú)dir ki ränıè fet≈i ve fänıè sükùnıyla lu˚atda (yuøarı øaldırma˚a) [16] 

ve ı´≠ılä≈da iki sebebi cämiú olan her bir cüzõden sebeleriè birini refú øılma˚a dinür 

me§elä (müstefúilün) cüzõünüè sebeb-i evveli olan (müs) laf®ı ≈aŸf olunduøda 

(tefúilün) øalaca˚ından işbu {tefúilün} cüzõünüè yerine (fäúilün) getürilmegile 

menøùlün ileyhi (merfùú) olmuş olur  

(£elm)(£elm)(£elm)(£elm) On birincisi (§elm)dir (£elm) §änıè fet≈i ve lämıè sükùnıyla lu˚atda 

(vücùdına ra∆na düşmüş şeyõe) ve ı´≠ılä≈da (feúùlün) cüzõünüè (fä)sını baúde’l-≈aŸf 

≈ä´ıl olan (úùlün) laf®ını ◊amm-ı läm ve sükùn-ı úaynıla (faúlün) cüzõine naøl u ta≈vìl 

idilmege dinür ki bu ´ùretde menøùlün ileyhi (e§lem) olur  

(£erm)(£erm)(£erm)(£erm) On ikincisi (§erm)dir (£erm) §änıè fet≈i ve ränıè sükùnıyla lu˚atda (öè dişleri 

øırılmış) ve buraca (feúùlün) cüzõünüè (fä) ile (nùnı) ≈aŸf olunduøda bäøì øalan (úùl) 

laf®ınıè yerine (faúl) cüzõi getürmege dinür ki menøùlün ileyhi (e§rem)dir 

(Na(Na(Na(Na≈r)≈r)≈r)≈r) On üçüncisi (na≈r)dır (Na≈r) nùnıè fet≈i ve ≈änıè sükùnıyla (mefúùlät) 

cüzõünüè täsıyla iki sebebi ≈aŸf u ısøä≠ øılındıøda (lä)-yı mütebäkì yerine (faú) 

getürülmege dinür ki menøùlün ileyhi (men≈ùr) olma˚ıla maúnäsı (bo˚azlanmış) 

dimekdir  

(Rubú)(Rubú)(Rubú)(Rubú) On dördüncisi (rubú)dur ki (fäúilätün) cüzõünüè sebeb-i ∆afìfi olan (tün) laf®ını 

baúde’l-≈aŸf cüzõ-i meŸkùr-ı vetediniè ≈arf-i säkini olan (elifi) da∆ı bi’l-isøä≠ mä-

øablinde bulunan ≈arf-i müte≈arriki säkin øılma˚a yaúnì (cüzõ-i meŸkùrda (øa≠ú) ile 

(∆abn) úilletleri cemú olma˚a) ve daha açı˚ı (fäúilätıè cüzõünüè øa≠úıyla sebeb-i ä∆ırı 

olan (tün) laf®ı isøä≠ ve bäøì øalan (fäúilä) cüzõünüè vetedindeki säkini ≈aŸfıla mä-

øabli iskän idilerek ≈ä´ıl olan (fäúil) cüzõinden úillet-i (∆abn) ile (elifi) düşürmege 

yaúnì (feúil) øılma˚a dinür ki menøùlün ileyhi (merbùú) olup lu˚atda (dörtde biri 

alınmış) dimekdir ve eger işbu u´ùl (müstefúilün) cüzõinde icrä olur ise oèa (ta∆lìú) 

dirler ki menøùlün ileyhi (ma∆lùú) olup maúnäsı eski ≈älinden çıøarılmış yaúnì 

(müstefúilün) cüzõi (∆abn) ile øa≠ú úilletlerine ≠utulma˚ıla (feúùlün) cüzõine naøl 

olunmuşdur  
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`afì olmaya ki bir şiúriè mevzùn veyä ˚ayr-ı mevzùn oldı˚ını bilmek ◊ımnında taø≠ìúi 

ìcäb ve taø≠ìú şiúr dinilen şeyõiè u´ùl ü øaväúid-i müõessesesini taúrìfät-ı ätìye işräb ider 

me§elä bir beytiè mensùb oldı˚ı ba≈rıè eczä-yı tefäúìliniè her bir cüzõünüè miødärını 

beyt-i meŸkùr efrädından bi’t-tefrìø oèa muøäbele ile ikmäl olunur yaúnì Ÿikr olunan 

beytiè her bir cüzõünüè veznini münşeúib bulundı˚ı ba≈rıè efäúìlinden her bir cüzõi 

øarşusında [17] øalmaø içün o beytiè ibtidä elfä®ını fevä´ıl ile evtäd u esbäba 

baúde’t-taøsìm beytiè sebebleri efäúìliè sebeblerine ve evtäd-ı beyt keŸälik evtäd-ı 

efäúìle ve fevä´ılı da∆ı fevä´ıl-ı efäúìle nisbetile yek-dìgerinden ayrılur nitekim beyt-i 

ätì taø≠ìú (3) olunmuşdur  

{Beyt} 

Görüp nev-reste-yi serv-i bülend øadd-i mevzùnı  

Temevvüc eyleyüp ≠aşdı dü-çeşmim eşk-i pür-∆ùnı 

 

Açıldı läle-veş gül-zär-ı dilde nice biè yara 

Æabìbä bùse-yi laúlièdürür tìmär u maúcùnı  

 

MeŸkùr beytler ba≈r-i hezec-i sälimden olup taø≠ìúi  

 

Görüp nev-res////te-yi serv-i////bülendi øad////di mevzùnı 

Mefäúìlün////Mefäúìlün////Mefäúìlün////Mefäúìlün 

Temevvüc ey////leyüp ≠aşdı////dü-çeşmim eş////k-i pür-∆ùnı 

Mefäúìlün////Mefäúìlün////Mefäúìlün////Mefäúìlün 

Açıldı lä////le-veş gül-zä////r-ı dilde ni////ce biè yara 

Mefäúìlün////Mefäúìlün////Mefäúìlün////Mefäúìlün 

Æabìbä bù////se-yi laúliè////dürür tìmä////r u maúcùnı 

Mefäúìlün////Mefäúìlün////Mefäúìlün////Mefäúìlün 
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Şeklindedir ancaø u´ùl-i taø≠ìú bir ≠aøım şeräõi≠i muta◊ammın olup bunlarıè biri elfä®-

ı beytiè úayn-ı kitäbetine baøılmayup hemän ´ùret ü heyõet-i telaffu®ına yaúnì kelämıè 

oøunuşuna iútibär olunmalıdır ve yazılışda mevcùd olup da oøunuşta ®ähir olmayan 

≈arfler øäúide-yi taø≠ìúe tevfìø içün başluca ≈arf úadd olunmalıdır me§elä beyt-i 

märe’Ÿ-Ÿikrde (görüp) laf®ınıè vä[v]ları ve (≠aşdı)nıè elifi ve (dü) laf®ınıè vävı ´ùret-i 

kitäbetde mevcùd iken ≈ìn-i taø≠ìúde säøı≠ olmuşlar yaúnì (väv) ◊ammeyi ve (elif) 

fet≈ayı ve (yä) kesreyi ìmä itmesi ◊arùrì olma˚ıla taø≠ìúden düşmüşlerdir zìrä iútibär 

(fet≈a ve kesre ve ◊amme) dinilen nefs-i ≈arekeye mün≈a´ır olma˚ıla e§nä-yı taø≠ìúde 

müte≈arriki müte≈arrike ve säkini säkine teøäbül itdirmek läzım olup faøa≠ fet≈a 

kesreye, kesre fet≈aya, fet≈a ◊ammeye muøäbil olur ve kitäbetde ≈arf-i vä≈id ile 

yazılan ≈urùf-ı (müşeddede) taø≠ìúì ≈älde biri müte≈arrik dìgeri säkin olmaø üzere iki 

≈arf iútibär olunabilür mi§älimiz olan beytiè (øadd-i mevzùnı) laf®ındaki däliè 

taø≠ìúinde iki ≈arf [18] yazılması gibi ve baú◊-ı ≈urùf kitäbetde mevcùd olmasa bile 

taø≠ìúde ®ähir olur (nev-resteõ) kelimesiniè (nev-reste-yi) yazıldı˚ı gibi u´ùl-i taø≠ìúiè 

muta◊ammın oldı˚ı şeräõi≠iè biri de ≈arf-i (hä) olup egerçi beytiè vasa≠ında väøıú olur 

ise säøı≠ ve ä∆ır-ı beytde bulundı˚ı taødìrde bir ≈arf-i säkin maøämına øäõim olur 

(läle) ve (nice) ve (yara) laf®ları gibi ki (läle) ile (nice) vasa≠da ve (yara) nihäyetde 

väøıú olmuşdur biri da∆ı (väv) veyä∆ud (elif) veyä∆ud (yä)dan ´oèra gelen nùndur ki 

mä-øablindeki ≈arekesi kendi cinsinden ise yaúnì elif ise fet≈a väv ise ◊amme ve yä 

ise kesre olup faøa≠ mä-øablindeki ≈areke úärı◊ olmaz ise taø≠ìúden düşer ki  

(Beyt) 

Cemäliè nùrını ey mäh-rù bir kez gören insän 

úAceb kim olmamaø mümkin midir ≈ayrän saèa ey cän 

(Taø≠ìúi) 

 

Cemäliè nù////rını ey mä////h-rù bir kez////gören insän 

Mefäúìlün////Mefäúìlün////Mefäúìlün////Mefäúìlün 

úAceb kim ol////mamaø mümkin////midir ≈ayrä/saèa ey cän 



 59 

Mefäúìlün////Mefäúìlün////Mefäúìlün////Mefäúìlün 

 

™ùretinde olma˚ıla (≈ayrän) laf®ınıè nùnı ısøä≠ olunur çünki nùnı teøaddüm iden 

≈arf-i elfiè mä-øablinde bulunan ≈arf-i ränıè ≈arekesi cins-i elifden fet≈adır işbu nùn 

egerçi beytiè ä∆ırında gelür ise (cän) ve (insän) laf®ları gibi ol vaøt ≈arf-i säkin 

maøämında iøäme idilmek muøte◊äsı øäúidedendir  

Kitäbetde vücùdı olmadı˚ı ≈älde ≈ìn-i taø≠ìúde äşkär olan veyä∆ud ´ùret-i kitäbetde 

bulunup da taø≠ìú-i ≈älde ≈urùf-ı ma∆´ù´adan úadd olunan ≈arfleri da∆ı  

(Beyt) 

Gördi dil çün bir ´anem şìrìn-edä hem çeşm-i mest  

Säkin-i mey-∆äne oldı el-meded sä˚ar bedest  

 

Beyti ta´vìr ider ki beyt-i meŸkùr ba≈r-i remelden olup úarù◊ ve ¬arb-ı mekfùf 

olma˚ıla taø≠ìúi ´ùret-i ätì üzeredir  

(Taø≠ìú) 

Gördi dil çün////bir ´anem şì////rìne dä hem////çeşm-i mest [19] 

Fäúilätün////Fäúilätün////Fäúilätün////Fäúilät  

Säkin-i mey////∆äne oldı////el-meded sä////˚ar bedest  

Fäúilätün////Fäúilätün////Fäúilätün////Fäúilät 

~urùf-ı meŸkùrıè biri (≈arf-i elif) müte≈rarrik olup ≈arekesi mä-øablinde bulunan 

≈arfe intiøäl itmişdir yaúnì (şìrìn edä)nıè elifi mä-øablindeki nùna naøl olunmuşdur  

Biri da∆ı mä-øablinde ≈arf-i säkin olan (tä)dır ki (mest) laf®ı mi§illü eger vasa≠-ı 

beytde olur ise bir ≈arf-i müte≈arrike ta≈vìl ider (Mestim) gibi ä∆ır-ı beytde bulunur 

ise bir ≈arf-i säkine intiøäl eyler 

Ve tä-yı meŸkùruè mä-øablinde şäyed iki ≈arf-i säkin olup da vasa≠-ı beytde väøıú ve 

telaffu®ı mümkin olur ise ≈arf-i säkiniè biri ≈arf-i müte≈arrik maøämında úadd olunur 

ancaø telaffu®ı ˚ayr-ı mümkin ise taø≠ìúde säøı≠ olup ä∆ır-ı beytde bulunur ise o ≈älde 
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üç ≈arf-i säkin bir yere gelmiş ve bu ise i∆läl-i øaväúidi istilzäm eylemiş olaca˚ından 

hìn-i taø≠ìúde üçünci ≈arf-i säkin isøä≠ olunur zìrä evzän-ı úilm-i úarù◊da üç ≈arf-i 

säkiniè ictimäúı ˚ayr-ı merúìdir 

(Mi§äl Beyt) 

˙a´b-ı ˚äret eyleyüp mülk-i dili Tatar úaşø 

æılmada icrä-yı ≈ükmüè dostä ∆ünkär úaşø 

 

İşbu beyt ba≈r-ı remelden olup úarù◊ ve ¬arb-ı mekfùf ve eczäsı bu ´ùretile maø≠ùúdur 

˙a´b-ı ˚äret////eyleyüp mül////k-i dili Ta////tar úaşø 

Fäúilätün////Fäúilätün////Fäúilätün////Fäúilät  

æılmada ic////rä-yı ≈ükmüè////dostä ∆ün////kär úaşø 

Fäúilätün////Fäúilätün////Fäúilätün////Fäúilät 

 

Bu taø≠ìúde olan (dostä) kelimesi beytiè vasa≠ında olma˚ıla tänıè mä-øablindeki iki 

säkin ki biri väv dìgeri sìndir ikinci ≈arf-i säkin olan sìn müte≈arrike ma≈sùb 

olunmuşdur egerçi dost laf®ı beytiè ä∆ırında väøıú olsa idi täsı ≈ìn-i taø≠ìúde säøı≠ 

olup (dos) øalurıdı ≈urùf-ı meŸkùruè biri da∆ı kendinden ´oèra dìger bir ≈arf-i säkine 

muøärin olan ≈arf-i säkindir (Tatar) laf◊ınıè (Tar)ı gibi ki (rä-yı) säkin vasa≠-ı beytde 

väøıú olma˚ıla ≈arf-i müte≈arrike ma≈sùb olunmuşdur egerçi [20] Á∆ir-i beytde 

gelmiş olsa idi bir ≈arf-i säkine ma≈sùb olunmaø iøti◊ä eyleridi  

~urùf-ı meŸkùruè birisi de bir ≈arf-i elf-i müte≈arrike muøärin olan (yä)dır ki 

telaffu® olunmadı˚ı cihetle taø≠ìúden säøı≠ olur (itdi) laf®ı gibi  

Biri da∆ı mä-øablinde iki ≈arf-i säøin gelmesiyle telaffu®ı ˚ayr-ı mümkin olan (bä) 

olup ≈äl-i taø≠ìúde (Güştäsb) laf®ınıè bäsı gibi säøı≠ olup (Güştäs) øalur  

Biri da∆ı mä-øablinde iki ≈arf-i säkin gelmesiyle telaffu® olunmayan ≈arf-i (däl)dır ki 

beyt-i ätìde oldı˚ı gibi taø≠ìúden düşer 

(Beyt) 
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K’erdi ˚amzeè geçdi ey meh-sìne-yi pür-yarama 

Gel ≠abìbim bir devä øıl yarama baø çäreme  

 

İşbu beyt ba≈r-i remelden olup úarù◊ ve ¬arbı ma≈Ÿùf olmuşdur 

(Taø≠ìú) 

K’erdi ˚amzeè////geçdi ey meh////sìne-yi pür////yarama 

Fäúilätün////Fäúilätün////Fäúilätün////Fäúilün 

Gel ≠abìbim////bir devä øıl////yarama baø////çäreme  

Fäúilätün////Fäúilätün////Fäúilätün////Fäúilün 

 

™ùretinde olma˚ıla (k’erd)iè dälı taø≠ìúden düşmüşdür 

Bunlardan başøa daha bir ≠aøım ≈urùf-ı müte≈arrike vardır ki bi’◊-◊arùr taø≠ìúden 

düşerler Bäläda mu≈arrer (øıl) laf®ınıè yäsı ve beyt-i ätìde väøıú (mäfi’l-bäliè) 

keŸälik yäsı ve elif ü lämı gibi  

(Beyt)  

úAr◊-ı mäfi’l-bäle ey gülfem seni tenhä iken  

æanda bulsam der-úaøab ®ähir olur anda diken  

 

Beyt-i meŸkùr da∆ı úarù◊ ve ¬arbı ma≈Ÿùf olan ba≈r-ı remelden olup taø≠ìúi vech-i ätì 

üzeredir 

(Taø≠ìú) 

úAr◊-ı mäfi’l////bäle ey gül////fem seni ten////hä iken [21] 

Fäúilätün////Fäúilätün////Fäúilätün////Fäúilün 

æanda bulsam////der-úaøab ®ä////hir olur an////da diken  

Fäúilätün////Fäúilätün////Fäúilätün////Fäúilün 
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Ehl-i mü≠älaúaya ∆afì ve mestùr olmadı˚ı üzere ◊arùret-i vezn içün ehl-i úarù◊ 

úindinde va´lı øa≠ú, øa≠úı va´l ve ta∆fìfi teşdìd ve teşdìdi ta∆fìf ve meddi øa´r ve øa´rı 

medd ve iskänı ta≈rìk ve ta≈rìki iskän ve daha bunlara mümä§il bir ≠aøım úöŸrler 

øabùl olunmuşdur ki ´ırası geldikçe aşa˚ıda beyän olunacaøtır  

Maúlùm ola ki bu ma≈alle degin u´ùl-i evzän-ı şiúr taúrìf ü beyän ve bunlara úärı◊ olan 

úilel-i mütenevviúa úale’l-infiräd şer≈ u ityän øılınmış oldı˚ından baúdezìn úulemä-yı 

úarù◊uè tertìb eyledikleri bu≈ùrı19 da∆ı bildirmek läzım gelmişdir 

Şöyle ki müşärün ileyhim beyänı sebøat iden u´ùlden bir ≠aøım ba≈rler tertìb idildiler 

ki bunlardan baú◊ıları eczä-yı tefäúìliyyeden biriniè tekerrüründen ≈u´ùle gelür ìzän-ı 

cümle (ba≈r-ı kämil) altı kerre (mütefäúilün) terekkübünden ve baú◊ıları da∆ı eczä-yı 

efäúìliyyeniè yek-dìgeriyle ictimäúından yaúnì (ba≈r-ı ≠avìl) dört kerre (feúùlün) dörk 

kerre (mefäúìlün) cüzõünüè tekerrüründen úibäretdir ki bu≈ùr-ı meŸkùr úArab úindinde 

(on altı) ve úAcem nezdinde (on ≠oøuz)dur şuúarä-yı úAcem (ba≈r-ı ≠avìl, ba≈r-ı 

medìd, ba≈r-ı basì≠, ba≈r-ı väfir, ba≈r-ı kämil)den nädiren inşäd-ı eşúär ve şuúarä-ı yı 

úArab (ba≈r-ı cedìd, ba≈r-ı øarìb, ba≈r-ı müteşäkil)den a´lä sü∆an-perdäz olmamaø 

∆u´ù´unı i∆tiyär eylemişlerdir bu ´ùretde sälifü’Ÿ-Ÿikr üç ba≈r-ı úAcem’e ve işbu 

(≠avìl, medìd, basì≠, väfir, kämil, hezec, recez, remel, serìú, münseri∆, ∆afìf, mu◊äriú, 

muøte◊ab, mücte§§, müteøärib, mütedärik) bu≈ùrı da∆ı müştereken úAcem ile úArab’a 

ma∆´ù´ oldı˚ı vä◊ı≈adan ve bunlarıè her birine birer mi§äl getürülmek ve efäúìl-i 

bu≈ùrı bu ´ùretle [22] da∆ı ta´vìr eylemek vecìheden olma˚ıla ber-vech-i ätì 

beyänına şürùú olunur 

 

(İbtidä(İbtidä(İbtidä(İbtidä----yı Buyı Buyı Buyı Bu≈ùr ve≈ùr ve≈ùr ve≈ùr ve Ebyät Ebyät Ebyät Ebyät))))    

(Ba(Ba(Ba(Ba≈r≈r≈r≈r----ı Æavìl)ı Æavìl)ı Æavìl)ı Æavìl)    

                                                           
19 (Ba≈r) bänıè fet≈iyle lu˚atda deèize ve ı´≠ılä≈-ı úarù◊da şiúriè vezinleriniè øısm-ı a´liyyelerine 
dirler. Çünki derùn-ı deryä nitekim dürr ü mercän ve nebät ≈ayvän ile mäl-ä-mäl oldı˚ı gibi ba≈r-ı 
úarù◊uè da∆ı cämiú olundı˚ı lüõlüõ mi§äl-i keläm-ı mevzùn u man®ùmuè her biri ba∆ş-ı ≈ayät cän oldı˚ı 
veyä∆ud eczä-yı evzän-ı meŸkùruè her birerleri úilel-i úarù◊ úärı◊asıyla bir ≠aøım müteferriúät-ı 
müteşeúúibätı ke§ret ve deryäda ise cemìú-i mevcùdät vefret üzere bulundu˚undan ba≈re teşbìhen 
(ba≈r-ı úarù◊) dinildi. 
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(Æavìl)(Æavìl)(Æavìl)(Æavìl) fet≈-i ≠ä ile lu˚atda uzun nesneye ve ı´≠ılä≈da eczäsı iki kerre (Feúùlün 

Mefäúìlün Feúùlün Mefäúìlün)den úibäret olan bir ba≈rıè ismine dirler vech-i 

tesmiyyesinde bir øaç øavl bulunup ez-cümle øavl-i `alìl’e göre eczälarınıè cümlesi 

úilletden sälim olaraø istiúmäl olunup tämü’l-eczä olma˚ıla uzun maúnäsında olan 

(≠avìl) laf®ı işbu ba≈re laøab øılındı ve øavl-i Züccäc’a göre eczäları sälim olup 

úaded-i ≈urùfı ziyäde bulunması cihetile (≠avìl) dinildi çünki her ne øadar (medìd) ile 

(basì≠) da∆ı bu øabìlden ise de ek§eriyä onlarıè eczäları me§elä ba≈r-ı (medìd) 

meczùm ve basì≠ (ma∆bùn) olaraø istiúmäl olunmalarıyla ba≈r-ı evvelden aø´ar 

bulunurlar ve baú◊ıları úindinde eczälarınıè evvelleri evtäd olup bu ise esbäbdan e≠val 

bulundı˚ından (≠avìl) dinilüp bu cihetle cümle bu≈ùra teøaddüm itmişdir  

(Eczä(Eczä(Eczä(Eczä----yı Bayı Bayı Bayı Ba≈r≈r≈r≈r----ı Æavìl)ı Æavìl)ı Æavìl)ı Æavìl)    

(Feúùlün Mefäúìlün Feúùlün Mefäúìlün) (2) defúa  

(Mi§al Beyt) 

Tera≈≈üm øıl ey cänä ki ≈äli perì-şänım 

Hemän æays-veş kùh-ı melämetdür sükkänım  

 

İşbu beyt sälimü’l-eczä olup taø≠ìúi şu vechiledir 

 

Tera≈≈üm////øıl ey cänä////ki ≈äli////perì-şänım 

Feúùlün////Mefäúìlün////Feúùlün////Mefäúìlün 

Hemän æay////s-veş kùh-ı////melämet////dür sükkänım  

Feúùlün////Mefäúìlün////Feúùlün////Mefäúìlün 

 

(Ba(Ba(Ba(Ba≈r≈r≈r≈r----ı Medìd)ı Medìd)ı Medìd)ı Medìd)    

(Medìd(Medìd(Medìd(Medìd) mìmiè fet≈iyle lu˚atda uzamaø yaúnì çekilmek ve ı´≠ılä≈da bir ba≈rıè ismi 

olup eczäsı iki kerre (Fäúilätün Fäúilün Fäúilätün Fäúilün) getürülmekden úibäretdir 

vech-i tesmiyyesi øavl-i `alìl’e göre eczä-yı sübäúìleri eczä-yı ∆umäsìleri e≠räfında 
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temeddüdi ≈asebiyle medìd dinildi ve Züccäc’a göre eczä-yı sübäúìleriniè evvel ü 

ä∆ırlarında iki sebeb-i ∆afìfiè imtidäd elyedigi ve baú◊ılarıè úindinde eczä-yı 

sübäúiyye ile ´adrı çekildigi veyä veted-i mecmùú eczä-yı sübäúiyyeniè vasa≠ında 

mümted oldı˚ı münäsebetile medìd dinildi dimişlerdir [23]  

(Eczä(Eczä(Eczä(Eczä----yı Bayı Bayı Bayı Ba≈r≈r≈r≈r----ı Medìd)ı Medìd)ı Medìd)ı Medìd)    

(Fäúilätün Fäúilün Fäúilätün Fäúilün) (2) defúa 

(Mi§al) 

(Beyt) 

Girye-yi dil hicr ile şol-øadar ki ey perì  

Cùy-bära döndi çeşmim sirişkim her biri 

 

İşbu beyt da∆ı sälimü’l-eczä olup taø≠ìúi şu vechiledir 

 

Girye-yi dil////hicr ile////şol-øadar ki////ey perì  

Fäúilätün////Fäúilün////Fäúilätün////Fäúilün 

Cùy-bära////döndi çeş////mim sirişkim////her biri 

Fäúilätün////Fäúilün////Fäúilätün////Fäúilün 

 

(Ba(Ba(Ba(Ba≈r≈r≈r≈r----ı Basìı Basìı Basìı Basì≠)≠)≠)≠)    

(B(B(B(Basìasìasìasì≠) ≠) ≠) ≠) bänıè fet≈iyle geniş ve yay˚ın maúnäsına ve ı´≠ılä≈da eczäsı iki kerre 

(Müstefúilün Fäúilün Müstefúilün Fäúilün)den úibäret bir ba≈rıè ismine dirler vech-i 

tesmiyyesi øavl-i `alìl’e göre ba≈r-ı ≠avìl ile medìdiè medlerinden münbası≠ olup 

vasa≠ı ile ä∆ırı ek§eriyä ma∆bùn olaraø yaúnì (Müstefúilün Feúilün Müstefúilün 

Feúilün) istiúmäl olundı˚ından ve Züccäc’a göre eczälarınıè evvelleri sebebler ile 

münbası≠ olduølarından basì≠ dinildi ve baú◊ıları úindlerinde úarù◊ ve ¬arbında 

≈arekät-ı münbası≠ oldı˚ından basì≠ ve memdìdiè bunuè üzerine taøaddümi ise vetedi 

´adra øarìb oldı˚ı cihetiledir didiler 
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(Eczä(Eczä(Eczä(Eczä----yı Bayı Bayı Bayı Ba≈r≈r≈r≈r----ı Basìı Basìı Basìı Basì≠)≠)≠)≠)    

(Müstefúilün Fäúilün Müstefúilün Fäúilün) (2) defúa 

(Mi§äl) 

(Beyt) 

Cänä bugün bir úaceb bìúaøl u dìväneyüm 

Laúlüè meyüè nùş idüp medhùş u mestäneyüm 

 

İşbu beyt da∆ı sälimü’l-eczä olup taø≠ìúi şu vechiledir 

(Taø≠ìúi) 

Cänä bugün////bir úaceb////bìúaøl u dì////väneyüm 

Müstefúilün////Fäúilün////Müstefúilün////Fäúilün 

Laúlüè meyüè////nùş idüp////medhùş u mes////täneyüm 

Müstefúilün////Fäúilün////Müstefúilün////Fäúilün [24] 

 

ÿikr olunan ba≈irlerin baú◊-ı eczäları ∆umäsì ve baú◊-ı eczäları sübäúì oldı˚ından 

üçini (mu∆telife) nämında bir däõire20 dä∆iline alup ismine (däõire-yi mu∆telife) 

tesmiyye eylemişler ki şekl-i däõire işbu (Seni özledi cänım ki sensiz øarär itmez) 

mı´raúı üzerine tertìb olunaraø a´≈äb-ı mü≠älaúäya úar◊ olundı 

Mı´raú-ı meŸkùruè ba≈r-ı ≠avìle ta≠bìøan øıräõati muräd buyurılur ise (seni) laf®ından 

ibti¬ä olunmalıdır ki taø≠ìúi şu vechiledir  

 

Seni öz////ledi cänım////ki sensiz////øarär itmez 

Feúùlün////Mefäúìlün////Feúùlün////Mefäúìlün 

                                                           
20 Mı´raú-ı meŸkùr däõire dä∆iline alunup eşkäl-i säõire istiúmäl olunmadı˚ına sebeb budur ki däõire-yi 
meŸkùrı mu≈ä≠ olan nuøä≠ından her øan˚ısı biri inti∆äb olunsa mu≈ì≠-i däõireniè ibtidä ve intihäsı yine 
orası oldı˚ı gibi mı´raú-ı meŸkùruè da∆ı her øan˚ı cüzõinden bidäõ olunur ise yine nihäyet onda ∆itäm 
bulması ki eczä-yı bu≈ùruè birbirinden fekki yaúnì ba≈r-ı ≠avìlden medìde ve medìdden basì≠e ve 
basì≠ten yine ≠avìle ta≈avvül idüp biri dìgeri veznine naøl olunması suhùlet olmaø içündür. 
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Olup ba≈r-ı medìde tevfìø olunduøda (özledi) laf®ından başlanılmaø läzım 

geleceginden taø≠ìúi 

 

Özledi cä////nım ki sen////siz øarär it////mez seni 

Fäúilätün////Fäúilün////Fäúilätün////Fäúilün 

 

´ùretindedir eger ba≈r-ı basì≠ vezninde oøunmaø istenilür ise (cänım) laf®ından 

øıräõat idilmelidir ki bu ≈älde taø≠ìúi 

 

Cänım ki sen////siz øarä////r itmez seni////özledi 

Müstefúilün////Fäúilün////Müstefúilün////Fäúilün 

 

Şu ´ùretde olma˚ıla mı´raú-ı meŸkùr işbu bu≈ùr-ı §elä§eniè behrinde úilel ü ezä∆ìfden 

sälim väøıú olmuşdur  

Ve eger betekrär ≠avìle naøl muräd olunur ise (ki sensiz) laf®ından bidäõ oluna [25] 
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BaBaBaBa≈r≈r≈r≈r----ı Æavìlı Æavìlı Æavìlı Æavìl----i Sälimi Sälimi Sälimi Sälim    

 

BaBaBaBa≈r≈r≈r≈r----ı Medìdı Medìdı Medìdı Medìd----i Sälimi Sälimi Sälimi Sälim////BaBaBaBa≈r≈r≈r≈r----ı Basìı Basìı Basìı Basì≠≠≠≠----i Sälimi Sälimi Sälimi Sälim 

 

 

(Ba(Ba(Ba(Ba≈r≈r≈r≈r----ı Väfir)ı Väfir)ı Väfir)ı Väfir)    

(Väfir) (Väfir) (Väfir) (Väfir) vävıè meddi ve fänıè kesriyle lu˚atda ke§ìr yaúnì çoø maúnäsınadır ve ı´≠lä≈da 

bir ba≈rıè ismidir ki eczäsı altı kerre (mefäúaletün)den mürekkebdir vech-i 

tesmiyyesine øavl-i `alìl’e göre eczäsında evtädıè ke§retinden väfir ve Züccäc’a 

göre eczälarınıè ≈arekätı ke§ìr oldı˚ı cihetiledir ve ba≈r-ı kämile teøaddümi ise 

vetedi fä´ılasından muøaddem gelmesiyledir 

(Eczä(Eczä(Eczä(Eczä----yı Bayı Bayı Bayı Ba≈r≈r≈r≈r----ı Väfir)ı Väfir)ı Väfir)ı Väfir)    

(Mefäúaletün Mefäúaletün Mefäúaletün) (2) defúa 

(Mi§äl Beyt) 

æaçan ki cüdä-yı bezm-i vi´älüè olsa bu dil 
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æarìn-i firäø-ı dùza∆uè oldı ol an o bil  

 

İşbu beyt da∆ı sälimü’l-eczä olup taø≠ìúi şu vechiledir [26] 

(Taø≠ìú) 

æaçan ki cüdä////-yı bezm-i vi´ä////lü èolsa bu dil 

Mefäúaletün////Mefäúaletün////Mefäúaletün 

æarìn-i firä////ø dùza∆ıè ol////dı ol än o bil  

Mefäúaletün////Mefäúaletün////Mefäúaletün 

 

´ùretindedir 

(Ba(Ba(Ba(Ba≈r≈r≈r≈r----ı Kämil)ı Kämil)ı Kämil)ı Kämil)    

(Kämil)(Kämil)(Kämil)(Kämil)    käfıè meddi ve mìmiè kesriyle lu˚atda tamäm maúnäsına ve ı´≠ılä≈da eczäsı 

altı kerre (mütefäúilün)den úibäret bir ba≈rıè ismine dirler vech-i tesmiyyesi kendinde 

kämilen otuz ≈areke mevcùd bulundı˚ından ve Züccäc’a göre eczäsı úaded-i ≈urùfı 

øadar oldı˚ından kämil dinildi dimişlerdir 

(Eczä(Eczä(Eczä(Eczä----yı Bayı Bayı Bayı Ba≈r≈r≈r≈r----ı Kämil)ı Kämil)ı Kämil)ı Kämil)    

(Mütefäúilün Mütefäúilün Mütefäúilün) (2) defúa 

(Mi§äl Beyt) 

Na®ar it şehä dil-i mürdeyi hele neyledi  

O müjek oøı ne yaman gelüp güŸer eyledi  

 

İşbu beyt da∆ı sälimü’l-eczä olup taø≠ìúi şu ´ùretledir  

(Taø≠ìú) 

Na®ar it şehä////dil-i mürdeyi////hele neyledi  

Mütefäúilün////Mütefäúilün////Mütefäúilün 
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O müjek oøı////ne yaman gelüp////güŸer eyledi  

Mütefäúilün////Mütefäúilün////Mütefäúilün 

 

İşbu iki ba≈r da∆ı bir däõire dä∆iline alunup ba≈reyn-i meŸkùreyn eczälarınıè ≈arekät 

ve sükùnätı ve yek-dìgerine olan iõtiläfı cihetiyle (däõire-yi muõtelife) diyü tesmiyye 

olunmuş ve derùn-ı däõireye (úAceb göre mi seniè gibi bir da∆ı bu gözüm) mı´raúı 

tertìb olunaraø taúrìf ve taø≠ìú idilmişdir ki ba≈r-ı väfir vezninde oøunmaø ∆u´ù´unı 

ärzù buyuranlar (úaceb) laf®ından başlasunlar  

(Taø≠ìú) 

úAceb göre mi////seniè gibi bir////da∆ı bu gözüm 

Mefäúaletün////Mefäúaletün////Mefäúaletün [27] 

 

Olup läkin ba≈r-ı kämile ta≠bìø olundu˚ı taødìrde (göre) laf®ından ibtidä idilmesi 

läzım gelür ki taø≠ìúi şu vechiledir 

 

Göre mi seniè////gibi bir da∆ı////bu gözüm úaceb 

Mütefäúilün////Mütefäúilün////Mütefäúilün 
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BaBaBaBa≈r≈r≈r≈r----ı Väfirı Väfirı Väfirı Väfir----i Sälimi Sälimi Sälimi Sälim    

 

BaBaBaBa≈r≈r≈r≈r----ı Kämilı Kämilı Kämilı Kämil----i Sälimi Sälimi Sälimi Sälim    

 

Şurası da∆ı bilinmek ìcäb ider ki úAcem’den baú◊-ı şäúir ba≈r-ı (väfir) ile (kämil) 

vezninde inşäd-i şiúrden müteleŸŸiŸ olduøları cihetle mü§emmenü’l-eczä olmaø üzere 

da∆ı sü∆an-perdäzlıø eylemişlerdir ki ätiyyü’l-ebyät ba≈reyn-i meŸkùreynden olup 

mü§emmenü’l-eczädır  

(Eczä(Eczä(Eczä(Eczä----yı Väfiryı Väfiryı Väfiryı Väfir----i Mü§emmen)i Mü§emmen)i Mü§emmen)i Mü§emmen)    

(Mefäúaletün Mefäúaletün Mefäúaletün Mefäúaletün) (2) defúa [28] 

(Mi§äl Beyt) 

Æoldı bu mür˚-ı dil yine däm-ı úaşøına çün o ˚onca-femiè  

Girüp øafes-i mi≈netine çevirmededir doläb-ı ˚amıè 
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(Eczä(Eczä(Eczä(Eczä----yı Bayı Bayı Bayı Ba≈r≈r≈r≈r----ı Kämilı Kämilı Kämilı Kämil----i Mü§emmen) i Mü§emmen) i Mü§emmen) i Mü§emmen)     

(Mütefäúilün Mütefäúilün Mütefäúilün Mütefäúilün) (2) defúa 

(Mi§äl Beyt) 

Niçe bir zamän ola va´lıè her şeb ü rùz ide dü dìdem ∆ayäl 

Ki vi´äl-i hicri çeke çeke yeter artıø oldı tenim ∆ayäl  

 

Burası da∆ı maúlùm olmaø iøti◊ä ider ki şuúarä-yı Aúcäm ile üdebä-yı úArab ätìde 

mu≈arrer olan yedi ba≈rıè eczälarında yek-dìgere mu∆älefet iderek (hezec ve recez 

ve remel) ba≈irlerinde úArablar müseddesü’l-eczä ve Aúcäm mü§emmenü’l-eczä 

olaraø sü∆an-perdäz oldıøları gibi Aúcäm (münseri∆) ba≈rinde (mefúùlät) ve (mu◊äriú) 

ba≈rinde (fäúilätün) ve (muøte◊ab) ba≈rinde (mefúùlät) ve (mücte§§) ba≈rinde 

(müstefúilün) eczälarını úiläveten ìräd-ı keläm eylediler ki bu≈ùr-ı müte∆älifeniè 

mecmùúı yedi olur  

Ehl-i úarù◊-ı Aúcäm ba≈r-ı ≠avìlden ba≈r-ı kämile gelinceye øadar olan ba≈irleriè bir 

≠aøım fürùúätını isti∆räc ve i®här itmeyüp faøa≠ bu≈ùr-ı meŸkùr şuúbätından eşúär-ı 

úArab’ıè baú◊-ı vezinlerinde şuúarä-yı Fars ve Türk nädiren inşäd-ı eşúär eylemişler 

ise de yine bir le≠äfet bulamadıølarından fürùúätı taf´ìlätından ◊arf-ı na®arla işbu beş 

ba≈r-i sälim ve bu≈ùr-ı bäøiyyeyi da∆ı ehl-i úarù◊uè isti∆räc buyurduøları fürùúät 

üzere taúrìf eyledim 

Ve bäläda da∆ı söylenilmişdir ki bu≈ùr-ı ∆amse-yi meŸkùre ∆alävet-ba∆ş-ı ≠abäyiú-i 

Aúcäm olmamışdır çünki eşúär-ı Färsiyye ve Türkiyye’niè seläset ü úuzùbeti ise 

mu≠laøä eczä ve erkänıè tenäsüb ü ittifäøıyla ≈ä´ıl olaca˚ından ≠avìl ile medìd ve 

basì≠iè eczäları binälarınıè beheri bir ∆umäsıyla ve bir sübäúìden mürekkeb olup 

evtädıla esbäbı mütenäsib olamadı˚ından yaúnì ba≈r-ı ≠avìlde (feúùlün) laf®ı bir veted 

ve bir sebeb ve (mefäúìlün)de bir veted ve iki sebeb bulunup §ıøletini mùcib oldı˚ı 

gibi väfir ile kämiliè eczäları da∆ı her neøadar müttefiø ise de cüzõ-i mürekkebleri 

olan (mefäúaletün) ve (mütefäúilün) laf®ları bir veted ile bir fä´ıladan úibäret 

bulunmuş yaúnì ≈arekätıyla sekenätı bir nisbette bulunamayup biri beş ve dìgeri iki 

olmuş olma˚ıla hìç olmaz ise me§elä (mefäúìlü fäúilätü) laf®larında [29] olan sekiz 
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müte≈arrik ile dört säkin gibi nı´fiyyet veyä ◊aúfiyyet üzere da∆ı bulunamamış 

oldı˚ından yine her ≈älde §ıøletini cälib olmuşdur fe-li-häŸä bu≈ùr-ı ∆amse-yi 

meŸkùra eczälarınıè tebdìl ü ta≈vìline ˚ayr-ı meş˚ùl ve faøa≠ o ba≈irleriè eczä-yı 

tefäúìli berälä-yı ezä∆ìfle maúlùl øalmış ise de Ÿikr olunan bu≈ùr vezninde pek az şiúr 

ìräd eylediklerinden fürùú-ı tefäúìli i®här itmeyerek eczä-yı a´liyyeleri üzere 

bıra˚ılmış oldı˚ından işbu beş ba≈r yalèız sälimü’l-eczä olaraø beyän olunup i∆tiyär-

ı i∆ti´är øılındı  

Nitekim ≈a◊ret-i İmäm úArù◊ü’l-Cämiúì nämıyla benäm olan risälesinde bu≈ùr-ı 

meb≈ù§un úanhä säõir-i ba≈irler gibi dä∆il-i däõireye va◊ú itmemişdir ancaø fu◊alä-yı 

úArab işbu beş ba≈ri bu≈ùr-ı säõireden tefrìø itmeyerek bunlardan isti∆räc olunan 

evzän üzere idäre-yi keläm eylediler ≈attå İmäm Bu´ìrì úaleyhi ra≈metü’l-Bärì 

≈a◊retleriniè ba≈r-ı basì≠ vezni üzere inşäd buyurmuş olduøları øa´ìde-yi bürdeniè 

ma≠laú-ı ˚arräsı ki  

 

Emnun teŸekkeru cìränin biŸì selemin 

Mezcet demúan cerå min maøaletin bidemin 

 

İnne İbnu Celä ve ≠aläúu’§-§enäyä 

Metå e◊aúu’l-úimämetì taúrifùnì 

 

olup taø≠ìú olunduøda ´adrı ma∆bùn ve ∆aşviniè biri ma∆bùn ve dìgeri sälim ve úarù◊ 

ile ibtidäsı da∆ı ma∆bùn ∆aşvleri sälim ve ¬arbı keŸälik ma∆bùndur ve mi§äl-i dìger  

(Beyt) 

İnne İbnu Celä ve ≠aläúu’§-§enäyä 

Metå e◊aúu’l-úimämetì taúrifùnì 
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Beyt-i meŸkùr ba≈r-i väfirdendir taø≠ìúi ≈älde ´adrı sälim ve ∆aşvi maú´ùb olup úarù◊ı 

maø≠ùf ve ibtidäsı sälim ve keŸälik ∆aşvi sälim ve ¬arbı maø≠ùf olma˚ıla bu≈ùr-ı 

säõire bunlara øıyäs olunmalıdır 

İmdi bäläda mes≠ùr on ≠oøuz ba≈rden hezec, recez, remeliè eczäları sübäúiyyät 

üzerine mev◊ùú olup ber-vech-i ätì beyänına şürùú olunur  

(Ba(Ba(Ba(Ba≈r≈r≈r≈r----ı Hezec)ı Hezec)ı Hezec)ı Hezec)    

(Hezec) (Hezec) (Hezec) (Hezec) lu˚atda ´avt u ´ayhä ve ∆oş-äväz ile terennüm-säza dirler ve ı´≠ılä≈da sekiz 

kerre (mefäúìlün)den úibäret olan bir ba≈re ı≠läø iderler  

Sebeb-i tesmiyyesi øavl-i `alìl’e göre icräsınıè evvellerinde evtäd ve ä∆ırlarında iki 

sebeb-i ∆afìf bulunup terdìd-i ´avta teşbìh øıldıølarından ve Züccäc’a göre ehl-i 

úArab işbu ba≈rden bir ≠aøım le≠äfet-ba∆ş øa´äõidler söyleyüp onuèla terennüm ve 

tehezzüc eylediklerinden hezec dinildi [30] dimişlerdir ve ba≈r-ı recez üzerine sebeb-

i taødìmi vetedi sebebinden evvel gelmesi cihetiyledir ∆afì olmaya ki şuúarä-yı 

úAcem işbu ba≈irleri terkìb iden cüzõleri úilel ü ezä∆ìf úarù◊ıla taúlìl ve yek-dìgere ∆al≠ 

ile evzänını ta˚yìr ve tebdìl iderek bir çoø ba≈irler çıøarup birer isimile benäm 

eylediler ki ezcümle Ÿikr olunan ba≈r-i hezecden elli iki nevú beyt söyleyüp ve 

yigirmi dördine (rubäúì) taúbìr itdiler  

(Eczä(Eczä(Eczä(Eczä----yı Bayı Bayı Bayı Ba≈r≈r≈r≈r----i Hezeci Hezeci Hezeci Hezec----i Mü§emmen)i Mü§emmen)i Mü§emmen)i Mü§emmen)    

(Mefäúìlün Mefäúìlün Mefäúìlün Mefäúìlün) (2) defúa 

(Mi§äl Beyt) 

Cüdä düşmüş bugünlerde meger dil mihribänından 

Anuèçün úälemi taúcìz ider äh u fi˚änından 

(Taø≠ìúi) 

Cüdä düşmüş////bugünlerde////meger dil mih////ribänından  

Mefäúìlün////Mefäúìlün////Mefäúìlün////Mefäúìlün  

Anuèçün úä////lemi taúcìz////ider äh u////fi˚änından  

Mefäúìlün////Mefäúìlün////Mefäúìlün////Mefäúìlün  
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(Licenäbi Fu◊ùlì) 

˙ubär-ı secde-yi rähuè ∆a≠-ı lev≈-i cebìnimdir  

Sücùd-ı dergehiè sermäye-yi dünyä vü dìnimdir  

 

Eger úazm-i reh itsem şevø-i va´lıè hädì-yi rähım 

Ve ger äräm hem ≠utsam ∆ayälüè hem-nişìnimdir 

 

Hevä-yı rav◊a-yı kùyuè bahär-ı gülşen-i cänım  

Nihäl-i øämetiè servim úi®ärıè yäsemìnimdir 

 

Yaøìnimdir ki maø´ùdum olur ≈ä´ıl saèa yetsem  

Bi≈amdilläh baèa senden yaèa reh-ber yaøìnimdir  

 

Æaleb-kär-ı vi´älim müjde-yi va´lıè dırì˚ itme 

Kim ol müjde fera∆-ba∆ş-ı dil-i endùh-gìnimdir  

 

Çıøardı zevø-i va´lıè ∆ä≠ırımdan rav◊a perväsıè 

Lebüè kev§er münevver meclisiè ∆uld-ı berìnimdir 

 

Baèa yüz gösterir her la≈®a yüz biè şähid-i devlet [31] 

Ki lu≠fuèla dimişsiè bir ˚uläm-ı kemterìnimdir 

 

Berì oldım Fu◊ùlì ˚ayrıdan ol dil-rübä ancaø 

Enìsim mùnisim yärim nigärım näzenìnimdir 
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(Licenäbi Fı≠nat) 

Süveydäya ∆ayäl-i ≠alúatıè cänä sı˚ışdırmış  

Göèül bir Ÿerreye mihr-i cihän-ärä ´ı˚ışdırmış 

 

Degül ru∆sär u ∆a≠≠ı kilk-i øudret ´af≈a-yı ≈üsne 

Gülistän u bahäristänı sertäpä ´ı˚ışdırmış 

 

`ayäl-i øämet-i bäläsı çıømaz çeşm-i úäşıødan  

Zehì ´anúat ki servì şìşeye gùyä ´ı˚ışdırmış 

 

Dehän-ı tengine bir ≈arf ´ı˚amazken o fettänıè  

Lebi si≈riyle bì≈add-i lüõlüõ-i lälä ´ı˚ışdırmış 

 

úAceb väsiú imiş genc-i øanäúat Fı≠nat a´≈äbı 

Ki her bir gùşeye biè kùh u biè ´a≈rä ´ı˚ışdırmış  

 

(2) (Müseddes(2) (Müseddes(2) (Müseddes(2) (Müseddes----i Sälim) i Sälim) i Sälim) i Sälim)     

Beyt-i müseddes ki oèa meczuvv da∆ı dinür yaúnì úarù◊ ve ¬arbı úillet-i cüzõ ile 

meczuvv olmuş ve faøa≠ úulemä-yı Aúcäm úarù◊ ile ¬arba ≠ärì olan úileli úillet-i 

úarù◊dan úadd itmeyüp yine sälim faøa≠ (´adr) ile (∆aşv)larına úärı◊ olur ise olvaøt 

maúlùldur diyü ˚ayr-ı sälim taúbìr iderler  

(Beyt) 

İrişdir äb-ı lu≠fuè el-amän şähım 

Yaøar şimdi semäyı äteş-i ähım 
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(Taø≠ìú) 

İrişdir ä////b-ı lu≠fuè el////amän şähım 

Mefäúìlün////Mefäúìlün////Mefäúìlün 

Yaøar şimdi////semäyı ä////teş-i ähım  

Mefäúìlün////Mefäúìlün////Mefäúìlün 

 

(3) (Murabbaú(3) (Murabbaú(3) (Murabbaú(3) (Murabbaú----ı Sälim)ı Sälim)ı Sälim)ı Sälim)    

Ba≈r-ı hezeciè üçünci beyti murabbaú-ı sälimdir ki oèa meş≠ùr da∆ı dirler yaúnì a´lı 

sekiz kerre mefäúìlünden úibäret iken nı´fı ≈aŸf olunup dört cüzõ üzerine øalmışdır 

[32] 

(Beyt) 

Görün ol úarúar endämı 

Gelür reftära encämı 

(Taø≠ìúi) 

Görün ol úar////úar endämı 

Mefäúìlün////Mefäúìlün 

Gelür reftä////ra encämı 

Mefäúìlün////Mefäúìlün 

 

(Licenäbi Vä´ıf) 

Olalı ben saèa bende 

Diliè ärämı yoø tende  

Amän ey mäh-ı täbende  

úAceb sen øandasıè øanda  
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Ne cäyı eylediè mesken 

Ne yirlerdir saèa gülşen 

Raøìbiè kùyı mı meõmen  

úAceb sen øandasıè øanda  

 

Revä mı ey gözi ma∆mùr 

Cemälièden ölüm mehcùr  

Ne tez úäşıødan olduè dùr 

úAceb sen øandasıè øanda  

 

Nihän itdim seni gözden  

Gülistän çeşmime kül∆an 

Firäøıè ∆astasıyım ben 

úAceb sen øandasıè øanda  

 

Kebùter-veş uçup cänä 

Ser-i kùyuè ≠olaşsam tä 

Disem bu resme väveylä 

úAceb sen øandasıè øanda  

 

(4) (Müseddes(4) (Müseddes(4) (Müseddes(4) (Müseddes----i Sälim Maø´ùri Sälim Maø´ùri Sälim Maø´ùri Sälim Maø´ùr----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Göèül pìr olsa da olmaz velì terk 

Ki ez-nev-reste-yi ru∆sär gül-reng 

(Taø≠ìúi) 
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Göèül pìr ol////sa da olmaz////velì terk 

Mefäúìlün////Mefäúìlün////Mefäúìl (Sükùn-ı läm ile) 

Ki ez-nev-res////te-yi ru∆sä////r gül-reng 

Mefäúìlün////Mefäúìlün////Mefäúìl 

 

(5) (Müseddes(5) (Müseddes(5) (Müseddes(5) (Müseddes----i Mai Mai Mai Ma≈Ÿùf≈Ÿùf≈Ÿùf≈Ÿùf----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Dilä şol dem ki hicri kùy-ı yärim 

Ne gùne zindeyim cändan ki dùrum [33] 

 

(Taø≠ìúi) 

Dilä şol dem////ki hicri kù////y-ı yärim 

Mefäúìlün////Mefäúìlün////Feúùlün 

Ne gùne zin////deyim cändan////ki dùrum  

Mefäúìlün////Mefäúìlün////Feúùlün 

 

(Licenäbi Leylä `anım) 

úİläca olmuş iken yara mu≈täc 

Yine läyıø mıdır kim yaralar aç 

 

Gül ü sünbülle farøı var mı cänä 

Hele ru∆särına käkülleri saç  

 

æoyuldı bìtekellüf va´l-ı yäre  

Raøìb-i näkisiè ˚äyet gözi aç  
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Mey ü ma≈bùbı menú eylerse väúi® 

O yirden ey dil-i dìväne sen øaç  

 

Yine za∆m açdı Leylä’ya eliyle 

úİläca olmış iken yara mu≈täc  

 

(Ebyät-ı Mezä∆if) 

(6) (Mü§emmen(6) (Mü§emmen(6) (Mü§emmen(6) (Mü§emmen----i Mekfùf ve Maø´ùri Mekfùf ve Maø´ùri Mekfùf ve Maø´ùri Mekfùf ve Maø´ùr----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Saèa laúl ü şeker ´açma baèa çeşm-i güher-bär 

Saèa ∆ande yaraşursa baèa girye olur kär 

Taø≠ìú 

Saèa laúl ü////şeker ´açma////baèa çeşm-i////güher-bär 

Mefäúìlü////Mefäúìlü////Mefäúìlü////Mefäúìl 

Saèa ∆ande////yaraşursa////baèa girye////olur kär 

Mefäúìlü////Mefäúìlü////Mefäúìlü////Mefäúìl 

 

(7) (Mü§emmen(7) (Mü§emmen(7) (Mü§emmen(7) (Mü§emmen----i Mekfùf ve Mai Mekfùf ve Mai Mekfùf ve Mai Mekfùf ve Ma≈Ÿùf≈Ÿùf≈Ÿùf≈Ÿùf----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

æanı bende çü ba≈t öyle ki yär ola enìsim 

Göèül ≈üzn ü ciger sùz u firäø ile celìsim  

Taø≠ìú 

æanı bende////çü ba≈t öyle////ki yär ola////enìsim 

Mefäúìlü////Mefäúìlü////Mefäúìlü////Feúùlün [34] 
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Göèül ≈üzn ü////ciger sùz u////firäø ile////celìsim  

Mefäúìlü////Mefäúìlü////Mefäúìlü////Feúùlün 

 

(8) (Mü§emmen(8) (Mü§emmen(8) (Mü§emmen(8) (Mü§emmen----i Mai Mai Mai Ma≈Ÿùf ve Maø´ùr)≈Ÿùf ve Maø´ùr)≈Ÿùf ve Maø´ùr)≈Ÿùf ve Maø´ùr)    

(Beyt) 

Ben ol ≈ayrän-ı úaşøım ki kendimden ∆aber yoø  

Bu dil bìhùş anuèçün da∆ı pervä-yı ser yoø 

(Taø≠ìúi) 

Ben ol ≈ayrä////n-ı úaşøım////ki kendimden////∆aber yoø  

Mefäúìlün////Feúùlün////Mefäúìlün////Mefäúìl 

Bu dil bìhù////ş anuèçün////da∆ı pervä////yı ser yoø 

Mefäúìlün////Feúùlün////Mefäúìlün////Mefäúìl 

 

(9) (Mü§emmen(9) (Mü§emmen(9) (Mü§emmen(9) (Mü§emmen----i Mekfùf ve Mai Mekfùf ve Mai Mekfùf ve Mai Mekfùf ve Ma≈Ÿùf)≈Ÿùf)≈Ÿùf)≈Ÿùf)    

(Beyt) 

Ru∆uè mäh-ı bedirdir øadüè serv-i revändır 

Lebüè rä≈at-ı rù≈dur gözüè äfet-i cändır  

(Taø≠ìúi) 

Ru∆uè mäh-ı////bedirdir////øadüè serv-i////revändır 

Mefäúìlü////Feúùlün////Mefäúìlü////Feúùlün 

Lebüè rä≈a////t-ı rù≈dur////gözüè äfe////t-i cändır  

Mefäúìlü////Feúùlün////Mefäúìlü////Feúùlün 

 

(10) (Mü§emm(10) (Mü§emm(10) (Mü§emm(10) (Mü§emmenenenen----i Ai Ai Ai A∆reb∆reb∆reb∆reb----i Sälim)i Sälim)i Sälim)i Sälim)    

Ey rù≈-ı revänım ey şemú-i şeb-i hicränım  
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Sensüè iden äbädän işbu dil-i vìränım  

 

(Taø≠ìú)  

Ey rù≈-ı////revänım ey////şemú-i şeb////i hicränım  

Mefúùlü////Mefäúìlün////Mefúùlü////Mefäúìlün 

Sensüè i////den äbädän////işbu dil////i vìränım  

Mefúùlü////Mefäúìlün////Mefúùlü////Mefäúìlün [35] 

 

(Licenäbi Ya≈yå) 

Ásìb-i ∆azän bilmez úaşøıè gül ü gül-zärı  

Bülbülleri bu bä˚ıè her demde ider zärı  

 

Perväneleri bezmiè cän naødini yandırdı  

Ol şemú-i şeb-äränıè germ olmada bäzärı  

 

Cän räh-ı ma≈abbetden bir bùy-ı cefä aldı  

Ol räyi≈adan buldum ben ∆äne-yi ∆ammärı 

 

Cismimdeki her bir reg feryäd u enìn eyler  

úAşø ola saèa mu≠rib söyletdi ki ol tärı 

 

Ya≈yå’da reh-i úaşøıè bärına ta≈ammül yoø 

Ser-menzile irişdir ey ra≈meti çok Bärì 

 

(11) (Mü§emmen(11) (Mü§emmen(11) (Mü§emmen(11) (Mü§emmen----i Ai Ai Ai A∆reb∆reb∆reb∆reb----i Mekfùfi Mekfùfi Mekfùfi Mekfùf----ı Sälimı Sälimı Sälimı Sälim----i úArùi úArùi úArùi úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    
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(Beyt)  

~ayfä dil-i bìmära girüp ∆ançer müjgänıè  

Bir kerre nigäh itmedi tìmärına bu cänıè  

(Taø≠ìú) 

~ayfä di////l-i bìmära////girüp ∆ançe////r müjgänıè 

Mefúùlü////Mefäúìlü////Mefäúìlü////Mefäúìlün 

Bir kerre////nigäh itme////di tìmärı////na bu cänıè 

Mefúùlü////Mefäúìlü////Mefäúìlü////Mefäúìlün 

  

(12) (Mü§emmen(12) (Mü§emmen(12) (Mü§emmen(12) (Mü§emmen----i Maøbùi Maøbùi Maøbùi Maøbù◊◊◊◊----ı Mekfùfı Mekfùfı Mekfùfı Mekfùf----ı Maø´ùrı Maø´ùrı Maø´ùrı Maø´ùr----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Gözükmez oldı derdièle cihän mälämäl 

Ki çıødı hep sirişkimle gözümden ey yüzi päk  

(Taø≠ìú)  

Gözükmez ol////dı derdièle////cihän mälämäl 

Mefäúilün////Mefäúìlü////Mefäúilün////Mefäúìl 

Ki çıødı hep sirişkimle gözümden ey yüzi päk 

Mefäúilün////Mefäúìlü////Mefäúilün////Mefäúìl 

  

(13) (Mü§emmen(13) (Mü§emmen(13) (Mü§emmen(13) (Mü§emmen----i Ai Ai Ai A∆reb∆reb∆reb∆reb----i Mekfùfi Mekfùfi Mekfùfi Mekfùf----ı Maø´ùrı Maø´ùrı Maø´ùrı Maø´ùr----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Her şeb dil ider şiddet ile şöyle bir ef˚än  

Mür˚än-ı şeb äheng hep olur ∆avfıla nälän [36]  

(Taø≠ìú) 

Her şeb di////l ider şidde////t ile şöyle////bir ef˚än  
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Mefúùlü////Mefäúìlü////Mefäúìlü////Mefäúìl 

Mür˚än-ı////şeb äheng he////p olur ∆avfı////la nälän 

Mefúùlü////Mefäúìlü////Mefäúìlü////Mefäúìl 

 

(Licenäbi Fı≠nat `anım) 

İcrä-yı füsùn çeşm-i siyeh-fämına ma∆´ù´  

İúcäz-ı Mesì≈ä leb-i gül-fämına ma∆´ù´ 

 

Seyr it hele kälä-yı le≠äfetden ol äfet  

Bir cäme biçinmiş hemän endämına ma∆´ù´ 

 

Lu≠f u keremi zümre-yi a˚yära o şù∆uè 

Hep cevr ü cefä úäşıø-ı näkämına ma∆´ù´ 

 

Yoø leŸŸet-i güftärına söz dilberiè ammä  

Bir başøa ´afä var hele düşnämına ma∆´ù´  

 

Fı≠nat Cem-i devrändır alan destine ´anma  

Keyfiyyet-i ´ahbä-yı Cem’iè cämına ma∆´ù´ 

 

(14) (Mü§emmen(14) (Mü§emmen(14) (Mü§emmen(14) (Mü§emmen----i Ai Ai Ai A∆reb∆reb∆reb∆reb----i Mekfùfi Mekfùfi Mekfùfi Mekfùf----ı Maı Maı Maı Ma≈Ÿùf≈Ÿùf≈Ÿùf≈Ÿùf----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

Mi§äl 

(Beyt) 

Ásùde göèül ≈äl-i dil-i zärı ne bilsün 

Bìderd olan úuşşäø-ı ciger-∆¥ärı ne bilsün 
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(Taø≠ìú) 

 

Ásùde////göèül ≈äl-i////dil-i zärı////ne bilsün 

Mefúùlü////Mefäúìlü////Mefäúìlü////Feúùlün 

Bìderd o////lan úuşşäø-ı////ciger-∆¥ärı////ne bilsün 

Mefúùlü////Mefäúìlü////Mefäúìlü////Feúùlün 

 

(Licenäbi Vä´ıf) 

Laúlüè ≈ased-i laúli ile ´uyı düşükdür 

Gùyä leb-i rengìn teri yäøut yüzükdür  

 

Daúvå idemem yoø diyü ammä fem-i yäri 

Var ise de yoødur diyecek rütbe küçükdür 

 

ßann itme olur söz dile bädì-yi teskìn  

Burøät da∆ı ney äteş-i hicräna körükdür  

 

Feryäd-ı girift olsa da dünyäda müõe§§ir 

Näy-ı dil-i nälänıma nisbet ne düdükdür 

 

Neşõeyi göremez mest-i mey úaşø-ı mecäzı  

Bu meygedeniè meclis-i ´ahbäsı sönükdür 

 

Ünsiyyet-i Eträkı baèa eyleme teklìf 
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Ben ehl-i ≠abìúatdanım ey şù∆ o hödükdür 

 

Ma◊mùn-ı nev elbet bulunur lev≈-i dilinde  

Vä´ıf ne øadar olsa yine eski kütükdür [37] 

 

(Licenäbi Leylä) 

Her lah®ada bir dönderüp öldür beni dekle 

Ben u˚raşamam ≠o˚rısı bu çar∆-ı felekle 

 

Al úäşıøını øoynuèa eyyäm-ı şitäda  

Böyle yatılur mı yaluèız säde yelekle  

 

A∆läøı da∆ı ≈üsni gibi olsa idi äh  

Ol şù∆uè úaceb farøı olur muydı melekle  

 

Cingäne midir a´lı raøìbiè nedir äyä  

Gördüm anı sùø içre bugün geçdi elekle  

 

Leylä idemem yär içün a˚yära müdärä  

Ben u˚raşamam ≠o˚rısı bu çar∆-ı felekle  

 

(15) (Müseddes(15) (Müseddes(15) (Müseddes(15) (Müseddes----i Mekfùfi Mekfùfi Mekfùfi Mekfùf----ı Maø´ùr) ı Maø´ùr) ı Maø´ùr) ı Maø´ùr)     

(Beyt) 

Olur mäh-ı cemälièle dil efzùn 

Da∆ı när-ı firäøıèla ciger sùz  
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(Taø≠ìúi) 

Olur mäh-ı////cemälièle////dil efzùn 

Mefäúìlü////Mefäúìlü////Mefäúil 

Da∆ı när-ı////firäøıèla////ciger sùz  

Mefäúìlü////Mefäúìlü////Mefäúil 

 

(16) (Müseddes(16) (Müseddes(16) (Müseddes(16) (Müseddes----i Mekfùfi Mekfùfi Mekfùfi Mekfùf----ı Maı Maı Maı Ma≈Ÿùf≈Ÿùf≈Ÿùf≈Ÿùf----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

Güzel yüzlü güzel ∆uylu nigärsıè 

Faøa≠ elde cefä resmi ≠utarsıè 

(Taø≠ìúi) 

Güzel yüzlü////güzel ∆uylu////nigärsıè 

Mefäúìlü////Mefäúìlü////Feúùlün 

Faøa≠ elde////cefä resmi////≠utarsıè 

Mefäúìlü////Mefäúìlü////Feúùlün 

 

(17) (Müseddes(17) (Müseddes(17) (Müseddes(17) (Müseddes----i Ai Ai Ai A∆reb∆reb∆reb∆reb----i Mekfùfi Mekfùfi Mekfùfi Mekfùf----ı Sälimı Sälimı Sälimı Sälim----i úArùi úArùi úArùi úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Bir bùse ki dil istedi laúlüèden 

Biè tì˚-i beläyı yedi çeşminden 

(Taø≠ìúi) 

Bir bùse////ki dil iste////di laúlüèden 

Mefúùlü////Mefäúìlü////Mefäúìlün 

Biè tì˚-i////beläyı ye////di çeşminden 

Mefúùlü////Mefäúìlü////Mefäúìlün 
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(18) (Müseddes(18) (Müseddes(18) (Müseddes(18) (Müseddes----i Ai Ai Ai A∆reb∆reb∆reb∆reb----i Mekfùfi Mekfùfi Mekfùfi Mekfùf----ı Maø´ùrı Maø´ùrı Maø´ùrı Maø´ùr----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb) [38] 

(Beyt) 

Ger øa≠ú-ı nigäh eylese cänän 

úÁciz øala zärım ile her cän  

(Taø≠ìúi) 

Ger øa≠ú-ı////nigäh eyle////se cänän 

Mefúùlü////Mefäúìlü////Mefäúìl 

úÁciz øa////la zärım i////le her cän  

Mefúùlü////Mefäúìlü////Mefäúìl 

 

(19) (Müseddes(19) (Müseddes(19) (Müseddes(19) (Müseddes----i Ai Ai Ai A∆reb∆reb∆reb∆reb----i Mekfùfi Mekfùfi Mekfùfi Mekfùf----ı Maı Maı Maı Ma≈Ÿùf)≈Ÿùf)≈Ÿùf)≈Ÿùf)    

(Beyt) 

Ger øa≠ú-ı nigäh itse o nevres 

úÁciz øala zärım ile herkes 

(Taø≠ìúi) 

Ger øa≠ú-ı////nigäh itse////o nevres 

Mefúùlü////Mefäúìlü////Feúùlün 

úÁciz øa////la zärım i////le herkes 

Mefúùlü////Mefäúìlü////Feúùlün 

 

(20) (Müseddes(20) (Müseddes(20) (Müseddes(20) (Müseddes----i Ai Ai Ai A∆reb∆reb∆reb∆reb----i Maøbùi Maøbùi Maøbùi Maøbù◊◊◊◊----ı Sälimı Sälimı Sälimı Sälim----i úArùi úArùi úArùi úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Cänä dil-i zära ´orma a≈väliè 

Taúrìf idemez saèa açup bäliè 

(Taø≠ìúi) 
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Cänä di////l-i zära ´or////ma a≈väliè 

Mefúùlü////Mefäúìlün////Mefäúìlün 

Taúrìf i////demez saèa////açup bäliè 

Mefúùlü////Mefäúìlün////Mefäúìlün 

 

(21) (Müseddes(21) (Müseddes(21) (Müseddes(21) (Müseddes----i Ai Ai Ai A∆reb∆reb∆reb∆reb----i Maøbùi Maøbùi Maøbùi Maøbù◊ Maø´ùr◊ Maø´ùr◊ Maø´ùr◊ Maø´ùr----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Her anda gedä benim çü sen şäh 

Redd itme øapuèdan ey şehenşäh 

(Taø≠ìúi) 

Her anda////gedä benim////çü sen şäh 

Mefúùlü////Mefäúilün////Mefäúìl 

Redd itme////øapuèdan ey////şehenşäh 

Mefúùlü////Mefäúilün////Mefäúìl 

 

(Licenäbi Bäøì) 

Ru∆särıèa ∆a≠≠-ı úanber-efşän 

úAbd-ı ~abeşìdir adı Rey≈än [39] 

 

Ol ∆äl-i siyäh biläl ü lebler  

Yäøùt biri birisi mercän  

 

Zülf-i siyehiè mübärek olsuè  

ÿì-∆ilúat-i úanberìn girìbän 
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İrüp şerefe saúìd olurdı  

æul olsa eger o mäha geyvän 

 

Bäøì sözi gibi cevher ilsüè 

Perverde iderse kän-ı imkän  

 

(22) (Müseddes(22) (Müseddes(22) (Müseddes(22) (Müseddes----i Ai Ai Ai A∆reb∆reb∆reb∆reb----i Maøbùi Maøbùi Maøbùi Maøbù◊◊◊◊----ı Maı Maı Maı Ma≈Ÿùf≈Ÿùf≈Ÿùf≈Ÿùf----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Gör eşk-i úaøìøimiè feşänı 

Laúl-i lebinüè şehä nişänı 

(Taø≠ìúi) 

Gör eşk-i////úaøìøimiè////feşänı 

Mefúùlü////Mefäúilün////Feúùlün 

Laúl-i le////binüè şehä////nişänı 

Mefúùlü////Mefäúilün////Feúùlün 

 

(Licenäbi Ya≈yå) 

Meclisde ≠olı piyäle döndi  

Bedr olmışıdı hiläle döndi  

 

Ser-geşte-yi úaşøıè sirişki  

Doläbdaki züläle döndi  

 

Şemú-i ru∆uèa ≠olaşarak dil  

Perväne-yi bìmecäle döndi  
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Göèlümde hemìşe zülf-i pür-pìç 

Girdäb-ı yem-i ∆ayäle döndi  

 

Zülfüè ≠a˚ıdup gir niçe raø´a 

Æävus-ı güşäde bäle döndi 

 

Cevr eylemede raøìbe döndi 

Gerdùnda o bed faúäle döndi  

 

Ferhädı arayı gitdi Ya≈yå 

Kühsära varınca näle döndi 

 

(23) (Müseddes(23) (Müseddes(23) (Müseddes(23) (Müseddes----i Ai Ai Ai A∆reb∆reb∆reb∆reb----i Eşteri Eşteri Eşteri Eşter----i Sälimi Sälimi Sälimi Sälim----i úArùi úArùi úArùi úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

`oşnùdam çün ru∆uè görem ey yär 

Laúlüèden olsa bir da∆ı güftär  

(Taø≠ìúi) 

`oşnùdam////çün ru∆uè////görem ey yär 

Mefúùlün////Fäúilün////Mefäúìlün 

Laúlüèden////olsa bir////da∆ı güftär 

Mefúùlün////Fäúilün////Mefäúìlün 

 

(24) (Müseddes(24) (Müseddes(24) (Müseddes(24) (Müseddes----i Ai Ai Ai A∆reb∆reb∆reb∆reb----i Eşteri Eşteri Eşteri Eşter----i Maø´ùri Maø´ùri Maø´ùri Maø´ùr----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb) [40] 

(Beyt) 
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Her än cevrièle ölmek ey yär  

úUşşäøıè úädetidir ol kär 

(Taø≠ìúi) 

Her än cev////rièle öl////mek ey yär  

Mefúùlün////Fäúilün////Mefäúìl 

úUşşäøıè////úädeti////dir ol kär 

Mefúùlün////Fäúilün////Mefäúìl 

 

(25) (Müseddes(25) (Müseddes(25) (Müseddes(25) (Müseddes----i Ai Ai Ai A∆reb∆reb∆reb∆reb----i Eşteri Eşteri Eşteri Eşter----i Mai Mai Mai Ma≈Ÿùf≈Ÿùf≈Ÿùf≈Ÿùf----ı ı ı ı úArùúArùúArùúArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Ru∆särıè tärı üç ki virdi  

Bir tìr oldı bu cäna girdi  

(Taø≠ìúi) 

Ru∆särıè////tärı üç////ki virdi  

Mefúùlün////Fäúilün////Feúùlün 

Bir tìr ol////dı bu cä////na girdi  

Mefúùlün////Fäúilün////Feúùlün 

 

(26) (Murabbaú(26) (Murabbaú(26) (Murabbaú(26) (Murabbaú----ı Mekfùfı Mekfùfı Mekfùfı Mekfùf----ı Maø´ùr)ı Maø´ùr)ı Maø´ùr)ı Maø´ùr)    

(Beyt) 

Gel ey säøì-yi gül-fäm 

Mey-i va´lıè øıl ikräm 

(Taø≠ìúi) 

Gel ey säø////i gül-fäm 

Mefäúìl////Mefäúìl 
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Mey-i va´l//// øıl ikräm 

Mefäúìl////Mefäúìl 

 

(27) (Murabbaú(27) (Murabbaú(27) (Murabbaú(27) (Murabbaú----ı Mekfùfı Mekfùfı Mekfùfı Mekfùf----ı Maı Maı Maı Ma≈Ÿùf)≈Ÿùf)≈Ÿùf)≈Ÿùf)    

(Beyt) 

Geçüp ≠ùl-i emelden  

Beni øurtar ecelden 

(Taø≠ìúi) 

Geçüp ≠ùl-i////emelden  

Mefäúìlün////Feúùlün 

Beni øurtar////ecelden 

Mefäúìlün////Feúùlün 

(Şarøı) 

Sevdigim ince bildür 

Baèa ≠ùl-i emeldür [41] 

Na´ıl yä vaz geçeyim 

Güzellerden güzeldür 

 

Sevdigim bir civändur 

İki øaşı kemändur 

Na´ıl yä vaz geçeyim 

Daha körpe fidändur 

 

Sevdigim ˚onca-femdür 

Baèa lu≠f-ı keremdür  
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Na´ıl yä vaz geçeyim 

Severüm ∆ayli demdür  

 

Sevdigim ≠atlı dilli 

Ne äfetdür Rum illi 

Na´ıl yä vaz geçeyim 

Edälı ince billi 

 

(28) (Murabbaú(28) (Murabbaú(28) (Murabbaú(28) (Murabbaú----ı Aı Aı Aı A∆reb∆reb∆reb∆reb----i Sälimi Sälimi Sälimi Sälim----i úArùi úArùi úArùi úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Mehcùr-ı vi´äl oldum 

Meşhùr-ı ricäl oldum 

(Taø≠ìúi) 

Mehcùr-ı////vi´äl oldum 

Mefúùlü////Mefäúìlün 

Meşhùr-ı////ricäl oldum 

Mefúùlü////Mefäúìlün 

 

(Licenäbi Vä´ıf) 

Senden u´anayım mı 

Vaúde inanayım mı 

Cevre ≠ayanayım mı 

Ben böyle yanayım mı 

 

æan ile gözüm ≠oldı 
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Beèzim ´ararup ´oldı 

Noldı’sa baèa oldı  

Ben böyle yanayım mı 

 

Ey dilber-i meh-päre 

Ra≈m it dil-i bìmära 

úAşøıèla düşüp nära 

Ben böyle yanayım mı 

 

A˚yär ile her sùda 

Zevø ile leb-i cùda 

æansuè meye Göksuda 

Ben böyle yanayım mı 

 

Vä´ıf nic’olur ≈älim 

Derd ü ˚ama pämälim 

Ra≈m itmez misiè ®älim 

Ben böyle yanayım mı 

 

((((RubäúRubäúRubäúRubäúiyyät)iyyät)iyyät)iyyät)    

Ánifen beyän olundı˚ı üzere ba≈r-ı hezecin a∆rem ve a∆reb vezinlerinden bir nevú 

beyt isti∆räc eylemişlerdir ki oèa rubäúì ve dübeyt ve teräne da∆ı dirler iki øısım 

üzerine münøasım olup øısmeyn-i meŸkùrından biri a∆rebdir ki cüzõ-i evveli 

mefúùlün [42] ve dìgeri a∆rebdir ki yine cüzõ-i evveli mefúùlü olma˚ıla on ikişer nevú 

beytleri olup mecmùúı yigirmi dört nevú olur ki her øısmı beyän içün taf´ìlden 

ictinäben üçer rubäúì tertìb olunmuşdur «riväyet olunur ki Yaúøùb bin Ley§-i ™affär ki 
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diyär-ı úAcem’de ∆ulefä-yı úAbbäsiyye üzerine ibtidä ∆urùc iden bu kimsedir bir 

ma≈bùb-ı ferzendi var idi ki ziyäde sever idi bir gün bayramda çocuølar öyle çuøura 

bıraøma ceviz oynar ve pederi da∆ı anı seyreyler idi çocuø her bär çuøura sekiz ceviz 

atar yedisi içerü ve birisi ≠ışaru çıøar bu ≈äl ile çocuø meõyùs u ma≈zùn olup betekrär 

bir da∆ı atdı˚ında yine yedisi içerü düşüp ve birisi kenära çıøar iken girü 

yuvarlanaraø çuøura düşer o dem emìr-zäde ziyäde sevinüp sürùr u neşä≠ından 

(˙al≠än ˚al≠än hemìreved tälib ger ù21) keläm-ı mevzùnını ìräd ider bu keläm pederi 

Yaúøùb’a ˚äyetile ∆oş u ´afä geldikde vüzerä ve fu◊aläsına beyän ile onlar da∆ı bu bir 

şiúr nevúindendir diyü taø≠ìú ü ta≈øìø eylediklerinde ba≈r-ı hezeciè müteferriúätından 

oldı˚ını bulup muøäbiline bir mı´raú da∆ı úiläve ile beyte iblä˚ itdiler ve na®mında 

kemäl-i fe´ä≈at ve le≠äfet gördüklerinde oèa muväzin bir beyt da∆ı ◊amm idüp 

(dübeyt) didiler vä◊iú-ı na®mı civän ü ter bir dilber oldı˚ından (teräne) ve çär mı´raúı 

≈ävì olma˚ıla (rubäúì) tesmiyye øıldılar» Ek§eriyä fu◊alä bu rubäúì inşäsıyla meş˚ùl 

ve ˚äyet le≠äfetinden iki beyt üzerine i∆ti´är idüp ziyädesini øabùl buyurmamışlardır 

a´≈äb-ı ≠abìúat bu vezn üzere bir ≠aøım meserret-ba∆ş ve dil-keş el≈änät inşäd idüp 

ismine (teräne ve beste) ve güftesine (dübeyt) taúbìr itdiler  

    

{æısm{æısm{æısm{æısm----ıııı A A A A∆rem}∆rem}∆rem}∆rem}    

((((RuRuRuRubäúì)bäúì)bäúì)bäúì)    

(1) Maø´ùdum øılmaødır ey ≠urfe nigär  

(2) Her säúat rähıèda şìrìn cänım ì§är 

(3) `ùn-efşänì-yi çeşmim ˚ayru yiter 

(4) Göster rùy-ı vi´äliè ey ˚onca-úiŸär  

(Taø≠ìúi) 

Maø´ùdum////øılmaødır////ey ≠urfe////nigär  

Mefúùlün////Mefúùlün////Mefúùlü////Feúùl [43] 

`ùn-efşä////nì-yi çeş////mim ˚ayru////yiter  

                                                           
21 “Düşe kalka gidiyor tâlip; eğer o…” 
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Mefúùlün////Mefúùlün////Mefúùlü////Feúul  

Göster rù////-yı vi´ä////liè ey ˚onca////úiŸär 

Mefúùlün////Fäúilün////Mefäúìlü////Feúùl 

 

olup bu ´ùretde işbu rubäúiyyätıè beyt-i evveliniè ´adr u ibtidä ve cüzõ-i §änìsi a∆rem 

ve cüzõ-i §äli§i vü sädisi a∆reb ve úarù◊ ile ¬arbı da ehtemdir ve beyt-i §änìsiniè ´adr 

u ibtidä ve cüzõ-i §änìsi a∆rem ve cüzõ-i sädisi eşter ve cüzõ-i §äli§i a∆reb ve cüzõ-i 

säbiúi mekfùf ve úarù◊ı mecbùb ve ¬arbı da ehtemdir  

(2) (Rubäúì) 

(5) Gülşenden geşt eylerken eşk-efşän 

(6) Gül bùyuè úaølım alup itdi ≈ayrän 

(7) Na˚me-yi sub≈ gül-zär-ı ≈üsnüè olıcaø 

(8) Cemú oldı başıma vu≈ùş u mür˚än 

(Taø≠ìúi) 

Gülşenden////geşt eyler////ken eşk-ef/şän 

Mefúùlün////Mefúùlün////Mefúùlün////Fäú 

Gül bùyuè////úaølım a////lup itdi ≈ay////rän 

Mefúùlün////Mefúùlü////Mefäúìlün////Fäú 

Na˚me-y sub≈////gül-zär////-ı ≈üsnüè o////lıcaø 

Mefúùlün////Mefúùlü////Mefäúìlü////Feúil 

Cemú oldı////başıma////vu≈ùş u mür////˚än 

Mefúùlün////Fäúilün////Mefäúìlün////Fäú 

 

olup işbu rubäúìniè da∆ı beyt-i evveliniè ´adr u ibtidä ve cüzõ-i §änì ü §äli§i a∆rem ve 

cüzõ-i sädisi a∆reb ve cüzõ-i säbiúi sälim ve úarù◊ ile ¬arbı ezelldir  

(3) (Rubäúì) 
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(9) Gähì zülfüè derd açardı ammä 

(10) Gähì laúlüè merhem iderdi cänä [44] 

(11) Gördüm şimdengirü gelüp ∆a≠≠-ı ru∆uè 

(12) Cänımdan el yudum çün ä∆ır ≈ayfä  

(Taø≠ìúi) 

Gähì zül////füè derd a////çardı am////mä 

Mefúùlün////Mefúùlün////Mefúùlün////Faú 

Gähì laú////lüè merhe////m iderdi cä////nä 

Mefúùlün////Mefúùlü////Mefúäúìlün////Faú 

Gördüm şim////dengirü////gelüp ∆a≠≠-ı////ru∆uè 

Mefúùlün////Fäúilün////Mefäúìlü////Feúil 

Cänımdan////el yudum////çün ä∆ır ≈ay////fä  

Mefúùlün////Fäúilün////Mefäúìlün////Faú 

 

olup bu üçünci rubäúìniè da∆ı birinci beytiniè ´adr u ibtidä ve cüzõ-i §änì ü §äli§i 

a∆rem ve cüzõ-i sädisi a∆reb ve cüzõ-i säbiúi sälim ve úarù◊ ile ¬arbı da ebterdir ve 

ikinci beytiniè ´adr u ibtidäsı a∆rem ve cüzõ-i §änìsi ile sädisi eşter ve cüzõ-i §äli§i 

mekfùf ve cüzõ-i säbiúi sälim ve úarù◊ı mecbùb ve ¬arbı ebterdir 

{æısm{æısm{æısm{æısm----ı Aı Aı Aı A∆reb∆reb∆reb∆reb----i i i i RuRuRuRubäúiyyät}bäúiyyät}bäúiyyät}bäúiyyät}    

(Rubäúì) 

(13) Gül-zära ∆ıräm itse ol sìm-i endäm 

(14) Päy-endäz-ı øämeti olur buna käm 

(15) Æa˚ıtsa eger zülfüè ru∆sära o mäh 

(16) ßulmät-ı ˚am içre øala dil-i bìäräm 

(Taø≠ìú)  
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Gül-zära////∆ıräm itse////ol sìm-en////däm 

Mefúùlü////Mefäúìlün////Mefúùlün////Fäú 

Päy-enda////z-ı øämeti////olur buna////käm 

Mefúùlü////Mefäúilün////Mefäúìlün////Fäú 

Æa˚ıtsa////eger zülfüè////ru∆sära////o mäh 

Mefúùlü////Mefäúìlün////Mefúùlün////Feúùl [45] 

ßulmät-ı////˚am içre øa////la dil bìä////räm 

Mefúùlü////Mefäúìlü////Mefäúìlün////Fäú 

 

olup bu ´ùretde işbu øısm-ı a∆reb rubäúìsiniè beyt-i evveliniè ´adrı ve ibtidäsı a∆reb 

ve cüzõ-i §änì ü säbiúi sälim ve cüzõ-i §äli§i a∆rem ve cüzõ-i sädisi maøbù◊ ve úarù◊ ile 

¬arbı da ezelldir ve beyt-i §änìsiniè ´adrı ve ibtidäsı ve cüzõ-i §älì§i a∆reb ve cüzõ-i 

§änì vü säbiúi sälim ve cüzõ-i sädisi mekfùf ve úarù◊ı ehtem ve ¬arbı da ezelldir  

(2) (Rubäúì) 

(17) Päyıè tozına yüzler sürdüm şähä 

(18) Çekdim reh-i gerdini göze kü≈l-äsä 

(19) Lu≠f ile øıl iltifät-ı teşrìfe ∆ıräm  

(20) Gevherle ≠onandı ∆äne-yi dil cänä 

(Taø≠ìú) 

Päyıè to////zına yüzler////sürdüm şä////hä 

Mefúùlü////Mefäúìlün////Mefúùlün////Faú 

Çekdim re////h-i gerdini////göze kü≈l-ä////sä 

Mefúùlü////Mefäúilün////Mefäúìlün////Faú 

Lu≠f ile////øıl iltifä /t-ı teşrìfe////∆ıräm  

Mefúùlü////Mefäúilün////Mefäúìlü////Feúùl 
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Gevherle////≠onandı ∆a////ne-yi dil cä////nä 

Mefúùlü////Mefäúìlü////Mefäúìlün////Faú 

 

olup işbu ikinci rubäúìniè da∆ı beyt-i evveliniè ´adrı ve ibtidäsı a∆reb ve cüzõ-i §änì 

vü säbiúi sälim ve cüzõ-i §äli§i a∆rem ve cüzõ-i sädisi maøbù◊ ve úarù◊ ile ¬arbı da 

ebterdir 

 

(Licenäbi Ya≈yå) 

Bir dilde ki úaşøıè odı ola peydä22 

~äşä ki seväõ yanmaya ∆äşäk-äsä 

 

Her øa≠resi gùyä ki bir äteş-päre 

úAşø äteşini göz idemez hìç ı≠fä  

 

Dilde ola mı täb-ı celäle ≠äøat  

Envär-ı cemäle doyamazken cänä  

 

Olmasa eger mäye-yi úaşøıè ∆umda 

Dünyäya ´alar mıydı bu sùrı ´ahbä  

 

Bir cäm-ı äräya gele şäyed säøì 

Dök ∆ùn-ı dili şìşeyi päk it Ya≈yå [46] 

 

(3) (Rubäúì) 

                                                           
22 [Mefúùlü////Mefäúìlü////Mefäúìlün////Fäú] 
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(21) Bìmärınım ey cänän sen eyle na®ar  

(22) Öldükde mezärım üzre gül ile güzer 

(23) Ágäh olasıè tä nice ≈äl-i dil-rìş  

(24) Gör çehremi k’älùd be∆ùn-äb-ı ciger 

(Taø≠ìúi) 

Bìmärı////nım ey cänän////sen eyle////na®ar  

Mefúùlü////Mefäúìlün////Mefúùlü////Feúil 

Öldükde////mezärım üz////re gül ile güzer 

Mefúùlü////Mefäúilün////Mefäúìlü////Feúil 

Ágäh o////lasıè tän////ice ≈äl-i di////l-rìş 

Mefúùlü////Mefäúìlü////Mefäúìlü////Feúùl 

Gör çehre////mi k’älùd////be∆ùn-äb-ı////ciger  

Mefúùlü////Mefäúìlü////Mefäúìlü////Feúil 

 

 olup üçünci rubäúìniè da∆ı beyt-i evveliniè ´adrı ve ibtidä ve cüzõ-i §äli§i a∆reb ve 

cüzõ-i §änìsi sälim ve cüzõ-i sädisi maøbù◊ ve cüzõ-i säbiúi mekfùf ve úarù◊ ile ¬arbı 

da mecbùbdur ve beyt-i §änìniè ´adr u ibtidäsı a∆reb ve ≈aşvleriè cümlesi mekfùf ve 

úarù◊ı ehtem ve ¬arbı da mecbùbdur 

    

(Ba(Ba(Ba(Ba≈r≈r≈r≈r----ı Recez)ı Recez)ı Recez)ı Recez)    

(Recez)(Recez)(Recez)(Recez) ränıè ve cìmiè fet≈alarıyla lu˚atda ı◊≠ıräb ve ditremege dirler ve ı´≠ılä≈-ı 

úarù◊da eczäsı sekiz kerre müstefúilünden úibäret bir ba≈ra ı≠läø iderler  

Vech-i tesmiyyesi øavl-i `alìl’e göre eczäsında ı◊≠ıräb oldı˚ından yaúnì cüzõleriniè 

evvellerinde iki sebeb-i ∆afìf olup sebeb-i ∆afìf ise bir müte≈arrik ile bir säkinden 

mürekkeb bulundu˚undan telaffu®ı mu◊≠arib olup (recez) dinildi ve baú◊ıları 

úindlerinde ek§eriyä úArab işbu ba≈ri meş≠ùr eylediginden eczä-yı §äli§e üzerine 
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øalup ehl-i räcize teşbìh ile (recez) dinildi dimişlerdir zìrä úArab eliè úu◊vına bir úillet 

úärı◊ olup ve mürteúiş olsa oèa (recez) taúbìr iderler ve ba≈r-i remeliè üzerine 

teøaddümi aşa˚ıda däõiresi fekki ba≈§inde beyän olunaca˚ı üzere ba≈r-ı meŸkùruè 

eczäsı hezeciè eczäsınıè ikinci rüknünden ve remel üçünci rüknünden münfekk olup 

recez remelden [47] evvel bulunaca˚ı ≈ay§iyyetdendir on beş nevú beyti vardır 

(Eczä(Eczä(Eczä(Eczä----yı Bayı Bayı Bayı Ba≈r≈r≈r≈r----ı Recez)ı Recez)ı Recez)ı Recez)    

(1) (Müstefúilün Müstefúilün Müstefúilün Müstefúilün) (2) defúa 

(Beyt) 

Bir iltifätıè olmadı bugün baèa ey meh-liøä 

Áyä sebeb noldı buèa ≈älä meräk oldı baèa  

(Taø≠ìúi) 

Bir iltifä////tıè olmadı////bugün baèa////ey meh-liøä 

Müstefúilün////Müstefúilün////Müstefúilün////Müstefúilün 

Áyä sebeb////noldı buèa////≈älä merä////k oldı baèa 

Müstefúilün////Müstefúilün////Müstefúilün////Müstefúilün 

  

(Licenäbi Ya≈yå) 

Bir läciverdì käsedir her ´ub≈ mihr altun ezer  

Va´f-ı cemäliè yazma˚a cänä gerekdir ≈all-i zer  

 

Başı açıø yalın ayaø abdälıè olmuşdur güneş  

Bir yirde äräm eylemez şevøièle dünyäyı gezer 

 

Her ˚onca dest-i şä≈da bir näme-yi ser-bestedir 

Bülbül umar kim açıla ◊ımnında maø´ùduè sezer 
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Bä˚ıè mu≠arrä sünbüli başlar açılma˚a øaçan  

Gördükçe anı ´anurım bir dil-rübä laúan çözer 

 

Çoø nätüvänı eyledi Ya≈yå tüvänger lu≠f-ı şäh 

úAnøä-yı æäf himmeti besler hezärän-ı Zäl-i Zer 

 

(Licenäbi Bäøì) 

Áb-ı ≈ayät-ı laúlüèe ser-çeşme-yi cän teşnedür 

™un cürúa-yı cän-ı lebüè kim äb-ı ≈ayvän teşnedür 

  

Cän laúlüè ärzù-yı yär içmek içün ister øanımı 

Yä Rab ne vädìdir bu kim cän teşne cänän teşnedür  

 

Cänä züläl-i laúlüèe mu≈täc tenhä dil degil 

`äk üzre øılmış ∆uşk leb-i deryäyı úummän teşnedür [48] 

 

Bezm-i ˚amında cän u dil yandı yaøıldı säøiyä 

Depret eli sür aya˚ıè meclisde yärän teşnedür  

 

Cänä züläl-i va´fıèı a˚yär umar úuşşäø umar 

Áb-ı se≈äb-ı ra≈mete käfir müselmän teşnedür 

 

Giryän o leylì-veş nola ´a≈räya ´alsa Bäøiyi 

Mecnùnuè äb-ı çeşmine ∆äk-i beyäbän teşnedür 
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(2) (Müseddes(2) (Müseddes(2) (Müseddes(2) (Müseddes----i Meczi Meczi Meczi Meczuvvuvvuvvuvv))))    

(Beyt) 

Küsdüm saèa ey ˚onca fem şimdengirü 

Gelmem senièle bir da∆ı hìç rùberù 

(Taø≠ìúi) 

Küsdüm saèa////ey ˚onca fem////şimdengirü 

Müstefúilün////Müstefúilün////Müstefúilün 

Gelmem seniè////le bir da∆ı////hìç rùberù 

Müstefúilün////Müstefúilün////Müstefúilün 

 

(3) (Murabbaú(3) (Murabbaú(3) (Murabbaú(3) (Murabbaú----ı Meşı Meşı Meşı Meş≠ùr)≠ùr)≠ùr)≠ùr)    

(Beyt) 

Meftùnuyam bir dilberiè 

Sengìn-i dil sìmin-beriè 

(Taø≠ìúi) 

Meftùnuyam////bir dilberiè 

Müstefúilün////Müstefúilün 

Sengìn-i dil////sìmin-beriè 

Müstefúilün////Müstefúilün 

(Licenäbi Vä´ıf) 

Dün sen baøup benden yaèa 

Söyle niçün güldüè baèa 

˙äyet gücendim ben saèa  

Söyle niçün güldüè baèa  
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Gördükte sen sìmin-teni 

Ben şübhe yoø sevdim seni 

Sen çünki sevmezsiè beni 

Söyle niçün güldüè baèa  

 

Yaødı beni när-ı firäø 

Kär itdi cäna iştiyäø 

Oldı baèa ˚äyet meräø 

Söyle niçün güldüè baèa [49] 

 

(4) (Müseddes(4) (Müseddes(4) (Müseddes(4) (Müseddes----i Maøi Maøi Maøi Maø≠ùú≠ùú≠ùú≠ùú----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Ey näzenìn ra≈mıèla şäd it bäri 

Ben úäşıø-ı dil-∆aste-yi bìmärı 

(Taø≠ìú) 

Ey näzenìn////ra≈mıèla şä////d it bäri 

Müstefúilün////Müstefúilün////Mefúùlün 

Ben úäşıø-ı////dil-∆aste-yi////bìmärı 

Müstefúilün////Müstefúilün////Mefúùlün 

 

(Ebyät-ı Mezä∆if) 

(5) (Mü§emmen(5) (Mü§emmen(5) (Mü§emmen(5) (Mü§emmen----i Mai Mai Mai Ma≠viyy)≠viyy)≠viyy)≠viyy)    

(Beyt) 

Tä ki dil-äyìne ´ıfat cümleye bir yüz viresiè 

Dìde-yi cän ile o dem rùy vi´äli görmesiè  
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(Taø≠ìú) 

Tä ki dil-ä////yìne ´ıfat////cümleye bir////yüz viresiè 

Müfteúilün////Müfteúilün////Müfteúilün////Müfteúilün  

Dìde-yi cä////n ile o dem////rùy-ı vi´ä////li görmesiè  

Müfteúilün////Müfteúilün////Müfteúilün////Müfteúilün  

 

(Licenäbi Käläyì) 

(Beyt) 

Gelmez idi läne-yi ä˚ùşa hezär ürkek idi 

Şimdi o perväz-ı hümä úäşıøıè aø babasıdır 

 

(6) (Mü§emmen(6) (Mü§emmen(6) (Mü§emmen(6) (Mü§emmen----i Mai Mai Mai Ma≠viyy≠viyy≠viyy≠viyy----i Mai Mai Mai Ma∆bùn∆bùn∆bùn∆bùn----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

 Cùş u ∆urùşa geldi çün mevc-i yem-i belä yine 

Derd ü ˚amıè çeker şehä bu dil-i mübtelä yine  

(Taø≠ìú) 

Cùş u ∆urù////şa geldi çün////mevc-i yem-i////belä yine 

Müfteúilün////Mefäúilün////Müfteúilün////Mefäúilün [50] 

Derd ü ˚amıè////çeker şehä////bu dil-i müb////telä yine  

Müfteúilün////Mefäúilün////Müfteúilün////Mefäúilün  

 

(Licenäbi Bäøì) 

Müşkil imiş ki dil-rübä ≠ıfl ola dilsitän ola 

úÁşıø-ı zär mübtelä pìr ola nätüvän ola  
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Yaşıma baømaz ol perì bilmedi øadr-i gevheri 

Æälib ola bu demleri bulmaya bir zamän ola 

 

Gùş ≠utup münäfıøa cevri øo yär-i ´ädıøa  

Dilber odur ki úäşıøa müşfiø-i mihribän ola 

 

`ayl-i şerär när-ı dil çend-i nücùma mutta´ıl  

Böyle øalursa şöyle bil gökde niçe æurõän ola 

 

Bäøiye säøiyä fera≈ vir ki fenä bula tara≈ 

Şol meyi ´uè ki bir øade≈ pìr içe civän ola  

 

(7) (Mü§emmen(7) (Mü§emmen(7) (Mü§emmen(7) (Mü§emmen----i Mai Mai Mai Ma∆bùn∆bùn∆bùn∆bùn----ı Maı Maı Maı Ma≠viyy≠viyy≠viyy≠viyy----i úArùi úArùi úArùi úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Firäø ile cänib-i şù∆a her se≈er çün giderim 

O dem dil-i ≈äne-yi yär ile teselli iderim  

(Taø≠ìú) 

Firäø ile////cänib-i şù////∆a her se≈er////çün giderim 

Mefäúilün////Müfteúilün////Mefäúilün////Müfteúilün 

O dem dil-i////≈äne-yi yä////r ile tesel////li iderim  

Mefäúilün////Müfteúilün////Mefäúilün////Müfteúilün 

 

(8) (Mü§emmen(8) (Mü§emmen(8) (Mü§emmen(8) (Mü§emmen----i Cüzõi Cüzõi Cüzõi Cüzõ----i Ái Ái Ái Á∆ir∆ir∆ir∆ir----i `aşvi `aşvi `aşvi `aşv----i Mai Mai Mai Ma∆bùn ve Bäøì∆bùn ve Bäøì∆bùn ve Bäøì∆bùn ve Bäøì----yi Mayi Mayi Mayi Ma≠viyy)≠viyy)≠viyy)≠viyy)    

(Beyt) 

æılsa eger derde devä veyä∆ud öldürse o yär 
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Lu≠fıla øahrıè o şehiè çü ∆oş görür bu dil-i zär 

(Taø≠ìú) 

æılsa eger////derde devä////veyä∆ud öl /dürse o yär 

Müfteúilün////Müfteúilün////Mefäúilün////Müfteúilün [51] 

Lu≠fıla øah////rıè o şehiè////çü ∆oş görür////bu dil-i zär 

Müfteúilün////Müfteúilün////Mefäúilün////Müfteúilün 

 

(9) (Mü§emmen(9) (Mü§emmen(9) (Mü§emmen(9) (Mü§emmen----i Mai Mai Mai Ma≠viyy≠viyy≠viyy≠viyy----i Mai Mai Mai Ma∆bùn∆bùn∆bùn∆bùn----ı Maøı Maøı Maøı Maø≠ùú≠ùú≠ùú≠ùú----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Servi diyen o øaddine çoø ˚ala≠ itmiş cänä  

æanda virildi úarúara sendeki bu ∆oş raúnä 

(Taø≠ìú) 

Servi diyen////o øaddine////çoø ˚ala≠ it////miş cänä  

Müfteúilün////Mefäúilün////Müfteúilün////Mefúùlün 

æanda viril////di úarúara////sendeki bu////∆oş raúnä 

Müfteúilün////Mefäúilün////Müfteúilün////Mefúùlün 

 

(10) (Mü§emmen(10) (Mü§emmen(10) (Mü§emmen(10) (Mü§emmen----i Mai Mai Mai Ma∆bùn∆bùn∆bùn∆bùn----ı Maı Maı Maı Ma≠viyy ve Mu≠viyy ve Mu≠viyy ve Mu≠viyy ve Mu∆äf∆äf∆äf∆äf----ı Eczäı Eczäı Eczäı Eczä----yı Müteøäbile)yı Müteøäbile)yı Müteøäbile)yı Müteøäbile)    

(Beyt) 

Kerem idüp bir nicecik bendene itseè güŸeri  

Ne ∆oş olur ∆äne-yi dil-i zara øılsaè na®arı 

(Taø≠ìú) 

Kerem idüp////bir nicecik////bendene it////seè güŸeri  

Mefäúilün////Müfteúilün////Müfteúilün////Müfteúilün 

Ne ∆oş olur////∆äne-yi di////l-i zära øıl////saè na®arı 
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Mefäúilün////Müfteúilün////Mefäúilün////Müfteúilün 

 

olup mı´raú-ı §änìniè üçünci yaúnì beytiè yedinci eczäsı müfteúilün gelecek iken 

mefäúilün gelmişdir 

(11) (Müseddes(11) (Müseddes(11) (Müseddes(11) (Müseddes----i Mai Mai Mai Ma≠viyy)≠viyy)≠viyy)≠viyy)    

(Beyt) 

Sen gibi bir da∆ı diliè yäri mi var 

~äline ra≈m itmege dildärı mı var  

(Taø≠ìú) 

Sen gibi bir////da∆ı diliè////yäri mi var 

Müfteúilün////Müfteúilün////Müfteúilün [52] 

~äline ra≈////m itmege dil/ därı mı var  

Müfteúilün////Müfteúilün////Müfteúilün 

 

(12) (Müseddes(12) (Müseddes(12) (Müseddes(12) (Müseddes----i Mai Mai Mai Ma≠viyy≠viyy≠viyy≠viyy----i Maøi Maøi Maøi Maø≠ùú≠ùú≠ùú≠ùú----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Degme göèül derdi çeküp u´lansın 

Gùşe-yi mi∆netde varup ya´lansın  

(Taø≠ìú) 

Degme göèül////derdi çeküp////u´lansın 

Müfteúilün////Müfteúilün////Mefúùlün 

Gùşe-yi mi∆////netde varup////ya´lansın  

Müfteúilün////Müfteúilün////Mefúùlün 

 

(13) (Müseddes(13) (Müseddes(13) (Müseddes(13) (Müseddes----i Mai Mai Mai Ma∆bùn)∆bùn)∆bùn)∆bùn)    
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(Beyt) 

İrince vaøt-i nev-bahär-ı ∆oş hevä 

Füzùn olur fi˚än-ı dil-i pür-hevä 

(Taø≠ìú) 

İrince vaø////t-i nev-bahä////r-ı ∆oş hevä 

Mefäúilün////Mefäúilün////Mefäúilün 

Füzùn olur////fi˚än-ı di////l-i pür-hevä 

Mefäúilün////Mefäúilün////Mefäúilün 

 

(14) (Müseddes(14) (Müseddes(14) (Müseddes(14) (Müseddes----i Mai Mai Mai Ma≠viyy≠viyy≠viyy≠viyy----i Mai Mai Mai Ma∆bùn)∆bùn)∆bùn)∆bùn)    

(Beyt) 

Kim ki saèa bu ≈üsnile mi§äl olur 

Terkiè anuèçün ey şehim mu≈äl olur 

(Taø≠ìú) 

Kim ki saèa////bu ≈üsnile////mi§äl olur 

Müfteúilün////Mefäúilün////Mefäúilün 

Terkiè anuè////çün ey şehim////mu≈äl olur 

Müfteúilün////Mefäúilün////Mefäúilün [53] 

 

(15) (Murabbaú(15) (Murabbaú(15) (Murabbaú(15) (Murabbaú----ı Maı Maı Maı Ma≠viyy)≠viyy)≠viyy)≠viyy)    

(Beyt) 

Merhem-i laúlüè süreli 

Za∆m-ı diliè yoø e§eri 

(Taø≠ìú) 

Merhem-i laú////lüè süreli 
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Müfteúilün////Müfteúilün 

Za∆m-ı diliè////yoø e§eri 

Müfteúilün////Müfteúilün 

 

(Şarøı) 

Ben saèa úäşıø degilim 

Ben øulunum yä kölenim 

Gülşeniniè bülbülünüm 

Ben øulunum yä kölenim 

 

Gör baèa úaşøıè neyledi 

Bir güle bülbül eyledi 

Yär beni øul eyledi 

Ben øulunum yä kölenim 

 

Sìnede úaşøıè e§eri 

Sözde budur el ∆aberi 

Áhu gözlüm gel ey perì 

Ben øulunum yä kölenim 

 

(Ba(Ba(Ba(Ba≈r≈r≈r≈r----ı Remel)ı Remel)ı Remel)ı Remel)    

(Re(Re(Re(Remel)mel)mel)mel) ränıè fet≈iyle lu˚atda sürúat-i seyr yaúnì øoşaraø yürimek veyä ≈a´ìr örmek 

maúnäsına ve ı´≠ılä≈da bir ba≈rıè ismi olup eczäsı sekiz kerre fäúilätünden úibäret 

bulunmasına dinür vech-i tesmiyyesi øavl-i `alìl’e göre eczäsında iki sebeb beynine 

bir veted girüp gùyä ≈a´r teli gibi birbiri içine girdiginden remel-i ≈a´ìra teşbìhen 

remel dinildi ve øavl-i Züccäc’a göre iki sebeb-i ≈afìf ortasına bir veted-i mecmùú 
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øoşılup sürúat-i seyr maúnäsında olan remele müşäbehetden içün remel dinildi 

dimişlerdir on dört nevú beyti vardır 

(Eczä(Eczä(Eczä(Eczä----yı Bayı Bayı Bayı Ba≈r≈r≈r≈r----ı Remel)ı Remel)ı Remel)ı Remel)    

(1) (Fäúilätün Fäúilätün Fäúilätün Fäúilätün) (2 defúa) 

(Beyt) 

Sùø-ı ≈üsnüè içre cänä geşt iderken ≈äl-i zärım 

U˚radı bir fitne-yi ∆äl üzre nägäh reh-güŸärım 

(Taø≠ìú) [54] 

Sùø-ı ≈üsnüè////içre cänä////geşt iderken////≈äl-i zärım 

Fäúilätün////Fäúilätün////Fäúilätün////Fäúilätün 

U˚radı bir////fitne-yi ∆äl////üzre nägäh////reh-güŸärım 

Fäúilätün////Fäúilätün////Fäúilätün////Fäúilätün 

 

(Licenäbi Vä´ıf) 

Aldı bir gül na∆l-i zìbä dehre olup zìnet-ärä 

~üsnüè eylerken temäşä göèlümi virdim øa◊ärä 

 

Ol gül-i rengìn úiŸärı ´anma sevdim i∆tiyärì 

Á∆irü’l-emr ı◊≠ırärì göèlümi virdim øa◊ärä 

 

Pek güzel ≈adden ziyäde çäre yoø oldum fütäde 

æalmadı bende iräde göèlümi virdim øa◊ärä  

 

Näzenìn bir şù∆-ı gül-fem gùyiyä nùr-ı mücessem  

Ülfet itmezden muøaddem göèlümi virdim øa◊ärä 
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Çoø zamändır Vä´ıf-äsä sevmege yär-ı dilärä 

Tövbekär idim ben ammä göèlümi virdim øa◊ärä 

 

(2) (Mü§emmen(2) (Mü§emmen(2) (Mü§emmen(2) (Mü§emmen----i Maø´ùri Maø´ùri Maø´ùri Maø´ùr----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Döndi rùzum bir şeb-i tärìke bä yär-i firäø 

Yandı bu derdile dil äh el-firäø äh el-firäø 

(Taø≠ìúi) 

Döndi rùzum////bir şeb-i tä////rìke bä yä////r-i firäø 

Fäúilätün////Fäúilätün////Fäúilätün////Fäúilän 

Yandı bu der////dile dil äh////el-firäø äh////el-firäø 

Fäúilätün////Fäúilätün////Fäúilätün////Fäúilän 

 

(Licenäbi Vä´ıf) 

Oldı göèlüm şimdi bir ∆umbäracı eşbeh-civän 

˙amze-yi bìra≈mı øıldı úäøıbet sìnem nişän  

Bir ≠arafdan çeşm-i bìdädı ider úaølım ziyän 

Böyle bir dayı revişli äfet-i devr ü zamän [55] 

 

Gerdanında İngiliz bärùt-veş ∆äl-i siyäh 

Áteş aldım täbiş-i ru∆särdan bìiştibäh  

Kerte almış tä dil-i úuşşäkı cänsuz-ı nigäh  

Böyle bir dayı revişli äfet-i devr ü zamän 

 



 113 

Parlayıp çıødı ocaødan änsızın bir gülúizär 

Şöyle yalın yüzlü dilber kim da∆ı par par yanar  

Dùd-ı äh-ı úäşıøänından kı˚ılcımlar çıøar 

Böyle bir dayı revişli äfet-i devr ü zamän 

 

Täm od ile fetìli aldı imdi bìvefä 

Hendese yan mı yürürsün ˚ayrı yetmez mi edä  

Bir nigäh-ı äşinäyı itmeyüp eyler cefä  

Böyle bir dayı revişli äfet-i devr ü zamän 

 

`ançer-i úaşøıè derùna ´aplayınca nägehän 

Tä cigerden gùşeme irdi nidä-yı el-amän  

Belki Vä´ıf mi§lini görmiş degil çeşm-i cihän 

Böyle bir dayı revişli äfet-i devr ü zamän 

 

(3) (Mü§emmen(3) (Mü§emmen(3) (Mü§emmen(3) (Mü§emmen----i Mai Mai Mai Ma≈Ÿùf≈Ÿùf≈Ÿùf≈Ÿùf----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Ger bileydiè øıymetiyiè tär-ı zülfüè çün şehä 

Bäde virmezdiè o caúd-ı müşk-bùyuè bir daha  

(Taø≠ìúi) 

Gör bileydiè////øıymetiyiè////tär-ı zülfüè////çün şehä 

Fäúilätün////Fäúilätün////Fäúilätün////Fäúilün 

Bäde virmez////diè o caúd-ı////müşk-bùyuè////bir dahaf  

Fäúilätün////Fäúilätün////Fäúilätün////Fäúilün 
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(Licenäbi Fu◊ùlì) 

Çeşm-i äteş-bäzıma müjgän ´af-ı hengämedür 

æana bakmış her müjem bir şù∆-ı gül-gùn-cämedür 

 

Gösterür her dem úalämetler øıyämetden øadüè  

æäõim itmiş ≈aşre burhänıè úaceb úallämedür 

 

Tä ≈a≠ıè üzre ∆am-ı ebrùlarıè ser-germiyem  

Her sözüm bir derd-i dil imläsına ber-nämedür  

 

Yüzde naøş-ı ∆ùn-ı dil räz-ı nihänım fäş ider  

Şer≈-i ˚am ta≈rìrine her kirpigim bir ∆ämedür 

 

æorøum oldur kim müselmän ola ol tersä-beçe 

Küfre olan ®ulmler taúnı bugün İslämadur 

 

Ey ´abä ra≈m it ki ol bìderd øılmış terk-i cevr 

Çäre-yi derd-i dilim mevøùf bir iúlämedür [56] 

 

Ey Fu◊ùlì bulmadum reng-i riyädan bir ´afä 

Nola ki meylim bu rengile mey-i gül-fämedür 

 

(Dìger Licenäbi Vä´ıf) 

Yär ile äteş mekän olsam da gülşendir baèa  

Läkin ansız gülşen-i úälemde gül∆andır baèa  
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Şöyle meõyùsum gözümde yoø ´afä-yı gülsitän 

Öyle dil-teng kim bu úälem çeşm-i sùzendir baèa  

 

Kùrveş úaksiyle çar∆ıè ben henùz näkäm iken 

Her ≠arafdan ba≈t-ı bìdädımda düşmendir baèa  

 

Áh-ı dil-sùz-ı niyäzım itmedi ≈ayfä e§er 

Nerm iken a˚yära yäriè øalbi ähendir baèa 

 

Dest-i cevriède kemän-veş keşmekeşde øalmadan  

Tìr-äsä atılup dùr olmaø ehvendir baèa  

 

Sùz-ı hicränıèla cänä dä˚dä˚ım şöyle kim 

~asret-i ≠arf-ı nigähıè äteş-efgendir baèa 

 

æalmadı Vä´ıf ta≈ammül yär ise itmez nigäh 

Gùşe-yi firøat anıèçün şimdi meskendir baèa 

 

(Dìger Licenäbi Fu◊ùlì) 

Faør mülki ta∆t u úälem terki efserdür baèa 

Şükr lilläh devlet-i bäøì müyesserdür baèa 

 

Zülf ü ru∆särı ∆ayäliyle nedir ≈äliè dimeè 

Öyleyim kim gice gündüz besberäberdür baèa 



 116 

 

~ùr u ≠ùbå va´fıè ey väúi® bugün az eyle kim 

Hemdem ol ≠ùbå-∆ıräm u ≈ùr-peykerdür baèa 

 

Aradan ey şemú çıø bir gùşe ≠ut kim bu gice  

Bezm bir ∆ùrşìd-i ≠alúatdan münevverdür baèa 

 

Virdi bäd-ı ´ub≈ bir ∆ùrşìd-i ≠alúat müjdesi 

Şemú-veş deh kim bu dem ölmek muøarrerdür baèa [57] 

 

Zähidä sen øıl teveccüh gùşe-yi mi≈räba kim 

æıble-yi ≠äúat ∆am-ı ebrù-yı dilberdür baèa 

 

Ey Fu◊ùlì cemú olur peyveste il ne®®ärıma 

úAr´a-yı deşt-i cünùn ´a≈rä-yı ma≈şerdür baèa 

 

[4] [4] [4] [4] (Murabbaú(Murabbaú(Murabbaú(Murabbaú23232323))))    

 

(Beyt) 

İktifä eylerdi gähì 

Bendene øılsıè nigähı 

 

(Taø≠ìú) 

İktifä ey////lerdi gähì 
                                                           
23 Hata-sevab cetvelinde: “Sehven murabbaú, müseddese teøaddüm itmişdir.” 
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Fäúilätün////Fäúilätün 

Bendene////øılsıè nigähı 

Fäúilätün////Fäúilätün 

 

(Licenäbi Vä´ıf) 

Bir büt-i yo´ma edäya 

Mäõil oldum baø ´afäya 

Meyli yoø a´lä vefäya 

Bayılur cevr ü cefäya 

 

Fur´at el virdikde tenhä 

Bezme gel nùş it mey-äsä 

Yä gelüp bir cäm-ı ´ahbä 

™unma benden mäúadäya 

 

Var iken bu rütbe ülfet 

Olmamaø läyıø mı vu´lat 

Sende yoø yo∆sa mürüvvet 

Bende ∆¥ähiş bìnihäye 

 

™aøınup bir nìm nigähıè 

úÁşıøıè alursuè ähıè 

Çıøalı zülf-i siyähıè 

Urdı sünbüller øaraya 
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Vä´ıfıè hìç ´orma ≈äliè 

Pek úabe§ ˚ayrı suõäliè 

Mümkini varsa vi´äliè 

Yoø diyen gel bir recäya  

 

(5(5(5(5) (Müseddes)) (Müseddes)) (Müseddes)) (Müseddes)    

(Beyt) 

Bäb-ı lu≠fuè dembedem cänä güşäd it 

Bu dil-i ma≈zùnımı mesrùr u şäd it 

[Taø≠ìú] 

Bäb-ı lu≠fuè////dembedem cä////nä güşäd it 

Fäúilätün////Fäúilätün////Fäúilätün (58) 

Bu dil-i ma≈////zùnımı mes////rùr u şäd it 

Fäúilätün////Fäúilätün////Fäúilätün 

 

((((6666) (Müseddes) (Müseddes) (Müseddes) (Müseddes----i Maø´ùri Maø´ùri Maø´ùri Maø´ùr----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Bey) 

Æoydı dil bùy-ı gül-i ru∆sär yär 

Oldı cümle úaøl u fikri tär-mär 

(Taø≠ìú) 

Æoydı dil bù////y-ı gül-i ru∆////sär yär 

Fäúilätün////Fäúilätün////Fäúilät 

Oldı cümle////úaøl u fikri////tär-mär 

Fäúilätün////Fäúilätün////Fäúilät 
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(Şarøı) 

Müşkil oldı sùzişim itmek nihän 

Sìneden çıømış bulundı äh fi˚än 

Gerçi oldım cevre läyıø ben hemän 

Yandım in´äf eyle ®älim el-amän 

 

Eyledi göèlüm ∆ayäliè ≈asb ü ≈äl 

Päyıèa eşkimle itdim úar◊-ı ≈äl 

Bir ≠arafdan itmedin úar◊ u cemäl 

Yandım in´äf eyle ®älim el-amän 

 

Var mı iŸniè gül cemäliè görmege 

`äk-i päya geldi dil yüz sürmege 

Gerçi øa´dıè bendeèi öldürmege 

Yandım in´äf eyle ®älim el-amän 

 

Mer≈amet itmez misiè nälendene 

Bir dem lu≠f eyle efendim bendeèe 

Cän fedä úälem fedä bir ∆andene 

Yandım in´äf eyle ®älim el-amän 

 

((((7777) (Müseddes) (Müseddes) (Müseddes) (Müseddes----i Mai Mai Mai Ma≈Ÿùf≈Ÿùf≈Ÿùf≈Ÿùf----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

æalmışım yärdan cüdä çün zindeyim 

Bu günehden tä ebed şermendeyim 
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(Taø≠ìúi) 

æalmışım yär////dan cüdä çün////zindeyim 

Fäúilätün////Fäúilätün////Fäúilün 

Bu günehden////tä ebed şer////mendeyim 

Fäúilätün////Fäúilätün////Fäúilün [59] 

 

(Licenäbi Vä´ıf) 

Serv-i reftärıè gibi dil-cù mıdır 

Cünbiş-i øaddiè mi aøar ´u mıdır 

Reng-i rùyıè mı gül-i ∆oş bù mıdır 

Sünbül-i zülfüè mi bu şebbù mıdır 

 

Dilde dä˚-ı när-ı ≈asret gözde nem 

Hep seniè úaşøıèladır ey ˚onca-fem 

Gülsitän-ı úärızıèda ∆umbe∆um 

Sünbül-i zülfüè mi bu şebbù mıdır 

 

Mùmiyänıèla idüp bend úälemi 

Ba˚ladıè bir mùy ile biè ädemi 

Söyleyüp ≈all eyle Bärì şübhemi 

Sünbül-i zülfüè mi bu şebbù mıdır 

 

Mest olup açdıøça ol sìmìn teni 

™anur a≠a ≠avşanı gören seni 
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™ardı ˚äyet sevdim ägäh it beni 

Sünbül-i zülfüè mi bu şebbù mıdır 

 

Ebruvänıè seyr idüp Vä´ıf mi§äl 

Vechi var bu yüzden eylersem suõäl 

Bä˚-ı ru∆särında ey nevres-nihäl  

Sünbül-i zülfüè mi bu şebbù mıdır 

 

((((8888) (Mü§emmen) (Mü§emmen) (Mü§emmen) (Mü§emmen----i Mai Mai Mai Ma∆bùn∆bùn∆bùn∆bùn----ı Sälimı Sälimı Sälimı Sälim----i İbtidä)i İbtidä)i İbtidä)i İbtidä)    

(Beyt) 

Nidem ol göèli ki sensiz ola ey şù∆ pesendim 

Neyleyem ol gözi görmezse seni äh efendim 

(Taø≠ìúi) 

Nidem ol göè////li ki sensiz////ola ey şù////∆ pesendim 

Feúilätün////Feúilätün////Feúilätün////Feúilätün  

Neyleyem ol////gözi görmez////se seni ä////h efendim 

Fäúilätün////Feúilätün////Feúilätün////Feúilätün  

 

(Licenäbi Fu◊ùlì) 

Veh ne øämet ne øıyämet bu ne şä∆-ı gül-i terdür 

Ne belädur na®ar ehline ne ∆oş medd-i na®ardur 

 

Göz yolıdur ki göèül mülkine ∆ùblar girer andan 

Æutma billäh anı ey eşk úaceb räh-güŸerdür 
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Ne güher bulsa begenemez bıraøur yazıya deryä 

˙älibä kim aèa maø´ùd dişiè gibi güherdür 

 

úIşø úayıbını bilüpsün hüner ey zähid-i ∆odbìn  

Hünerüè úaybdur ammä didigiè úayb hünerdür 

 

Sitemiè gerçi yamandır anı terk eyleme billä≈ 

Ki te˚äfül sitemièden da∆ı elbetde beterdür 

 

Á∆ir olmaz nice kim göz yaşı aøarısa hemän 

Ki demädem aèa imdäd øılan ∆ùn-ı cigerdür 

 

Serserì ba´ma øadem úışø ≠arìøına Fu◊ùlì 

İ≈tiyä≠ eyle ki ˚äyetde ∆a≠ernäk seferdür 

 

(9(9(9(9) (Mü§emmen) (Mü§emmen) (Mü§emmen) (Mü§emmen----i Mai Mai Mai Ma∆bùn∆bùn∆bùn∆bùn----ı Sälimı Sälimı Sälimı Sälim----i ™adri ™adri ™adri ™adr----ı Maı Maı Maı Ma∆bùn∆bùn∆bùn∆bùn----ı Maø´ùrı Maø´ùrı Maø´ùrı Maø´ùr----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb) ◊ ve °arb) ◊ ve °arb) ◊ ve °arb) [60] 

(Beyt) 

æıl na®ar cänib-i úuşşäøa ki ey ´ä≈ib-i näz 

Geliyor ≈älini úar◊ itmege hep ehl-i niyäz 

(Taø≠ìúi) 

æıl na®ar cä////nib-i úuşşä////øa ki ey ´ä////≈ib-i näz 

Fäúilätün////Feúilätün////Feúilätün////Feúilän  

Geliyor ≈ä////lini úar◊ it////mege hep eh////l-i niyäz 

Feúilätün////Feúilätün////Feúilätün////Feúilän  
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(10(10(10(10) (Mü§emmen) (Mü§emmen) (Mü§emmen) (Mü§emmen----i Mai Mai Mai Ma∆bùn∆bùn∆bùn∆bùn----ı Sälimı Sälimı Sälimı Sälim----i ™adr u İbtidä Mai ™adr u İbtidä Mai ™adr u İbtidä Mai ™adr u İbtidä Ma≈Ÿùf≈Ÿùf≈Ÿùf≈Ÿùf----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve Maø≠ùú◊ ve Maø≠ùú◊ ve Maø≠ùú◊ ve Maø≠ùú----ı °arb)ı °arb)ı °arb)ı °arb)    

(Beyt) 

Yetdi cevriè dile cänä nola ra≈m eyle baèa 

Näzenìnim yetişür bunca edä-ı isti˚nä  

(Taø≠ìúi) 

Yetdi cevriè////dile cänä////nola ra≈m ey////le baèa 

Fäúilätün////Feúilätün////Feúilätün////Feúilün 

Näzenìnim////yetişür bun////ca edä is////ti˚nä  

Fäúilätün////Feúilätün////Feúilätün////Faúlün  

 

(Licenäbi Fu◊ùlì) 

Penbe-yi dä˚-ı cünùn içre nihändır bedenim 

Diri oldıøça libäsım budur ölsem kefenim 

 

Cänı cänän dilemiş virmemek olmaz ey dil 

Ne nizäú eyleyelim ol ne senièdür ne benim 

 

Æaş deler ähım oøı şehd-i lebüè şevøinden  

Nola zünbùr evine beèzese beytü’l-≈azenim 

 

Æavø-ı zencìr-i cünùn däõire-yi devletdür 

Ne revä kim beni andan çıøara ◊aúf-ı tenim 

 

Bu temennäda kim ol şemú ile hem-´o≈bet olam 

Dùd-ı äh itdi dünüm teg günimi tär benim 
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Mevc ile göèlümi ey eşk øopar yanımdan 

Näle ile başım a˚rıtdı bu bìmär benim 

 

Çıømış ol şù∆ bugün dökmege øanıè göreniè 

Girme ey göz kerem it øanıma zinhär benim 

 

Ey Fu◊ùlì der ü dìvära ˚amım yazmaødan 

Şähid-i ≈äl-i dilimdir der ü dìvär benim 

 

(Licenäbi Vä´ıf) 

Şemú-veş bezm-i ma≈abbetde o yandırdı beni  

Nice ben yanmayayım nära o yandırdı beni 

 

Fehm idüp neşõe-yi peymäne-yi úaşø oldı˚ımı  

™undı yäøùt lebüè a˚zıma øandırdı beni [61] 

 

æanamam bùse-yi øand-ı dehen-i dildära 

úAşø bu şerbet-i ≈umä◊a dadandurdı beni  

 

Ben da∆ı ∆äl-i lebüè öpmeden ol meyl itdi  

Bu göèül bäd-hevä bäde øazandırdı beni  

 

™arıyor başıma dil-däde diyü a˚z itdi  

Çevresinde o yalanı oyalandırdı beni 
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Nola terk eyler isem yäri de yäränımı da  

Felegiè mi≈neti dünyädan u´andırdı beni 

 

Görüşürdüm yine a˚yär ile Vä´ıf ammä 

Rùz-ı bäzù-yı ˚am-ı yäre ≠ayandırdı beni  

 

(Dìger Licenäbi Vä´ıf) 

Diyemem sìne-yi berräøı semendin gibidir 

Yäsemen belki o gül-na∆l semen-ten gibidir 

 

Zülfi sünbül deheni ˚onca-yı ter säøì semen 

Tepeden ≠ırna˚a dek her yeri gülşen gibidir 

 

Çeşm ü ebrù u ru∆ u laúline söz yoø ammä 

İçlerinde yine ∆äl-i siyehi ben gibidir 

 

Ne úaceb düşmese dil-därıè elinden mirõät 

~üsnine meyl ü ma≈abbetde o da ben gibidir 

 

Reng ü bùy-ı güli taúrìfe ne za≈met çekeyim 

Gül benim bildigim ey ˚onca-dehen sen gibidir 

 

Yem döküp ≠utma˚a úuşşäøı ne ≈äcet ey şù∆ 

™ayd-ı mür˚-ı dile ∆äl-i ru∆uè erzen gibidir 
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úÁşıø isterseè eger Vä´ıf-ı zär ile güreş 

Yine ol säõire nisbet biraz ehven gibidir 

 

(Dìger Licenäbi Vä´ıf) 

 

Vaúd-i úıydiyyesi bùs-ı leb ü gerden miymiş 

Lu≠fı úäşıøına birden iki yirden miymiş 

 

LeŸŸetinden eridi øand-ı lebi a˚zımda 

™orsam ol mäh-veşiè laúli şekerden miymiş 

 

Meye mi düşmüş o mestäne nigähıè meyli 

Neşõe meclisde bu a∆şäm o ∆aberden miymiş 

 

Leb-i meyde bu şeb ol mähi balıølar gördüm 

Yine äyä gülişi ´ayd-ı lüferden miymiş 

 

Çekinüp geçmege dün bendeki ´ùfì mi sebeb  

Yine ey meh bize bu tepme o ∆ardan mıymış 

 

Ne niyäz itdi e§er käfire ne eşk ü ne äh 

Bilmem ähen mi dili sa∆t-ı ≈acerden miymiş 

 

Almıyor naød-i dili ol peri-yi sìmìn ten 
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Yo∆ısa ma´rafı mìrä§-ı pederden miymiş 

 

Neye mäõildir úaceb Vä´ıf o ∆ùbän øalem 

Şiúr ü inşä da bu úälemde hünerden miymiş 

 

(11(11(11(11) (Mü§emmen) (Mü§emmen) (Mü§emmen) (Mü§emmen----i Meşkùli Meşkùli Meşkùli Meşkùl----i Sälimi Sälimi Sälimi Sälim----i úArùi úArùi úArùi úArù◊ ve °arb) ◊ ve °arb) ◊ ve °arb) ◊ ve °arb)     

(Beyt) 

Na®ar eyle näzenìnim dil-i zära gäh gähì 

Kerem eyle úäşıøän-ı fuøaräna øıl nigähı 

(Taø≠ìúi) 

Na®ar eyle////näzenìnim////dil-i zära////gäh gähì 

Feúilätü////Fäúilätün////Feúilätü////Fäúilätün [62a] 

Kerem eyle////úäşıøän-ı////fuøaräna////øıl nigähı 

Feúilätü////Fäúilätün////Feúilätü////Fäúilätün  

 

(Licenäbi Fu◊ùlì) 

Büt-i nevresim namäza şeb ü rùz rä˚ib olmuş 

Bu ne dìndir Alläh Alläh büte secde väcib olmuş 

 

E§er-i øabùl-ı ≠äúat aèa virmiş öyle ≈älet 

Ki øulùb-ı ehl-i ≈äle ≈arekätı cäŸib olmuş 

 

Fera≈ım görüp cefäsıè ≈asenäta dä∆il eyler 

Ne melek kim ol perìniè úameline kätib olmuş 
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Ne úaceb ger olsa ˚amdan dünüm ü günüm beräber 

Na®arımdan ol yüzi gül nice gün ki ˚äõib olmuş 

 

˙am-ı hicrdir ki artar elem ile úaşø zevøi 

˙ala≠ eylemiş Fu◊ùlì ki vi´äle ≠älib olmuş 

 

(Licenäbi Vä´ıf) 

Ne beyän-ı ≈äle cürõet ne fi˚äna ≠äøatim var 

Ne recä-yı va´la ˚ayret ne firäøa øudretim var 

 

Yanayım mı ≈asretièden geçeyim mi ülfetièden 

Hele derd-i firøatièden saèa biè şikäyetim var 

 

Nice itmem äh u ef˚än beni yäre geçdi yärän 

Ne ki itmez oldı cänän buèa pek øasävetim var 

 

Düşeli ol yädgära göèül oldı päre päre 

Çekerim ˚amm ne çäre geçemem ma≈abbetim var 

 

O fısıldıyı işitdim düşüp ardlarına gitdim 

Yaèılup bir işdir itdim şu øadar øabä≈atim var 

 

Gice bir yere varılmış orada biri ´arılmış 

Baèa yä niçün ≠arılmış ≠uyarım feräsetim var 
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Gezeyorduè eşbeh eşbeh her kim görse dirdi peh peh 

Beri gel ki saèa ey meh da∆ı çoø ≈ikäyetim var 

 

Lebüè olmuş úayn-ı şerbet göèül istek itdi ˚äyet 

İdemem ta≈ammül elbet öperem ≈aräretim var 

 

O meh işte baèa nisbet idiyor senièle ülfet 

Baèa Vä´ıf açma ´o≈bet saèa pek úadävetim var 

 

(12(12(12(12) (Müseddes) (Müseddes) (Müseddes) (Müseddes----i Sälimi Sälimi Sälimi Sälim----i ™adr u İbtidä Mai ™adr u İbtidä Mai ™adr u İbtidä Mai ™adr u İbtidä Ma∆bùn∆bùn∆bùn∆bùn----ı `aşvhä ve Maı `aşvhä ve Maı `aşvhä ve Maı `aşvhä ve Ma∆bùn∆bùn∆bùn∆bùn----ı Maø´ùrı Maø´ùrı Maø´ùrı Maø´ùr----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ◊ ◊ ◊ 

ve °arb)ve °arb)ve °arb)ve °arb)    

(Beyt) 

Ol ne ru∆sär o ne zülf ol ne cemäl 

Ol ne ∆oş ∆a≠≠ bu ne mell leb ne bu ∆äl 

(Taø≠ìúi) 

Ol ne ru∆sä////r o ne zülf ol////ne cemäl 

Fäúilätün////Feúilätün////Feúilän 

Ol ne ∆oş ∆a≠////bu ne mel leb////ne bu ∆äl 

Fäúilätün////Feúilätün////Feúilän 

 

(Licenäbi Vä´ıf) 

Beni a˚yär ile hem-bezm itmek 

Dùza∆a úayn-ı şefäúat gibidir24 [62b] 

 

                                                           
24 İşbu øı≠úa sehven yazılamayup geçilmiş oldı˚ından bu ma≈ale va◊ú olunmuşdur. 
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*** 

 

Mekteb-i úaşøda muúallim Mecnùn 

Rabbi yesirde henùz Eflä≠ùn 

 

Öyle sermest ∆aräbätız ki 

Meze olmaz bize genc-i æärùn 

 

Man´ıb-ı æays meger müjde ider 

Bùs idüp päyımı izmi≈rar cünùn  

 

Mutta´ıl sä˚ar-ı serşär gibi 

Æoldı derdièle derùn u bìrùn 

 

~asret-i rùy-ı úaraønäkuè ile  

Sìne pür-äteş ü dìdem ≠olu ∆ùn 

 

Şìve-yi øämet-i dil-där gibi 

`òşdur ≠abúa keläm-ı mevzùn 

 

úİffetä eyle taúallüm úaşøı 

Mekteb-i úaşøda muúallim Mecnùn 

 

(13(13(13(13) (Müseddes) (Müseddes) (Müseddes) (Müseddes----i Sälimi Sälimi Sälimi Sälim----i ™adr u İbtidä Mai ™adr u İbtidä Mai ™adr u İbtidä Mai ™adr u İbtidä Ma∆bùn∆bùn∆bùn∆bùn----ı `aşvhäı `aşvhäı `aşvhäı `aşvhä ve Ma ve Ma ve Ma ve Ma∆bùn∆bùn∆bùn∆bùn----ı Maı Maı Maı Ma≈Ÿùf≈Ÿùf≈Ÿùf≈Ÿùf----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ◊ ◊ ◊ 

veveveve °arb) °arb) °arb) °arb)    
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(Beyt) 

Söyle cänä ki cihän cänı mısıè 

Yo∆sa bu ≈üsnile cänänı mısıè 

(Taø≠ìú) 

Söyle cänä////ki cihän cä////nı mısıè 

Fäúilätün////Feúilätün////Feúilün 

Yo∆sa bu ≈üs////nile cänä////nı mısıè 

Fäúilätün////Feúilätün////Feúilün 

 

(Licenäbi úİffet) 

Cevr-i yär úäşıøa úädet gibidir 

˙ayra lu≠f itme ®eräfet gibidir 

 

Firøatiè rùz-ı øıyämet gibidir 

Vu´latıè müjde-yi cennet gibidir [63] 

 

Bùs-ı dämänı ∆ayälimde idi 

İşte valläh kerämet gibidir 

 

Söylenür dilde belä-yı mübrem 

Meger ol ˚amzesi äfet gibidir 

 

Päk-dämen büte dil-däde olan 

úAyn-ı erbäb-ı riyä◊et gibidir 
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úİffete derd-i derùnı yanmaø 

úIyd-ı øurbända ◊iyäfet gibidir 

 

(14(14(14(14) (Murabbaú) (Murabbaú) (Murabbaú) (Murabbaú----ı Maı Maı Maı Ma∆bùn)∆bùn)∆bùn)∆bùn)    

(Beyt) 

Arayup çün seni bulmaz 

O göèül muúteber olmaz 

(Taø≠ìúi) 

Arayup çün////seni bulmaz 

Feúilätün////Feúilätün 

O göèül muú////teber olmaz 

Feúilätün////Feúilätün 

 

İşte bu üç ba≈rıè da∆ı eczälarınıè ittifäøı cihetilye däõire-yi ätiyye dä∆iline alınup 

efäúìli yaúnì (≠avìl)den mefäúìlün ve (basì≠)den müstefúilün ve (medìd)den fäúilätün 

eczäları celb olındı˚ından ismine (däõire-yi muctelibe) dinilmiş ve däõire-yi meŸkùre 

işbu (Yanar dil bir perìniè äteş-i úaşøıyla kül∆andır) mı´raúı üzere tertìb idilmişdir ki 

Ÿikr olunan mı´raúıè egerçi ba≈r-ı hezece ta≠bìø idilmesi muräd buyurılur ise úädetä 

ta≈rìri vechile (yanar dil) laf®ından başlanılmaø iøti◊ä eyler 

(Taø≠ìúi) 

Yanar dil bir////perìniè ä////teş-i úaşøıy////la kül∆andır 

Mefäúìlün////Mefäúìlün////Mefäúìlün////Mefäúìlün  

 

´ùretinde olup faøa≠ ba≈r-ı recezden øıräõat idilür ise meŸkùr mefäúìlün cüzõünüè 

sebeb-i evvelinden bedeõ idüp (úìlünmefä) yaúnì müstefúilün olup mi§äli olan (dil bir 

perì) laf◊ından ibtidäõ-ı taø≠ìú idilmelidir ki 
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Dil bir perì////niè äteş-i////úaşøıyla kül////∆andır yanar 

Müstefúilün////Müstefúilün////Müstefúilün////Müstefúilün//// 

 

olur egerçi ba≈r-ı remel vezninde oøunmaø istenilür ise o ´ùretde yine mesbùøu’Ÿ-

®ikr mefäúìlün cüzõünüè sebeb-i ä∆ırından bedeõ ile (lünmefäúì) yaúnì fäúilätün olup 

mi§äli bulunan (bir perìniè) kelimesinden başlayup [64] 

 

Bir perìniè////äteş-i úaş////øıyla kül∆an////dır yanar dil  

Fäúilätün////Fäúilätün////Fäúilätün////Fäúilätün  

 

yolunda taø≠ìú idilmelidir ki mı´raú-ı meŸkùr bu ≈älde bu≈ùr-ı §elä§eniè her birinde 

sälimü’l-eczä väøıú oldı˚ı ®ähir olur ki däõire-yi meŸkùr ber-vech-i ätì tersìm 

olunmuşdur 
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BaBaBaBa≈r≈r≈r≈r----ı Hezecı Hezecı Hezecı Hezec----i Mü§emmeni Mü§emmeni Mü§emmeni Mü§emmen----i Sälimi Sälimi Sälimi Sälim    

 

BaBaBaBa≈r≈r≈r≈r----ı Recezı Recezı Recezı Recez----i Mü§emmeni Mü§emmeni Mü§emmeni Mü§emmen----i Sälimi Sälimi Sälimi Sälim////BaBaBaBa≈r≈r≈r≈r----ı Remelı Remelı Remelı Remel----i Mü§emmeni Mü§emmeni Mü§emmeni Mü§emmen----i Sälimi Sälimi Sälimi Sälim    

 

(Ba(Ba(Ba(Ba≈r≈r≈r≈r----ı Münseı Münseı Münseı Münseriririri∆)∆)∆)∆)    

Münseri∆ mìmiè ◊ammı ve nùnuè süøùnı ve sìniè fet≈i ve ränıè kesriyle lu˚atda 

çabuø ve rıfø ve suhùletle yürimek maúnäsına ve ı´≠ılähda bir ba≈re ı≠läø iderler ki 

eczäsı beyne’l-úArab iki kerre (müstefúilün mefúùlät müstefúilün mefúùlät)dan 

úibäretdir ki on bir nevú beyti vardır vech-i tesmiyyesi `alìl’e göre gùyä telaffu®da 

sürúat ve suhùlet bulundı˚ından münseri∆ dinildi faøa≠ ∆afì olmaya ki ätìde beyän 

olınacaø bu≈ùrdan ba≈r-ı münseri∆ ve mu◊äriú ve muøte◊ab ve mücte§§ ve serìú ve 

cedìd ve øarìb ve ∆afìf ve müşäkil ki yaúnì işbu ≠oøuz ba≈rıè sälimü’l-eczä olan 

beyitlerinde bir le≠äfet bulunamayup ma≠bùú ve pesendìde olamadı˚ından däõireleri 

ba∆i§lerinde beyän olunaca˚ı vechile şuúarä-yı úAcem ba≈r-ı münseri∆ ve muøte◊ab 

ve serìúi ma≠viyy ve mu◊äriú [65] ve øarìb ve müşäkili mekfùf ve mücte§§i ve cedìdi 

ve ∆afìfi ma∆bùn olaraø istiúmäl eyleyüp bu ∆u´ù´da münseri∆-i meŸkùruè ebyät-ı 

sälimi ile beräber taúdäd olunduøda on üçe bäli˚ olup dìger ba≈irlere da∆ı buèa øıyäs 
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olaraø sälim olan ol beyitlerine iútibär olunmayup yalèız eczä-yı a´liyyelerini 

beyändan içün na®m ve ta≈rìr olunmuşdur 

 

(Eczä(Eczä(Eczä(Eczä----yı Bayı Bayı Bayı Ba≈r≈r≈r≈r----ı Münseı Münseı Münseı Münseriririri∆∆∆∆----i úArab)i úArab)i úArab)i úArab)    

(Müstefúilün Mefúùlät Müstefúilün) (2) defúa 

(Beyt) 

Ben neyledim ey gerdùn øahpe saèa 

Sen virmediè hìç bir rùz rä≈at baèa 

(Taø≠ìú) 

Ben neyledim////ey gerdùn////øahpe saèa 

Müstefúilün////Mefúùlätü////Müstefúilün 

Sen virmediè////hìç bir rùz////rä≈at baèa 

Müstefúilün////Mefúùlätü////Müstefúilün 

 

(Eczä(Eczä(Eczä(Eczä----yı Bayı Bayı Bayı Ba≈r≈r≈r≈r----ı Münseı Münseı Münseı Münseriririri∆∆∆∆----i úAcem)i úAcem)i úAcem)i úAcem)    

(Müstefúilün Mefúùlätü Müstefúilün Mefúùlätü) (2) defúa 

Noldı sebeb ey göèlüm ki düşdüè yine sen bu hicre 

Eyväh kim şimden ´oèra øıl meskeniè giryän içre 

(Taø≠ìú) 

Noldı sebeb////ey göèlüm ki////düşdüè yine////sen bu hicre 

Müstefúilün////Mefúùlätü////Müstefúilün////Mefúùlätü 

Eyväh kim////şimden ´oèra////øıl meskeniè////giryän içre 

Müstefúilün////Mefúùlätü////Müstefúilün////Mefúùlätü 

 

(1) (Mü§emmen(1) (Mü§emmen(1) (Mü§emmen(1) (Mü§emmen----i Mai Mai Mai Ma≠viyy≠viyy≠viyy≠viyy----i Mevøùfi Mevøùfi Mevøùfi Mevøùf----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    
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(Beyt) 

~älet-i úaşøıèla yär oldı göèül tär-mär 

Fitne-yi ∆älièle ∆ùn aødı olup cùy-bär 

(Taø≠ìú) [66] 

~älet-i úaş////øıèla yär////oldı göèül////tär-mär 

Müfteúilün////Fäúilän////Müfteúilün////Fäúilän  

Fitne-yi ∆ä////lièle ∆ùn////aødı olup////cùy-bär 

Müfteúilün////Fäúilän////Müfteúilün////Fäúilän  

 

(2) (Mü§emmen(2) (Mü§emmen(2) (Mü§emmen(2) (Mü§emmen----i Mai Mai Mai Ma≠viyy≠viyy≠viyy≠viyy----i Mekşùfi Mekşùfi Mekşùfi Mekşùf----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

úAøla alup gül-ru∆uè úazm-i gülistän idem 

Eşk-i dü dìdem o dem seyl-i Firävän idem 

(Taø≠ìú) 

úAøla alup////gül-ru∆uè////úazm-i gülis////tän idem 

Müfteúilün////Fäúilün////Müfteúilün////Fäúilün  

Eşk-i dü dì////dem o dem////seyl-i Firä////vän idem 

Müfteúilün////Fäúilün////Müfteúilün////Fäúilün  

 

(Licenäbi Ya≈yå) 

æays-ı melämet-güzìn räh-ı nümùndur baèa 

Meslek-i ehl-i ∆ıred räh-ı cünùndur baèa 

 

Bezmde dilber yaøar sìne-yi a˚yära dä˚ 

Bilmez anıè her biri dä˚-ı derùndur baèa 
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Şemúine perväne-veş bäl ü perim yandı çün 

Läzım olan bir zamän ´abr u sükùndur baèa 

 

™anma cefälarla ben färi˚ olam úaşødan 

Her biri bir şìve-yi şevø-füzùndur baèa 

 

Şeb ki ala zülfünüè bùyunu Ya≈yå meşäm 

Ol gice bir käkül-i ˚äliye-gùndur baèa 

 

(3) (Mü§emmen(3) (Mü§emmen(3) (Mü§emmen(3) (Mü§emmen----i Mai Mai Mai Ma∆bùn∆bùn∆bùn∆bùn----ı Maı Maı Maı Ma≠viyy≠viyy≠viyy≠viyy----i Mekşùfi Mekşùfi Mekşùfi Mekşùf----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Şu degme rùyuè görür bu çeşm-i cänıyla dil 

Gider ˚am u ≈üzni çün olur úaøıl mu◊ma≈il 

(Taø≠ìú) 

Şu degme rù////yuè görür////bu çeşm-i cä////nıyla dil 

Mefäúilün////Fäúilün////Mefäúilün////Fäúilün 

Gider ˚am u////≈üzni çün////olur úaøıl////mu◊ma≈il 

Mefäúilün////Fäúilün////Mefäúilün////Fäúilün 

 

(4) (Mü§emmen(4) (Mü§emmen(4) (Mü§emmen(4) (Mü§emmen----i Mai Mai Mai Ma≠viyy ü Mevøùf u Maø≠ùú ve Ma≠viyy≠viyy ü Mevøùf u Maø≠ùú ve Ma≠viyy≠viyy ü Mevøùf u Maø≠ùú ve Ma≠viyy≠viyy ü Mevøùf u Maø≠ùú ve Ma≠viyy----i Mekşùfi Mekşùfi Mekşùfi Mekşùf----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb) ◊ ve °arb) ◊ ve °arb) ◊ ve °arb) 

[67] 

(Beyt) 

Eyle gülistän úazm irdi çü eyyäm-ı gül 

Nùş-ı mey it ˚onca-fem oldı pür-cäm-ı gül 
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(Taø≠ìú) 

Eyle gülis////tän úazm////irdi çü ey /yäm-ı gül 

Müfteúilün////Fäúilän////Müfteúilün////Fäúilün 

Nùş-ı mey it////˚onca-fem////oldı pür////cäm-ı gül 

Müfteúilün////Fäúilün////Mefúùlün////Fäúilün 

 

(5) (Mü§emmen(5) (Mü§emmen(5) (Mü§emmen(5) (Mü§emmen----i Mai Mai Mai Ma≠viyy≠viyy≠viyy≠viyy----i Mecdùúi Mecdùúi Mecdùúi Mecdùú----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Perde-yi zülfüè açup bäd-ı se≈ergäh 

Oldı ◊iyä-däde şems ile hem ol mäh 

(Taø≠ìú) 

Perde-yi zül////füè açup////bäd-ı se≈er////gäh 

Müfteúilün////Fäúilän////Müfteúilün////Fäú 

Oldı ◊iyä////däde şems////ile hem ol////mäh 

Müfteúilün////Fäúilän////Müfteúilün////Fäú 

 

(6) (Mü§emmen(6) (Mü§emmen(6) (Mü§emmen(6) (Mü§emmen----i Mai Mai Mai Ma≠viyy≠viyy≠viyy≠viyy----i Meni Meni Meni Men≈ùr≈ùr≈ùr≈ùr----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

 Man´ıb-ı ≈üsnièle pädşäh çü geçdiè 

Enver-i rùyuèla ise mähı da geçdiè 

(Taø≠ìú) 

Man´ıb-ı ≈üs////nièle päd////şäh çü geç////diè 

Müfteúilün////Fäúilätü////Müfteúilün////Faú 

Enver-i rù////yuèla ise////mähı da geç////diè 
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Müfteúilün////Fäúilätü////Müfteúilün////Faú 

 

(7) (Mü§emmen(7) (Mü§emmen(7) (Mü§emmen(7) (Mü§emmen----i Mai Mai Mai Ma≠viyy≠viyy≠viyy≠viyy----i Maøi Maøi Maøi Maø≠ùú ve Man≈ùr≠ùú ve Man≈ùr≠ùú ve Man≈ùr≠ùú ve Man≈ùr----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) [68] 

Bä˚-ı dile olalı teşrìfiè cänä 

Oldı øudùmüèle mi§l ü cennet-i meõvå 

 

Bä˚-ı dile////olalı teş////rìfiè cä////nä 

Müfteúilün////Fäúilätün////Mefúùlün////Faú 

Oldı øudù////müèle mi§l ü////cennet-i meõ////vå 

Müfteúilün////Fäúilätün////Müfteúilün////Faú 

 

(8) (Müseddes(8) (Müseddes(8) (Müseddes(8) (Müseddes----i Mai Mai Mai Ma≠viyy)≠viyy)≠viyy)≠viyy)    

(Beyt) 

Virme ´abä sen bugün o bùy-ı güli 

æıldı muúa≠≠ar o yär çü cän u dili 

(Taø≠ìú) 

Virme ´abä////sen bugün o////bùy-ı güli 

Müfteúilün////Fäúilätü////Müfteúilün 

æıldı muúa≠////≠ar o yär çü////cän u dili 

Müfteúilün////Fäúilätü////Müfteúilün 

 

(9) (Müseddes(9) (Müseddes(9) (Müseddes(9) (Müseddes----i Mai Mai Mai Ma≠viyy≠viyy≠viyy≠viyy----i Maøi Maøi Maøi Maø≠ùú≠ùú≠ùú≠ùú----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Dä˚-ı derùnum görüp de cänänım 
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İtmedi bir kerre ra≈m o ∆ùbänım 

(Taø≠ìú) 

Dä˚-ı derù////num görüp de////cänänım 

Müfteúilün////Fäúilätü////Mefúùlün 

İtmedi bir////kerre ra≈m o////∆ùbänım 

Müfteúilün////Fäúilätü////Mefúùlün 

 

(10) (Murabbaú(10) (Murabbaú(10) (Murabbaú(10) (Murabbaú----ı Maı Maı Maı Ma≠viyy≠viyy≠viyy≠viyy----i Mevøùf)i Mevøùf)i Mevøùf)i Mevøùf)    

(Beyt) 

İrdi çü vaøt-i bahär 

Nùş-ı mey it ey nigär [69] 

(Taø≠ìú) 

İrdi çü vaø////t-i bahär 

Müfteúilün////Fäúilän 

Nùş-ı mey it////ey nigär 

Müfteúilün////Fäúilän 

 

(11) (Murabbaú(11) (Murabbaú(11) (Murabbaú(11) (Murabbaú----ı Maı Maı Maı Ma≠viyy≠viyy≠viyy≠viyy----i Mai Mai Mai Ma∆bùn∆bùn∆bùn∆bùn----ı Mevøùf)ı Mevøùf)ı Mevøùf)ı Mevøùf)    

(Beyt) 

~asretiè ile ey mäh 

æıldı nice dil äh väh 

(Taø≠ìú) 

~asretiè i////le ey mäh 

Müfteúilün////Feúùlän 

æıldı nice////dil äh väh 
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Müfteúilün////Feúùlän 

 

(Ba(Ba(Ba(Ba≈r≈r≈r≈r----ı Muı Muı Muı Mu◊äriú)◊äriú)◊äriú)◊äriú)    

Mu◊äriú lu˚atda müşäbehet maúnäsınadır ve ı´≠lä≈da bir ba≈rıè ismi olup eczäsı 

beyne’l-úArab iki kerre (mefäúìlün fäúilätün mefäúìlün) ve beyne’l-úAcem iki kerre 

(mefäúìlün fäúilätün mefäúìlün fäúilätün)den úibäret bulunmasına dinür vech-i 

tesmiyyesi eczäsınıè evvellerinde veted-i mecmùú bulunanlar veted-i mefrùøa tebdìl 

olduøda ba≈r-ı remele müşäbih bulunmuş veyä veted-i mecmùú sebebler üzerine 

taødìm olduøda ba≈r-ı hezece teşebbüh olması cihetiyle mu◊äriú dinilmişdir ki on iki 

nevú beyti şämil olup bunuè da∆ı eczä-yı a´liyyelerine iútibär olunmayup mekfùf 

olaraø istiúmäl olunur 

(Eczä(Eczä(Eczä(Eczä----yı Bayı Bayı Bayı Ba≈r≈r≈r≈r----ı Muı Muı Muı Mu◊äriú◊äriú◊äriú◊äriú----i úArab)i úArab)i úArab)i úArab)    

(Mefäúìlün Fäúilätün Mefäúìlün) (2) defúa 

(Beyt) 

Seniè úaşøıè var iken dilde ey dil-där 

Ne mümkin ˚ayrıya bu göèlüm olmaø yär 

(Taø≠ìú) 

Seniè úaşøıè////var iken dil////de ey dil-där 

Mefäúìlün////Fäúilätün////Mefäúìlün 

Ne mümkin ˚ay////rıya bu göè////lüm olmaø yär 

Mefäúìlün////Fäúilätün////Mefäúìlün 

 

(Eczä(Eczä(Eczä(Eczä----yı Bayı Bayı Bayı Ba≈r≈r≈r≈r----ı Muı Muı Muı Mu◊äriú◊äriú◊äriú◊äriú----i úAcem)i úAcem)i úAcem)i úAcem) [70] 

(Mefäúìlün Fäúilätün Mefäúìlün Fäúilätün) (2) defúa 

(Beyt) 

Rı◊äyam øıl nìm nigähıè tek olsuè bir äşnälıø 
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Ne ∆oş dil ki oldı yär iltifätıè teg mer≈abälıø 

(Taø≠ìú) 

Rı◊äyam øıl////nìm nigähıè////tek olsuè bir////äşnälıø 

Mefäúìlün////Fäúilätün////Mefäúìlün////Fäúilätün 

Ne ∆oş dil ki////oldı yär il////tifätıè teg////mer≈abälıø 

Mefäúìlün////Fäúilätün////Mefäúìlün////Fäúilätün 

 

(1) (Mü§emmen(1) (Mü§emmen(1) (Mü§emmen(1) (Mü§emmen----i Mekfùfi Mekfùfi Mekfùfi Mekfùf----ı Maø´ùrı Maø´ùrı Maø´ùrı Maø´ùr----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Ne ∆oş mevsim-i bahär u hem ≠arf-ı cùy-bär 

Varup anda ol nigär ´unar cäm-ı ∆oş-güvär 

(Taø≠ìú) 

Ne ∆oş mevsi////m-i bahär////u hem ≠arf-ı////cùy-bär 

Mefäúìlü////Fäúilätü////Mefäúìlü////Fäúilät 

Varup anda////ol nigär////´unar cäm-ı////∆oş-güvär 

Mefäúìlü////Fäúilätü////Mefäúìlü////Fäúilät 

 

(2) (Mü§emmen(2) (Mü§emmen(2) (Mü§emmen(2) (Mü§emmen----i Mekfùfi Mekfùfi Mekfùfi Mekfùf----ı Maı Maı Maı Ma≈Ÿùf≈Ÿùf≈Ÿùf≈Ÿùf----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Alup deste sä˚arı ´un úuşşäøa säøiyä 

Gidüp jeng-i ˚am elem göèül tä bula ◊iyä  

(Taø≠ìú) 

Alup deste////sä˚arı////´un úuşşäøa////säøiyä 

Mefäúìlü////Fäúilün////Mefäúìlü////Fäúilün 

Gidüp jeng-i////˚am elem////göèül tä bu////la ◊iyä  
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Mefäúìlü////Fäúilün////Mefäúìlü////Fäúilün 

 

(3) (Mü§emmen(3) (Mü§emmen(3) (Mü§emmen(3) (Mü§emmen----i Ai Ai Ai A∆reb∆reb∆reb∆reb----i Sälimi Sälimi Sälimi Sälim----i úArùi úArùi úArùi úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) [71] 

Ebr-i bahära mänend bu çeşm-i ∆ùn-feşänım 

Zär ile bülbül-äsä älùde-yi fi˚änım 

(Taø≠ìú) 

Ebr-i ba////hära mänend////bu çeşm-i////∆ùn-feşänım 

Mefúùlü////Fäúilätün /Mefúùlü////Fäúilätün 

Zär ile////bülbül-äsä////älùde////yi fi˚änım 

Mefúùlü////Fäúilätün /Mefúùlü////Fäúilätün 

 

(Licenäbi Fı≠nat) 

Meyl eyledim görünce ol çeşm-i fitne-säza 

Mür˚-ı dil-i nizärım ´ayd oldı şähbäza 

 

™ä≈ib-øırän ˚amze øurt yı˚ını niyäme 

Çeşm-i siyäh-ı mestiè vardıøça ∆¥äb-ı näza 

 

Başlar füsùna ˚amze ba˚lar dilim o geysù 

Görsem de yäri tenhä yoø øudretim niyäza 

 

Täb-ı firäøa yandım in´äf øıl efendim 

Kimler ta≈ammül eyler bu sùz-ı cän-güdäza 
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Bä˚-ı cihänı Fı≠nat äzäde-ser gezerken 

Aødı mi§äli cùdı bir serv-i ser-firäza 

 

(4) (Mü§emmen(4) (Mü§emmen(4) (Mü§emmen(4) (Mü§emmen----i Ai Ai Ai A∆reb∆reb∆reb∆reb----i Müsebbai Müsebbai Müsebbai Müsebba˚̊̊̊----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Ol laúl-i nùş-ı ∆andıè meftùnı cümle ∆ùbän 

V’ol cäh-ı ≈üsne bende hep mìr ü pädşähän 

(Taø≠ìú) 

Ol laúl-i////nùş-ı ∆andıè////meftùnı////cümle ∆ùbän 

Mefúùlü////Fäúilätün////Mefúùlü////Fäúiliyyän 

V’ol cäh-ı////≈üsne bende////hep mìr ü////pädşähän 

Mefúùlü////Fäúilätün////Mefúùlü////Fäúiliyyän 

 

(5) (Mü§emmen(5) (Mü§emmen(5) (Mü§emmen(5) (Mü§emmen----i Ai Ai Ai A∆reb∆reb∆reb∆reb----i Mekfùf ve Maø´ùri Mekfùf ve Maø´ùri Mekfùf ve Maø´ùri Mekfùf ve Maø´ùr----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

æurmuş fütädesine cefä yayıè ol nigär 

Delmiş hezär úäşıøınıè ba˚rını o yär 

(Taø≠ìú) 

æurmuş fü////tädesine////cefä yayı////è ol nigär 

Mefúùlü////Fäúilätü////Mefäúìlü////Fäúilät 

Delmiş he////zär úäşı////øınıè ba˚rı////nı o yär 

Mefúùlü////Fäúilätü////Mefäúìlü////Fäúilät [72] 

 

(Licenäbi Ya≈yå) 

Gör úälemiè bürùdetini geldi nev-bahär 
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æoynundan ellerini çıøardı da∆ı çenär 

 

Nev-rùz nev-bahär iken ≈ükmi olmadı 

Göstermez oldı kendüyi ∆ùrşìd-i täb-där 

 

Gùyä bahär täcir-i Hindùständır25 

Mäniú metäúıè açma˚a ev◊äú-ı rùz-gär 

 

Güller de näşüküfte aèa kim øulaø ≠utar 

~äliè kime şikäyet ide úandelìb-i zär  

 

Ta≈t-ı zümürüdìnine çıødıøda şäh-ı gül 

Ya≈yå işidesiè nice feryäd ider hezär 

 

(6) (Mü§emmen(6) (Mü§emmen(6) (Mü§emmen(6) (Mü§emmen----i Ai Ai Ai A∆reb∆reb∆reb∆reb----i Mekfùfi Mekfùfi Mekfùfi Mekfùf----ı Maı Maı Maı Ma∆∆∆∆ŸùfŸùfŸùfŸùf----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

˙am çekme ´ormaz ise eger ≈äliè ol perì 

Hep úäşıøı seniè gibi gezmekde serserì 

(Taø≠ìú) 

˙am çekme////´ormaz ise////eger ≈äli////è ol perì 

Mefúùlü////Fäúilätü////Mefäúìlü////Fäúilün 

Hep úäşı////øı seniè gi////bi gezmekde////serserì 

Mefúùlü////Fäúilätü////Mefäúìlü////Fäúilün 

                                                           
25 Beyit metinde “Gùyä bahär täcir-veş Hindùständır” şeklindeydi. Ancak bu şekilde vezin 
aksamaktaydı. Biz de veznin sıhhati için divanın basılmış yayımındaki şeklini tercih ettik. Bkz. 
Şeyhülislam Yahya Divanı, (Haz. Rekin ERTEM) Akçağ Yay., Ankara 1995, s. 50. 
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(Licenäbi Ya≈yå) 

Olmuş şaräb-ı näzıla mestäne gözleriè 

Uymuş yine o ˚amze-yi fettäna gözleriè 

 

Başlar hemän süzilemege mänend-i şähbäz 

æa´d eyledikçe ´ayd-ı dil ü cäna gözleriè 

 

Ádem ne deèlü şìr-dil olsa şikär olur 

İtse øaçan nigäh-ı ˚azäläne gözleriè 

 

Görseè kitäb-ı mihr ü vefäyı sebaø sebaø 

Ben söyledikçe baømaya yäbäna gözleriè 

 

Ya≈yå gibi olur nice bìçäre dil-figär 

Ru∆´at virince ˚amze-yi müjgäna gözleriè 

 

(7)(7)(7)(7) (Mü§emmen (Mü§emmen (Mü§emmen (Mü§emmen----i Ai Ai Ai A∆reb ü Sälim Ma≈Ÿùf∆reb ü Sälim Ma≈Ÿùf∆reb ü Sälim Ma≈Ÿùf∆reb ü Sälim Ma≈Ÿùf----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Ey yär-ı şìve-kärım cänım fedä saèa 

æıldım ni§är bu eşkim ey ∆oş edä saè 

(Taø≠ìú) 

Ey yär-ı////şìve-kärım////cänım fe////dä saèa 

Mefúùlü////Fäúilätün////Mefúùlü////Fäúilün [73] 

æıldım ni////§är bu eşkim////ey ∆oş e////dä saè 
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Mefúùlü////Fäúilätün////Mefúùlü////Fäúilün 

 

(8) (Mü§emmen(8) (Mü§emmen(8) (Mü§emmen(8) (Mü§emmen----i Ai Ai Ai A∆reb∆reb∆reb∆reb----i Mekfùfi Mekfùfi Mekfùfi Mekfùf----ı Sälimı Sälimı Sälimı Sälim----i úArùi úArùi úArùi úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Ey gevher-i mu≠ahhar-ı bädì-yi nesl-i Ádem 

Väy ∆ançer-i mu®affer-i øäõim senièle úälem 

(Taø≠ìú) 

Ey gevher////i mu≠ahhar////ı bädì-yi////nesl-i Ádem 

Mefúùlü////Fäúilätü////Mefäúìlü////Fäúilätün 

Väy ∆ançe////r-i mu®affe////r-i øäõim se////nièle úälem 

Mefúùlü////Fäúilätü////Mefäúìlü////Fäúilätün 

 

(9) (Müseddes(9) (Müseddes(9) (Müseddes(9) (Müseddes----i Mekfùfi Mekfùfi Mekfùfi Mekfùf----ı Maø´ùrı Maø´ùrı Maø´ùrı Maø´ùr----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Mübärek ola bu ≈üsn perì rùy 

Şeker laúl çeşm-i näz ile gül bùy 

(Taø≠ìú) 

Mübärek o////la bu ≈üsn////perì rùy 

Mefäúìlü////Fäúilätü////Mefäúìl 

Şeker laúl////çeşm-i näz i////le gül bùy 

Mefäúìlü////Fäúilätü////Mefäúìl 

 

(10) (Müseddes(10) (Müseddes(10) (Müseddes(10) (Müseddes----i Mekfùfi Mekfùfi Mekfùfi Mekfùf----ı Maı Maı Maı Ma≈Ÿùf≈Ÿùf≈Ÿùf≈Ÿùf----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Ne ∆oş demdedir o rùyı görenler 
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Hem ol mìve-yi vi´äli derenler 

(Taø≠ìú) 

Ne ∆oş demde////dir o rùyı////görenler 

Mefäúìlü////Fäúilätü////Feúùlün 

Hem ol mìve////yi vi´äli////derenler 

Mefäúìlü////Fäúilätü////Feúùlün [74] 

 

(11) (Müseddes(11) (Müseddes(11) (Müseddes(11) (Müseddes----i Ai Ai Ai A∆reb∆reb∆reb∆reb----i Mekfùfi Mekfùfi Mekfùfi Mekfùf----ı Sälimı Sälimı Sälimı Sälim----i úArùi úArùi úArùi úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Meh-rùy çevresinde ∆a≠-ı dildär 

Bir häle şekli ba˚ladı ol ru∆sär 

(Taø≠ìú) 

Meh-rùy////çevresinde////∆a≠-ı dildär 

Mefúùlü////Fäúilätü////Mefäúìlü 

Bir häle////şekli ba˚la////dı ol ru∆sär 

Mefúùlü////Fäúilätü////Mefäúìlü 

 

(12) (Müseddes(12) (Müseddes(12) (Müseddes(12) (Müseddes----i Ai Ai Ai A∆reb∆reb∆reb∆reb----i Mekfùfi Mekfùfi Mekfùfi Mekfùf----ı Maı Maı Maı Ma≈Ÿùf≈Ÿùf≈Ÿùf≈Ÿùf----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Cevriè çeküp u´andı bu cänım 

Öldür beni ≈eläl ola øanım 

(Taø≠ìú) 

Cevriè çe////küp u´andı////bu cänım 

Mefúùlü////Fäúilätü////Feúùlün 

Öldür be////ni ≈eläl o////la øanım 
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Mefúùlü////Fäúilätü////Feúùlün 

 

(Ba(Ba(Ba(Ba≈r≈r≈r≈r----ı Muøteı Muøteı Muøteı Muøte◊ab)◊ab)◊ab)◊ab)    

Muøte◊ab mìmiè ◊ammı ve øäfıè sükùnıyla lu˚atda kesilmiş nesne maúnäsınadır ve 

ı´≠ılä≈da bir ba≈rıè ismidir ki eczäsı beyne’l-úArab iki kerre (mefúùlätü müstefúilün 

müstefúilün) ve beyne’l-úAcem iki kerre (mefúùlätü müstefúilün mefúùlätü 

müstefúilün)den úibäretdir vech-i tesmiyyesi eczäsı ba≈r-ı münseri∆den münøa≠aú 

oldı˚ından yaúnì ba≈r-ı münseri∆de vasa≠da olan mefúùlätü cüzõi bunda evveline 

getürilmekle ondan iøti◊äb olundı˚ından muøte◊ab dimişlerdir ki altı nevú beyti ≈ävì 

olup bunuè da∆ı eczä-yı a´liyyelerine semú-i iútibär olunmayaraø ma≠viyy istiúmäl 

iderler 

(Eczä(Eczä(Eczä(Eczä----yı Bayı Bayı Bayı Ba≈r≈r≈r≈r----ı Muøteı Muøteı Muøteı Muøte◊ab◊ab◊ab◊ab----ı úArab)ı úArab)ı úArab)ı úArab)  

(Mefúùlätü Müstefúilün Müstefúilün) (2) defúa 

(Beyt) [75] 

úAşø bir ≈äle øoydı beni şol rütbe ki  

Bilmem cän mı cänän mıdır cismimdeki 

(Taø≠ìú) 

úAşø bir ≈äle////øoydı beni////şol rütbe ki  

Mefúùlätü////Müstefúilün////Müstefúilün 

Bilmem cän mı////cänän mıdır////cismimdeki 

Mefúùlätü////Müstefúilün////Müstefúilün 

 

(Eczä(Eczä(Eczä(Eczä----yı Bayı Bayı Bayı Ba≈r≈r≈r≈r----ı Muøteı Muøteı Muøteı Muøte◊ab◊ab◊ab◊ab----ı úAcem) ı úAcem) ı úAcem) ı úAcem)     

(Mefúùlätü Müstefúilün Mefúùlätü Müstefúilün) (2) defúa 

(Beyt) 

Cänä zülf-i bùyın mıdır yä∆ud misk-i ezfer midir bu 
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Kim zìrä görülmüş degil úälem içre bu ∆òş-bù 

(Taø≠ìú) 

Cänä zülf-i////bùyın mıdır////yä∆ud misk-i////ezfer mi bu 

Mefúùlätü////Müstefúilün////Mefúùlätü////Müstefúilün 

Kim zìrä gö////rülmüş degil////úälem içre////bu ∆òş-bù 

Mefúùlätü////Müstefúilün////Mefúùlätü////Müstefúilün 

 

(1) (Mü§emmen(1) (Mü§emmen(1) (Mü§emmen(1) (Mü§emmen----i Mai Mai Mai Ma≠viyy)≠viyy)≠viyy)≠viyy)    

(Beyt) 

Gel se≈erde ≠arf-ı çemenden ki ey nesìm-i ´abä 

Vir o bùy-ı gül-i ru∆ kim tä dil ide kesb-i ´afä 

 

(Taø≠ìú) 

Gel se≈erde////≠arf-ı çemen////den ki ey ne////sìm-i ´abä 

Fäúilätü////Müfteúilün////Fäúilätü////Müfteúilün 

Vir o bùy-ı////gül-i ru∆ kim////tä dil ide////kesb-i ´afä 

Fäúilätü////Müfteúilün////Fäúilätü////Müfteúilün 

 

(2) (Mü§emmen(2) (Mü§emmen(2) (Mü§emmen(2) (Mü§emmen----i Mai Mai Mai Ma≠viyy≠viyy≠viyy≠viyy----i Maøi Maøi Maøi Maø≠ùú≠ùú≠ùú≠ùú----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)        

(Beyt) 

úÖmr-i dehri bir fur´at hem da∆ı ˚anìmet bil 

úÁrif ol kemäl kesb it tä ki zindesiè ey dil [76] 

 

(Taø≠ìú) 

úÖmr-i dehri////bir fur´at////hem da∆ı ˚a////nìmet bil 
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Fäúilätü////Mefúùlün////Fäúilätü////Mefúùlün 

úÁrif ol ke////mäl kesb it////tä ki zinde////siè ey dil 

Fäúilätü////Mefúùlün////Fäúilätü////Mefúùlün 

 

(3) (Murabbaú(3) (Murabbaú(3) (Murabbaú(3) (Murabbaú----ı Maı Maı Maı Ma≠viyy)≠viyy)≠viyy)≠viyy)    

(Beyt) 

Var mı mi§lüè ey peri ru∆ 

Sen gibi bir äfet şù∆ 

 

(Taø≠ìú) 

Var mı mi§lü////è ey peri ru∆ 

Fäúilätü////Müfteúilün 

Sen gibi bi////r äfet-i şù∆ 

Fäúilätü////Müfteúilün 

 

(4) (Murabbaú(4) (Murabbaú(4) (Murabbaú(4) (Murabbaú----ı Maı Maı Maı Ma≠viyy≠viyy≠viyy≠viyy----i Maøi Maøi Maøi Maø≠ùú≠ùú≠ùú≠ùú----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Ey nigär-ı sìmìn-ber 

V’ey meh-i perì peyker 

 

(Taø≠ìú) 

Ey nigär-ı////sìmìn-ber 

Fäúilätü////Mefúùlün 

V’ey meh-i pe////rì peyker 

Fäúilätü////Mefúùlün 
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(5) (Murabbaú(5) (Murabbaú(5) (Murabbaú(5) (Murabbaú----ı Maı Maı Maı Ma∆bùn∆bùn∆bùn∆bùn----ı Maı Maı Maı Ma≠viyy≠viyy≠viyy≠viyy----i úArùi úArùi úArùi úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Çeker derd ü cevrini yär 

Ciger ∆¥är úäşıø-ı zär 

 

(Taø≠ìú) 

Çeker derd ü////cevrini yär 

Mefäúìlü////Müfteúilün 

Ciger ∆¥är////úäşıø-ı zär 

Mefäúìlü////Müfteúilün 

 

(6) (Murabbaú(6) (Murabbaú(6) (Murabbaú(6) (Murabbaú----ı Maı Maı Maı Ma≠viyy≠viyy≠viyy≠viyy----i Sälimi Sälimi Sälimi Sälim----i úArùi úArùi úArùi úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) [77] 

Bir şaräb ki gül-gùn olur 

Laúl-i yärsiz ol ∆ùn olur 

 

(Taø≠ìú) 

Bir şaräb ki////gül-gùn olur 

Fäúilätü////Müstefúilün  

Laúl-i yärsi/ z ol ∆ùn olur 

Fäúilätü////Müstefúilün  

 

(Ba(Ba(Ba(Ba≈r≈r≈r≈r----ı Mücte§§)ı Mücte§§)ı Mücte§§)ı Mücte§§)    
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Mücte§§ mìmiè ◊ammı ve cìmiè sükùnıyla lu˚atda bir nesneyi kökünden øoparma˚a 

ve øa≠ú itmege dirler ve ı´≠ılä≈da bir ba≈rıè ismidir ki eczäsı úinde’l-úArab iki kerre 

(müstefúilün fäúilätün fäúilätün) ve úinde’l-úAcem iki kerre (müstefúilün fäúilätün 

müstefúilün fäúilätün)den mürekkebdir vech-i tesmiyyesi baú◊ılar úindlerinde eczäsı 

ba≈r-ı ∆afìfden øa≠ú olundı˚ından yaúnì ∆afìfiè vasa≠ında olan müstefúilün cüzõini 

øoparup bunuè evveline getürildiginden mücte§§ dinildi ve baú◊ılar úindlerinde 

eczäsından iki cüzõi øa≠ú olunma˚ıla istiúmäl olundı˚ından näşì mücte§§ dinildi 

dimişlerdir ki ≠oøuz nevú beyti vardır bunı şuúarä-yı úArab ek§eriyä meczuvv olaraø 

istiúmäl iderler  

(Eczä(Eczä(Eczä(Eczä----yı Bayı Bayı Bayı Ba≈r≈r≈r≈r----ı Mücte§§ı Mücte§§ı Mücte§§ı Mücte§§----i úArab)i úArab)i úArab)i úArab)    

(Müstefúilün Fäúilätün Fäúilätün) (2) Defúa 

(Beyt) 

Bì≈ad cefä eyle ≈älä cevr idersiè  

Eyväh ki sen ≈äl-i dilden bì∆abersiè 

(Taø≠ìú) 

Bì≈ad cefä////eyle ≈älä////cevr idersiè  

Müstefúilün////Fäúilätün////Fäúilätün 

Eyväh ki sen////≈äl-i dilden////bì∆abersiè 

Müstefúilün////Fäúilätün////Fäúilätün 

 

(Eczä(Eczä(Eczä(Eczä----yı Bayı Bayı Bayı Ba≈r≈r≈r≈r----ı Mücte§§)ı Mücte§§)ı Mücte§§)ı Mücte§§)    

(Müstefúilün Fäúilätün Müstefúilün Fäúilätün) (2) Defúa 

(Beyt) 

Sevdim seni cän u dilden mümkin mi vaz gelmesinden 

Ayrılmazam bil ki cänä bu rù≈um ayrılsa tenden [78] 

(Taø≠ìú) 
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Sevdim seni////cän u dilden////mümkin mi vaz////gelmesinden 

Müstefúilün////Fäúilätün/ Müstefúilün////Fäúilätün 

Ayrılmazam////bil ki cänä////bu rù≈um ay////rılsa tenden  

Müstefúilün////Fäúilätün/ Müstefúilün////Fäúilätün 

 

(1) (Mü§emmen(1) (Mü§emmen(1) (Mü§emmen(1) (Mü§emmen----i Mai Mai Mai Ma∆bùn)∆bùn)∆bùn)∆bùn)    

(Beyt) 

Müşerref oldı göèül çünki gördi mäh-cemäliè 

Bi≈amd-i Rabb teúälå müyesser oldı vi´äliè 

(Taø≠ìú) 

Müşerref ol////dı göèül çün////ki gördi mä////h-cemäliè 

Mefäúilün////Feúilätün////Mefäúilün////Feúilätün  

Bi≈amd-i Rab////b teúälå////müyesser ol////dı vi´äliè 

Mefäúilün////Feúilätün////Mefäúilün////Feúilätün  

 

(Licenäbi Ya≈yå) 

Tüketdi ´abrını göèlüm o laúl-i näba düşelden 

æomadı varını ∆arc eyledi şaräba düşelden 

 

Gözime úaks-i ru∆uè düşmegile yanmadı göèlüm 

Hevä-yı dil øatı germ oldı cemre äba düşelden 

 

İrişdi başı göge hìç aya˚ı yire mi ba´ar 

Fütäde-dil der-i yär-ı felek-∆ıbäba düşelden 
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Ne ı◊≠ıräb-ı keşäkeşdedir bu cän-ı belä-keş 

Cefä-yı şäne ile zülfüè ı◊≠ıräba düşelden 

 

 ~icäb-ı vu´lat-ı yär aèladım vücùdımı Ya≈yå 

Ne ≈älet idecegim bilmem ol ≈icäba düşelden 

 

(2) (Mü§emmen(2) (Mü§emmen(2) (Mü§emmen(2) (Mü§emmen----i Mai Mai Mai Ma∆bùn∆bùn∆bùn∆bùn----ı Maø´ùrı Maø´ùrı Maø´ùrı Maø´ùr----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Firäø-ı leyle düş oldı şu dem ki bu dil-i zär  

Visäl ´aba≈ını gözlersin äfitäbıè arar 

(Taø≠ìú) [79] 

Firäø-ı ley////le düş oldı////şu dem ki bu////dil-i zär  

Mefäúilün////Feúilätün////Mefäúilün////Feúilät 

Visäl ´aba////≈ını gözler////sin äfitä////bıè arar 

Mefäúilün////Feúilätün////Mefäúilün////Feúilät 

 

(3) (Mü§emmen(3) (Mü§emmen(3) (Mü§emmen(3) (Mü§emmen----i Mai Mai Mai Ma∆bùn∆bùn∆bùn∆bùn----ı Maı Maı Maı Ma∆sùf∆sùf∆sùf∆sùf----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Çıøarsa zülf-i şebinden o rùy-ı ´ub≈uè eger 

Fedä-yı ser idem elbet mi§äl-i şemú-i se≈er 

 

Çıøarsa zül////f-i şebinden////o rùy-ı ´ub////≈uè eger 

Mefäúilün////Feúilätün////Mefäúilün////Feúilün 

Fedä-yı ser////idem elbet////mi§äl-i şem////ú-i se≈er 

Mefäúilün////Feúilätün////Mefäúilün////Feúilün 
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(Licenäbi Ya≈yå) 

Reh-i ≠aleb ≠utalım kùy-ı dil-rübä diyerek 

™afä-yı mi∆nete yähù vü mer≈abä diyerek 

 

Getürdüè ey dil-i äväre sìneye bir bir 

Ne deèlü ˚u´´a vü ˚am varsa äşinä diyerek 

 

Şikenc-i ≠urra-yı miskìnine esìr oldı 

Beläya u˚radı dil zülfine belä diyerek 

 

`üdä kerìmdir elbette eylemez ma≈rùm 

Murädına irişir her kişi `üdä diyerek 

 

Açılmadıysa göèül künc-i ≈ücrede Ya≈yå 

Kenär-ı gülşene çıø şiúr-i dil-güşä diyerek 

 

(4) (Mü§emmen(4) (Mü§emmen(4) (Mü§emmen(4) (Mü§emmen----i Mai Mai Mai Ma∆bùn∆bùn∆bùn∆bùn----ı Maøı Maøı Maøı Maø≠ùú≠ùú≠ùú≠ùú----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Gidüp bu úaøl u dil úaşøıèla øaldı cän tenhä 

Çü şehr-i firøatiè içre ˚arìbinim şähä 

(Taø≠ìú) 

Gidüp bu úaø////l u dil úaşøıè////la øaldı cän////tenhä 

Mefäúilün////Feúilätün////Mefäúilün////Faúlün 

Çü şehr-i fir////øatiè içre////˚arìbinim////şähä 
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Mefäúilün////Feúilätün////Mefäúilün////Faúlün [80] 

 

(Licenäbi Fu◊ùlì) 

Yüri yeter baèa ey sìm-i eşk bìdäd it 

Ger aøçe ile alınmış øul isem äŸäd it 

 

Yitürme itleri äväzınıè göèül Ÿevøiè 

Yiter øara giceler herze herze feryäd it 

 

`aräb olan göèül ey büt seniè maøämıèdır 

Te˚äfül eyleme bir øaç ≠aş ile äbäd it 

 

`iläf-ı úädete çoø olma ey perì mäõil 

Saèa bu müşkil işi kim didi ki bünyäd it 

 

İşitmediè mi göèül úaşø müşkil oldı˚ını 

Yiter füsùn ile tes∆ìr-i ädemi zäd it 

 

™abä esìrlerin øa´dıè eylemiş ol gül 

Bizi hem anda eger düşse fur´atıè yäd it 

 

Fu◊ùli ister iseè izdiyäd-ı rütbe-yi fa◊l 

Diyär-ı Rùmı gözet terk-i ∆äk-i Ba˚däd it 

 

(Licenäbi Fı≠nat) 
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`ayäl-i ˚amzesini sìnede nihän buldum 

Künäm-ı şìrde gùyä ki ähuvän buldum 

 

Ol ebruän ile ol ˚amzeye na®ìre göèül 

Kemän-ı Rüstem ü şemşìr-i æahramän buldum 

 

Firäø-ı hicriè ile mürde-yi ˚am olmış iken 

`ayäl-i bùse-yi laúlièle täze cän buldum 

 

Derùnda dä˚ımı fey◊-i bahär-ı úaşøıèla 

Gehì gül [ü] gehì läle ki er˚uvän buldum 

 

úAceb mi ≠abúım olursa güher-feşän Fı≠nat 

`um-ı devätda gencìne-yi nihän buldum 

 

(5) (Mü§emmen(5) (Mü§emmen(5) (Mü§emmen(5) (Mü§emmen----i Mai Mai Mai Ma∆bùn∆bùn∆bùn∆bùn----ı Maøı Maøı Maøı Maø≠ùú≠ùú≠ùú≠ùú----ı Müsebbaı Müsebbaı Müsebbaı Müsebba˚̊̊̊----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

`aräb-ı bäde-yi laúlièle mest nice hùşyär 

O çeşm-i nergis-i ∆ünkära bende her täc-där 

(Taø≠ìú) 

`aräb-ı bä////de-yi laúliè////le mest nice////hùşyär 

Mefäúilün////Feúilätün////Mefäúilün////Faúlän 

O çeşm-i ner////gis-i ∆ünkä////ra bende her////täc-där 

Mefäúilün////Feúilätün////Mefäúilün////Faúlän 
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(6) (Mü§em(6) (Mü§em(6) (Mü§em(6) (Mü§emmenmenmenmen----i Mai Mai Mai Ma∆bùn∆bùn∆bùn∆bùn----ı Müşaúúa§ı Müşaúúa§ı Müşaúúa§ı Müşaúúa§----ı Maø´ùrı Maø´ùrı Maø´ùrı Maø´ùr----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Çıøınca zülfüè tärı cihäna ey yüzi mäh 

æarardı nùr-ı şems çün bedùd-ı úäşıø-ı äh 

(Taø≠ìú) [81] 

Çıøınca zül////füè tärı////cihäna ey////yüzi mäh 

Mefäúilün////Mefúùlün////Mefäúilün////Feúilän 

æarardı nù////r-ı şems çün////bedùd-ı úä////şıø-ı äh 

Mefäúilün////Mefúùlün    ////Mefäúilün////Feúilän 

 

(7) (Mü§emmen(7) (Mü§emmen(7) (Mü§emmen(7) (Mü§emmen----i Mai Mai Mai Ma∆bùn∆bùn∆bùn∆bùn----ı Müşaúúa§ı Müşaúúa§ı Müşaúúa§ı Müşaúúa§----ı Mecı Mecı Mecı Mec≈ùf≈ùf≈ùf≈ùf----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Açarsa ger yek tärıè o sünbül-i ter 

æılar cihänı bäd-ı ´abä muúa≠≠ar 

(Taø≠ìú) 

Açarsa ger////yek tärıè////o sünbül-i////ter 

Mefäúilün////Mefúùlün////Mefäúilün////Faú 

æılar cihä////nı bäd-ı////´abä muúa≠////≠ar 

Mefäúilün////Mefúùlün////Mefäúilün////Faú 

 

(8) (Murabbaú(8) (Murabbaú(8) (Murabbaú(8) (Murabbaú----ı Maı Maı Maı Ma∆bùn)∆bùn)∆bùn)∆bùn)    

[Beyt] 

Görince ol yüzi mähı 

Semäya çıødı dil ähı 

(Taø≠ìú) 



 160 

Görince ol////yüzi mähı 

Mefäúilün////Feúilätün 

Semäya çıø////dı dil ähı 

Mefäúilün////Feúilätün 

    

(9) (Mu(9) (Mu(9) (Mu(9) (Murabbaúrabbaúrabbaúrabbaú----ı Maı Maı Maı Ma∆bùn∆bùn∆bùn∆bùn----ı Maø´ùrı Maø´ùrı Maø´ùrı Maø´ùr----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Firäk derdièle yär 

æılar göèül äh u zär  

(Taø≠ìú) 

Firäk der////dièle yär 

Mefäúilün////Fäúilät 

æılar göèül////äh u zär  

Mefäúilün////Fäúilät 

 

Bu≈ùr-ı meŸkùre-yi erbaúayı da∆ı bir däõire dä∆iline alup eczälarınıè tertìbleri 

cihetiyle mu∆telif oldı˚ından (däõire-yi mu∆telife) dimişler ki däõire-yi ätiyye (`äl-i 

ru∆uè ey nigär øalb-i ≈azìnim yaøar) mı´raúı üzere tertìb olunma˚ıla ba≈r-ı 

münseri∆e ta≠bìøi ≈älinde úädetä ta≈rìri vechile (∆äl)den başlatılmaø iøti◊ä eyler [82] 

(Taø≠ìú) 

`äl-i ru∆uè////ey nigär  

Müfteúilün////Fäúilät 

æalb-i ≈azì////nim yaøar 

Müfteúilün////Fäúilät 
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´ùretinde olup faøa≠ ba≈r-ı mu◊äriúe tevfìø olunduøda (ru∆uè) kelimesinden 

başlanılup taø≠ìúi 

 

(Ru∆uè ey ni////gär øalb-i////≈azìnim ya////øar ∆äl) 

(Mefäúìlün////Fäúilätü////Mefäúìlün////Fäúilät) 

 

vechile oøunur ammä egerçi ba≈r-ı muøte◊ab vezni aranılur ise (ey)den ibtidä ve 

(ru∆uè)da intihä idilür ki taø≠ìúi şu ´ùretdedir 

 

(Ey nigär////øalb-i ≈azì////nim yaøar////∆äl-i ru∆uè) 

(Fäúilätü////Müfteúilün////Fäúilätü////Müfteúilün) 

 

Läkin ba≈r-ı mücte§§ olaraø øıräõat idilecek olursa (nigär)dan bedeõ olunmalıdır ki 

taø≠ìúi ≈älinde şu ´ùretle ola 

 

(Nigär øal////b-i ≈azìnim////yaøar ∆ä////l ru∆uè ey) 

(Mefäúilün////Feúilätün////Mefäúilün////Feúilätün) 
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BaBaBaBa≈r≈r≈r≈r----ı Muı Muı Muı Mu◊äriú◊äriú◊äriú◊äriú----i Mekfùf u Maø´ùri Mekfùf u Maø´ùri Mekfùf u Maø´ùri Mekfùf u Maø´ùr////BaBaBaBa≈r≈r≈r≈r----ı Münseı Münseı Münseı Münseriririri∆∆∆∆----i Mai Mai Mai Ma≠viyy ü Ma≠viyy≠viyy ü Ma≠viyy≠viyy ü Ma≠viyy≠viyy ü Ma≠viyy----i Mevøùfi Mevøùfi Mevøùfi Mevøùf    

 

BaBaBaBa≈r≈r≈r≈r----ı Muøteı Muøteı Muøteı Muøte◊ab◊ab◊ab◊ab----ı Maı Maı Maı Ma≠viyy≠viyy≠viyy≠viyy////BaBaBaBa≈r≈r≈r≈r----ı Mücte§§ı Mücte§§ı Mücte§§ı Mücte§§----i Mai Mai Mai Ma∆bùn∆bùn∆bùn∆bùn    

 

[83] 

(Ba(Ba(Ba(Ba≈r≈r≈r≈r----ı Serìú)ı Serìú)ı Serìú)ı Serìú)    

Serìú sìniè fet≈iyle lu˚atda çabuø maúnäsına ve ı´≠ılä≈da bir ba≈rıè ismidir ki eczäsı 

iki kerre (müstefúilün müstefúilün mefúùlät)dan mürekkeb bulunmasına dirler sebeb-i 

tesmiyyesi eczäları müteväliyen iki sebeb-i muøaddem ile ve bir veted-i 

muõa∆∆ardan úibäret bulundı˚ına ve esbäb ise evtäddan daha esräú olup telaffu®ı bi’≠-

≠abú serìú olaca˚ına binäen serìú dinildi bunuè da∆ı eczä-yı a´liyyesine iútibär 

olunmayup ma≠viyy olaraø istiúmäl iderler ki altı nevú beyti vardır  

(Eczä(Eczä(Eczä(Eczä----yı Bayı Bayı Bayı Ba≈r≈r≈r≈r----ı Serìú)ı Serìú)ı Serìú)ı Serìú)    

(Müstefúilün Müstefúilün Mefúùlät) (2) Defúa 

(Beyt) 

Áh neyleyem sevdim seni çün bir kerre 
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Şäyeste oldum her belä [vü] her cevre 

(Taø≠ìú) 

Áh neyleyem////sevdim seni////çün bir kerre  

Müstefúilün////Müstefúilün////Mefúùlätü  

Şäyeste ol////dum her belä//// [vü] her cevre 

Müstefúilün////Müstefúilün////Mefúùlätü  

 

(1) (Müseddes(1) (Müseddes(1) (Müseddes(1) (Müseddes----i Mai Mai Mai Ma≠viyy≠viyy≠viyy≠viyy----i Mevøùfi Mevøùfi Mevøùfi Mevøùf----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Gülşen-i rùyuè var iken ey civän 

Neyleyelim seyr-i çemen gülsitän 

(Taø≠ìú) 

Gülşen-i rù////yuè var iken////ey civän 

Müfteúilün////Müfteúilün////Fäúilät 

Neyleyelim////seyr-i çemen////gülsitän 

Müfteúilün////Müfteúilün////Fäúilät 

 

(2) (Müseddes(2) (Müseddes(2) (Müseddes(2) (Müseddes----i Mai Mai Mai Ma≠viyy≠viyy≠viyy≠viyy----i Mekşùfi Mekşùfi Mekşùfi Mekşùf----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Görsün o meh rùyını dìväneler 

Tä ki yana şemúine perväneler [84] 

(Taø≠ìú) 

Görsün o meh////rùyını dì////väneler 

Müfteúilün////Müfteúilün////Fäúilün 

Tä ki yana////şemúine per////väneler 
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Müfteúilün////Müfteúilün////Fäúilün 

 

(Şarøı) 

Kesdi yine ≠äøat-i täbım felek 

Selb ideyor rä≈at-ı ∆¥äbım felek 

`ùn-ı derùn itdi şaräbım felek 

Yaødı benim øalb-i ∆aräbım felek 

 

Her ne zamän ol peri ki yäd olur 

Böyle işim näle vü feryäd olur 

™anma göèül bir da∆ı äbäd olur 

Yaødı benim øalb-i ∆aräbım felek 

 

Bülbülünüm ˚onca menendim seniè 

Bendenim ey zülf-i kemendim seniè 

Lu≠funa mu≈täcım efendim seniè 

Yaødı benim øalb-i ∆aräbım felek 

 

Sùz-ı dilim söylemem a˚yära ben 

Näy gibi olsam da∆ı ´ad päre ben 

Nitdim úaceb şù∆-ı sitemkära ben 

Yaødı benim øalb-i ∆aräbım felek 

 

(3) (Müseddes(3) (Müseddes(3) (Müseddes(3) (Müseddes----i Mai Mai Mai Ma≠viyy≠viyy≠viyy≠viyy----i Maøi Maøi Maøi Maø≠ùú≠ùú≠ùú≠ùú----ı Mevøùfı Mevøùfı Mevøùfı Mevøùf----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 
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İşte budur mifta≈-ı genc-i øadìm 

Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm 

(Taø≠ìú) 

İşte budur////mifta≈-ı gen////c-i øadìm 

Müfteúilün////Müfteúilün////Fäúilän 

Bismillä////hi’r-Ra≈mä////ni’r-Ra≈ìm 

Mefúùlün////Mefúùlün////Fäúilän 

 

(4) (Müseddes(4) (Müseddes(4) (Müseddes(4) (Müseddes----i Mai Mai Mai Ma≠viyy≠viyy≠viyy≠viyy----i A´lemi A´lemi A´lemi A´lem----i úArùi úArùi úArùi úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Lu≠fıla øahrıè dile yär ∆oşdur 

Farø idemez çünki o ser-∆oşdur 

(Taø≠ìú) 

Lu≠fıla øah////rıè dile yär////∆oşdur 

Müfteúilün////Müfteúilün////Faúlün [85] 

Farø idemez////çünki o ser////∆oşdur 

Müfteúilün////Müfteúilün////Faúlün 

 

(5) (Müseddes(5) (Müseddes(5) (Müseddes(5) (Müseddes----i Mai Mai Mai Ma∆bùn ve Ma≠viyy∆bùn ve Ma≠viyy∆bùn ve Ma≠viyy∆bùn ve Ma≠viyy----i Mekşùfi Mekşùfi Mekşùfi Mekşùf----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Şu ≈äl-i bäl-i zära idüp na®ar 

Bu cürm ü bìşümärdan it gel güŸer 

(Taø≠ìú) 

Şu ≈äl-i bä////l-i zära id////üp na®ar 

Mefäúilün////Mefäúilün////Fäúilün 
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Bu cürm ü bì////şümärdan it////gel güŸer 

Mefäúilün////Mefäúilün////Fäúilün 

 

(6) (Müseddes(6) (Müseddes(6) (Müseddes(6) (Müseddes----i Mai Mai Mai Ma∆bùn∆bùn∆bùn∆bùn----ı Maı Maı Maı Ma≠viyy≠viyy≠viyy≠viyy----i Mekşùfi Mekşùfi Mekşùfi Mekşùf----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Dil mübtelä-yı úaşø olalı beri 

Nämùs-ı úärıè øälmadı e§eri 

(Taø≠ìú) 

Dil mübtelä////-yı úaşø ola////lı beri 

Müstefúilün////Müstefúilün////Feúilün 

Nämùs-ı úä////rıè øälmadı////e§eri 

Müstefúilün////Müstefúilün////Feúilün 

 

(Ba(Ba(Ba(Ba≈r≈r≈r≈r----ı Cedìd)ı Cedìd)ı Cedìd)ı Cedìd)    

Cedìd cìmiè fet≈iyle lu˚atda yeèi maúnäsına ve ı´≠ılä≈da bir ba≈rıè ismidir ki eczäsı 

iki kerre (fäúilätün fäúilätün müstefúilün) getürülmesine dirler sebeb-i tesmiyyesi 

müteõa∆∆irìn işbu ba≈rı ´oèradan ìcäd u inşäd eylediklerinden cedìd dimişlerdir ki 

bunuè da∆ı eczä-yı a´liyyesine iútibär olunmayup ma∆bùn olaraø istiúmäl iderler bir 

nevú beyti vardır 

(Eczä(Eczä(Eczä(Eczä----yı Bayı Bayı Bayı Ba≈r≈r≈r≈r----ı Cedìd)ı Cedìd)ı Cedìd)ı Cedìd)    

(Fäúilätün Fäúilätün Müstefúilün) (2) Defúa 

(Beyt) 

Yaødı göèlüm nìm nigähı bir dilberiè 

úÁşıø-ı meftùnum ol sìmin-beriè [86] 

(Taø≠ìú) 

Yaødı göèlüm/ nìm nigähı////bir dilberiè 
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Fäúilätün////Fäúilätün////Müstefúilün 

úÁşıø-ı mef////tùnum ol sì////min-beriè 

Fäúilätün////Fäúilätün////Müstefúilün 

 

(1) (Ma(1) (Ma(1) (Ma(1) (Ma∆bùn)∆bùn)∆bùn)∆bùn)    

(Beyt) 

Çeküp ol ˚amze-yi tì˚ıè var ey perì 

`ar-ı aúdäya mi§äl-i ˚a◊anferi 

(Taø≠ìú) 

Çeküp ol ˚am////ze-yi tì˚ıè////var ey perì 

Fäúilätün////Fäúilätün////Mefäúilün 

`ar-ı aúdä////ya mi§äl-i////˚a◊anferi 

Fäúilätün////Fäúilätün////Mefäúilün 

 

(Ba(Ba(Ba(Ba≈r≈r≈r≈r----ı æarìb)ı æarìb)ı æarìb)ı æarìb)    

æarìb øäfıè fet≈iyle lu˚atda yaøın maúnäsına ve ı´≠ılä≈da bir ba≈rıè ismidir ki eczäsı 

iki kerre (mefäúaletün mefäúilün fäúilätün)dür ki bu da∆ı müteõa∆∆irìniè ìcädı olan 

ba≈rlardan olup bunuè da eczä-yı a´liyyesine iútibär itmeyüp mekfùf olmaølı˚ını 

iltizäm itmişlerdir ki üç nevú beyti cämiúdir 

(Eczä(Eczä(Eczä(Eczä----yı Bayı Bayı Bayı Ba≈r≈r≈r≈r----ı æarìb)ı æarìb)ı æarìb)ı æarìb)    

(Mefäúìlün Mefäúìlün Fäúilätün) (2) Defúa 

(Beyt) 

Nola øaldıysa bu çeşmim eşki yirde 

Semäda mür˚-ı ähım çün bäl ü perde 

(Taø≠ìú) 
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Nola øaldıy////sa bu çeşmim////eşki yirde 

Mefäúìlün////Mefäúìlün////Fäúilätün 

Semäda mür////˚-ı ähım çün////bäl ü perde 

Mefäúìlün////Mefäúìlün////Fäúilätün [87] 

 

(1) (Müseddes(1) (Müseddes(1) (Müseddes(1) (Müseddes----i Mekfùfi Mekfùfi Mekfùfi Mekfùf----ı Maø´ùrı Maø´ùrı Maø´ùrı Maø´ùr----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Döküp zülf-i perìşänıè ol nigär 

Hezär úaøl u dili øıldı tärmär 

(Taø≠ìú) 

Döküp zülf-i////perìşänı////è ol nigär 

Mefäúìlü////Mefäúìlü////Fäúilän 

Hezär úaøl u////dili øıldı////tärmär 

Mefäúìlü////Mefäúìlü////Fäúilän 

 

(2) (Müseddes(2) (Müseddes(2) (Müseddes(2) (Müseddes----i Ai Ai Ai A∆reb∆reb∆reb∆reb----i Mekfùfi Mekfùfi Mekfùfi Mekfùf----ı Sälimı Sälimı Sälimı Sälim----i úArùi úArùi úArùi úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

~aøø bäd-ı mu∆älifden ey civänım 

~ıf® ide bu bä˚ içre sen fidänım 

(Taø≠ìú) 

~aøø bäd-ı////mu∆älifde////n ey civänım 

Mefúùlü////Mefäúìlü////Fäúilätün 

~ıf® ide////bu bä˚ içre////sen fidänım 

Mefúùlü////Mefäúìlü////Fäúilätün 
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(3) (Müseddes(3) (Müseddes(3) (Müseddes(3) (Müseddes----i Ai Ai Ai A∆reb∆reb∆reb∆reb----i Mekfùfi Mekfùfi Mekfùfi Mekfùf----ı Maø´ùrı Maø´ùrı Maø´ùrı Maø´ùr----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Ey Á´af-ı Cem gör ki şu nigär 

Dil ta≈t-ı Süleymänıdır o yär 

(Taø≠ìú) 

Ey Á´a////f-ı Cem gör ki////şu nigär 

Mefúùlü////Mefäúìlü////Fäúilät 

Dil ta≈t-ı////Süleymänı////dır o yär 

Mefúùlü////Mefäúìlü////Fäúilät 

 

(Ba(Ba(Ba(Ba≈r≈r≈r≈r----ı `afìf)ı `afìf)ı `afìf)ı `afìf)    

`afìf ∆änıè fet≈iyle lu˚atda a˚ırıè ◊ıddı olan yeyni maúnäsınadır ve ı´≠ılä≈da bir 

ba≈rıè [88] ismidir ki eczäsı iki kerre (fäúilätün müstefúilün fäúilätün)den úibäretdir 

vech-i tesmiyyesi øavl-i `alìl’e göre cüzõ-i sübäúìleri e∆aff oldı˚ından ∆afìf ve 

baú◊ılarına göre binäsınıè iki ≠arafında olan ≈arekät evtädı esbäbınıè ≈arekätına 

mutta´ıl olma˚ıla tekellüminde ∆afìflik oldı˚ından ∆afìf dinildi bunuè da∆ı eczä-yı 

a´liyyelerine iútibär olunmayup ma∆bùn olaraø istiúmäl eylerler ki ≠oøuz nevú beyti 

vardır 

(Eczä(Eczä(Eczä(Eczä----yı Bayı Bayı Bayı Ba≈r≈r≈r≈r----ı `afìf)ı `afìf)ı `afìf)ı `afìf)    

(Fäúilätün Müstefúilün Fäúilätün) (2) Defúa 

(Beyt) 

˙amze-yi nìzeè ey perì cäna irdi 

Ra∆ne-yi sìnem çäresiz ≈äle girdi 

(Taø≠ìú) 

˙amze-yi nì////zeè ey perì////cäna irdi 

Fäúilätün////Müstefúilün////Fäúilätün 
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Ra∆ne-yi sì////nem çäresiz////≈äle girdi 

Fäúilätün////Müstefúilün////Fäúilätün 

 

(1) (Müseddes(1) (Müseddes(1) (Müseddes(1) (Müseddes----i Mai Mai Mai Ma∆bùn∆bùn∆bùn∆bùn----ı Sälimı Sälimı Sälimı Sälim----i ™adr u İbtidä)i ™adr u İbtidä)i ™adr u İbtidä)i ™adr u İbtidä)    

(Beyt) 

Nev-Bahär oldı açdı läle-yi ≈amrä 

Bä˚-ı úälem büründi kisve-yi ∆a◊rä 

(Taø≠ìú) 

Nev-Bahär ol////dı açdı lä////le-yi ≈amrä 

Fäúilätün////Mefäúilün////Feúilätün  

Bä˚-ı úälem////büründi kis////ve-yi ∆a◊rä 

Fäúilätün////Mefäúilün////Feúilätün  

 

(2) (Müseddes(2) (Müseddes(2) (Müseddes(2) (Müseddes----i Mai Mai Mai Ma∆bùn∆bùn∆bùn∆bùn----ı Sälimı Sälimı Sälimı Sälim----i ™adr)i ™adr)i ™adr)i ™adr)    

(Beyt) 

Nev-bahärdır getür ver ol meyi säøì 

İdelüm nùş bu dem çü øalmaya bäøì 

(Taø≠ìú) [89] 

Nev-bahärdır////getür ver ol////meyi säøì 

Fäúilätün////Mefäúilün////Feúilätün  

İdelüm nùş////bu dem çü øal////maya bäøì 

Fäúilätün////Mefäúilün////Feúilätün 

  

(3) (Müseddes(3) (Müseddes(3) (Müseddes(3) (Müseddes----i Mai Mai Mai Ma∆bùn∆bùn∆bùn∆bùn----ı Maøı Maøı Maøı Maø≠ùú≠ùú≠ùú≠ùú----ı Sälimı Sälimı Sälimı Sälim----i ™adr u İbtidä)i ™adr u İbtidä)i ™adr u İbtidä)i ™adr u İbtidä)    

(Beyt)  
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Mühr-i laúliè güşäd it ey gül-leb 

Eylesün mest fütädıè ol mül-leb 

(Taø≠ìú) 

Mühr-i laúliè////güşäd it ey////gül-leb 

Fäúilätün////Mefäúilün////Faúlün 

Eylesün mest////fütädıè ol////mül-leb 

Fäúilätün////Mefäúilün////Faúlün 

 

(Licenäbi Fu◊ùlì) 

Ey göèül yäri iste cändan geç 

Ser-i kùyın gözet cihändan geç 

 

Yä ≠amaú kes ≈ayät zevøinden 

Yä leb-i laúl-i dil-sitändan geç 

 

Mülk-i tecrìddür ferä˚at evi 

Terk-i mäl eyle ∆änemändan geç 

 

Lämekän seyriniè úazìmetin it 

Bu ∆aräb olacaø mekändan geç 

 

İútibär itme mülk-i dünyäya 

İútibär-ı úulüvv-i şändan geç 

 

Ehl-i dünyänıè olmaz ä∆reti 
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Ger bunı ister iseè andan geç 

 

Meskeniè bezmgäh-ı va≈detdir 

Ey Fu◊ùlì bu ∆äkdändan geç 

 

(Licenäbi Bäøì) 

úÁrı◊ıè äb-ı näbdır gùyä 

ÿeøanıè bir ≈abäbdır gùyä 

 

Dilde envär-ı mihr-i ru∆särıè 

Ayda mäh-ı täbadır gùyä 

 

Naøş-ı ≈üsn ∆a≠≠ıèıla ´a≈fe-yi dil 

Bir mu´avver kitäbdır gùyä 

 

Bezm-i ˚amda dü-çeşm-i pür-∆ùnum 

İki şìşe şaräbdır gùyä 

 

Æutdı mihr-i cihänı ol mähıè 

Pertev-i äfitäbdır gùyä 

 

Bäøiyä ∆äl-i úanberìni anıè 

Näfe-yi müşginäbdır gùyä [90] 

 

(4) (Müseddes(4) (Müseddes(4) (Müseddes(4) (Müseddes----i Mai Mai Mai Ma∆bùn∆bùn∆bùn∆bùn----ı Maøı Maøı Maøı Maø≠ùú≠ùú≠ùú≠ùú----ı Müsebbaı Müsebbaı Müsebbaı Müsebba˚̊̊̊----ı Sälimı Sälimı Sälimı Sälim----i ™ädr u İbtidä)i ™ädr u İbtidä)i ™ädr u İbtidä)i ™ädr u İbtidä)    
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(Beyt) 

Mi∆netiyle ne öldürür ol yär 

Şeføatiyle ne şäd ider ol yär 

(Taø≠ìú) 

Mi∆netiyle////ne öldürür////ol yär 

Fäúilätün////Mefäúilün////Faúlän 

Şeføatiyle////ne şäd ider////ol yär 

Fäúilätün////Mefäúilün////Faúlän 

 

(5) (Müseddes(5) (Müseddes(5) (Müseddes(5) (Müseddes----i Mai Mai Mai Ma∆bùn∆bùn∆bùn∆bùn----ı Maø´ùrı Maø´ùrı Maø´ùrı Maø´ùr----ı Sälimı Sälimı Sälimı Sälim----i ™adr u İbtidä)i ™adr u İbtidä)i ™adr u İbtidä)i ™adr u İbtidä)    

(Beyt) 

æıymasın cäna ˚amzeè itmeye øan 

æaplar äfäøı zär u äh-ı fi˚än 

(Taø≠ìú) 

æıymasın cä////na ˚amzeè it////meye øan 

Fäúilätün////Mefäúilün////Feúilün 

æaplar äfä////øı zär u ä////h-ı fi˚än 

Fäúilätün////Mefäúilün////Feúilün 

 

(6) (Müseddes(6) (Müseddes(6) (Müseddes(6) (Müseddes----i Mai Mai Mai Ma∆bùn∆bùn∆bùn∆bùn----ı Maı Maı Maı Ma≈Ÿùf≈Ÿùf≈Ÿùf≈Ÿùf----ı Sälimı Sälimı Sälimı Sälim----i ™adr u İbtidä)i ™adr u İbtidä)i ™adr u İbtidä)i ™adr u İbtidä)    

(Beyt) 

Çekdim ammä belälarıè aparı 

æalmadı dilde ≠äøatiè e§eri 

(Taø≠ìú) 

Çekdim ammä////belälarıè////aparı 
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Fäúilätün////Mefäúilün////Feúilün 

æalmadı dil////de ≠äøatiè////e§eri 

Fäúilätün////Mefäúilün////Feúilün 

 

(Licenäbi Bäøì) 

Säøiyä cäm-ı mey ne ∆oş gül olur 

Destine kim alursa bülbül olur [91] 

 

Dir ki gören täze dä˚ı başımda 

Ne güzel øırmızı øaranfil olur 

 

˙am-ı zülfüne dùd-ı äh-ı kebùd 

Läciverdì la≠ìf sünbül olur 

 

Reşte-yi mùy-ı dilbere ≠olaşan 

Beste-yi bend-i zülf-i käkül olur 

 

Bäøiye äb-ı va´lıè irmezse 

Áteş-i hicrile yanar kül olur 

 

(Dìger Licenäbi Bäøì) 

`ùbda cehre ile sìne gerek 

Belki ma≈bùb böylesine gerek 

 

Geçmege ba≈r-ı ˚amdan ey säøì 
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Zevraø-ı mey gibi sefìne gerek 

 

Bùseyi eksik eylemez cänän 

Bundan artuø baèa da∆ı ne gerek 

 

Mı´r-ı ≈üsn içre ey şeh-i civän 

Alma˚a va´lıèı ≈azìne gerek 

 

Gülmek ol ˚oncaya münäsib[dir]26 

A˚lamaø bu dil-i ≈azìne gerek 

 

Genc-i ˚amda øo a˚lasuè Bäøì 

Yär sevmek anuè nesine gerek 

 

(7) (Müseddes(7) (Müseddes(7) (Müseddes(7) (Müseddes----i Mai Mai Mai Ma∆bùn∆bùn∆bùn∆bùn----ı Müşaúúa§ı Müşaúúa§ı Müşaúúa§ı Müşaúúa§----ı Sälimı Sälimı Sälimı Sälim----i ™adr u İbtidä)i ™adr u İbtidä)i ™adr u İbtidä)i ™adr u İbtidä)    

(Beyt) 

Vaøt-i güldür ≠onandı dehriè bä˚ı 

ÿevø-ı cäm u şaräbıè oldı ça˚ı 

(Taø≠ìú) 

Vaøt-i güldür////≠onandı deh////riè bä˚ı 

Fäúilätün////Mefäúilün////Mefúùlün 

ÿevø-ı cäm u////şaräbıè ol////dı ça˚ı 

Fäúilätün////Mefäúilün////Mefúùlün 

                                                           
26 Vezin aksadığı için beytin divandaki şekli tercih edilmiştir. Bkz. Baki Divanı, (Haz. Sabahattin 
KÜÇÜK), TDK Yay., Ankara 1994, s. 275. 
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(8) (Müseddes(8) (Müseddes(8) (Müseddes(8) (Müseddes----i Mai Mai Mai Ma∆bùn∆bùn∆bùn∆bùn----ı Maı Maı Maı Ma∆fùf∆fùf∆fùf∆fùf----ı Müsebbaı Müsebbaı Müsebbaı Müsebba˚̊̊̊----ı Sälimı Sälimı Sälimı Sälim----i ™adr u İbtidä)i ™adr u İbtidä)i ™adr u İbtidä)i ™adr u İbtidä)    

(Beyt) 

˙amzesi tìr o çeşm-i celläd 

æıldı ∆aløı anuèla berbäd 

(Taø≠ìú) 

˙amzesi tìr////o çeşm-i cel////läd 

Fäúilätün////Mefäúilün////Fäú 

æıldı ∆aløı////anuèla ber////bäd 

Fäúilätün////Mefäúilün////Fäú [92] 

 

«Rùdegì-näm şäúir bu ba≈irden mü§emmenü’l-eczä olaraø şiúr söylemişdir» Bu Ÿätıè 

a´lı Mäveräõü’n-nehr’den olup ismi Caúfer bin Mu≈ammed ve künyesi Ebu’l-

~asan’dır mäderinden aúmå ≠o˚up faøa≠ ol øadar úäkil ü ´ä≈ib-i feräset imiş ki sekiz 

yaşında æurõän’ı kämilen hıf® u ta≈´ìl-i øıräõat idüp şiúr söylemege başmalış ve ˚äyet 

≈üsn-i ´ùreti olma˚ıla mu≠riblı˚a da∆ı heves-näk olup u´ùl-i mùsiøìde de yektä ve 

≈attå úùd taúbìr itdikleri bir nevú çal˚ıyı çalmaøda da∆ı bìhemtä oldı˚ından icrä-yı 

terennümüne väsı≠a olan rùde yaúnì ba˚ır´aødan maúmùl säz kirişlerine nisbet iderek 

Rùdegì laøabı virilmiş veyä∆ud seni henùz ´a˚ìr iken şiúr söylediginden Rùdegì 

dinilmiş çünki rùd o˚ul maúnäsına olup käf ≈arf-ı ta´˚ìr veyä ≈arf-i nisbet olma˚ıla 

o˚ulcuø dimek olur zebän-ı Färsì’de ibtidä inşä-yı na®m iden budur ki ebyät u eşúärı 

yüz kitäbı mütecävizdir Sämäniyye devleti vaøti üç yüz tärì∆inde Na´r bin A≈med 

Şäh’a nedìm ve üç yüz yigirmide úäzim-i mülk-i øadìm olmuşdur Ra≈metullähi 

úaleyh ra≈meti väsiúa 

 

(9) (Mü§emmen(9) (Mü§emmen(9) (Mü§emmen(9) (Mü§emmen----i Mai Mai Mai Ma∆bùn∆bùn∆bùn∆bùn----ı Sälimı Sälimı Sälimı Sälim----i ™adr)i ™adr)i ™adr)i ™adr)    

(Beyt) 
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Gösterirse cemäl-i päkini bir kerre ol ´anem 

æala ´anma ki dùd-ı äh ile dillerde jeng ü ˚am 

(Taø≠ìú) 

Gösterirse////cemäl-i pä////kini bir ker////re ol ´anem 

Fäúilätün////Mefäúilün////Feúilätün////Mefäúilün 

æala ´anma////ki dùd-ı ä////h ile diller////de jeng ü ˚am 

Feúilätün////Mefäúilün////Fäúilätün////Mefäúilün 

 

(Ba(Ba(Ba(Ba≈r≈r≈r≈r----ı Müşäkil)ı Müşäkil)ı Müşäkil)ı Müşäkil)    

Müşäkil mìmiè ◊ammıyla lu˚atda meşäbih ve ı´≠lä≈da bir ba≈rıè ismidir ki eczäsı iki 

kerre (fäúilätün mefäúìlün mefäúìlün)dür bu da∆ı müteõa∆∆irìniè ìcädı olan 

ba≈irlerdendir ve şuúärä-yı Pehlevì’niè bu ba≈irden söyledigi şiúrler Färsì’den ziyäde 

väøıú olmuşdur (Pehlevì) «Pä-yı Färsì’niè fet≈iyle Pehlev’e mensùb yaúnì Pehlùbeş 

şehre ı≠läø olunur İ´fahän Rey * Hemedän * Nihävend Ázerbaycän’dır ve baú◊-ı 

riväyete göre Şìräz nevähìsiniè ismine ve lisänlarına taúbìr iderler» İşbu ba≈rıè dört 

nevú beyti olup bunı da∆ı eczä-yı a´liyyesi üzere istiúmäl itmeyüp mekfùf iderler [93] 

(Eczä(Eczä(Eczä(Eczä----yı Bayı Bayı Bayı Ba≈r≈r≈r≈r----ı Müşäkil)ı Müşäkil)ı Müşäkil)ı Müşäkil)    

(Fäúilätün Mefäúìlün Mefäúìlün) (2) Defúa 

(Beyt) 

`äniøäh-ı firäøıè içre dervìşiz 

Çile-keş genc-i ˚amda ∆ayli dil-rìşiz 

(Taø≠ìú) 

`äniøäh-ı////firäøıè iç////re dervìşiz 

Fäúilätün////Mefäúìlün////Mefäúìlün 

Çile-keş gen////c-i ˚amda ∆ay////li dil-rìşiz 

Fäúilätün////Mefäúìlün////Mefäúìlün 
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(1) (Müseddes(1) (Müseddes(1) (Müseddes(1) (Müseddes----i Mekfùfi Mekfùfi Mekfùfi Mekfùf----ı Maø´ùrı Maø´ùrı Maø´ùrı Maø´ùr----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Ey nigär siyeh çeşm siyeh mùy 

Serv øadli şeker dilli perì rùy 

(Taø≠ìú) 

Ey nigär////siyeh çeşm////siyeh mùy 

Fäúilätü////Mefäúìlü////Mefäúìl 

Serv øadli////şeker dilli////perì rùy 

Fäúilätü////Mefäúìlü////Mefäúìl 

 

(2) (Mu(2) (Mu(2) (Mu(2) (Murabbaúrabbaúrabbaúrabbaú----ı Mekfùfı Mekfùfı Mekfùfı Mekfùf----ı Maø´ùrı Maø´ùrı Maø´ùrı Maø´ùr----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

æalb-i gülşeniè ey yär 

Görmesin elem ∆är 

(Taø≠ìú) 

æalb-i gülşe////niè ey yär 

Fäúilätü////Mefäúìl 

Görmesin e////lem-i ∆är 

Fäúilätü////Mefäúìl 

 

(3) (Murabbaú(3) (Murabbaú(3) (Murabbaú(3) (Murabbaú----ı Mekfùfı Mekfùfı Mekfùfı Mekfùf----ı Maı Maı Maı Ma∆Ÿùf∆Ÿùf∆Ÿùf∆Ÿùf----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Serv-i läle cebìnsin 

Bä˚-ı dilde nişìnsin  
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(Taø≠ìú) [94] 

Serv-i läle////cebìnsin 

Fäúilätü////Feúùlün 

Bä˚-ı dilde////nişìnsin  

Fäúilätü////Feúùlün 

 

Baú◊-ı şuúarä işbu ba≈irden mü§emmenü’l-eczä şiúr söylemişlerdir 

(Mü§emmen(Mü§emmen(Mü§emmen(Mü§emmen----i Mekfùf)i Mekfùf)i Mekfùf)i Mekfùf)    

(Beyt) 

úAzm-i bä˚-ı cemäl eyle ey göèül sen o ma≈bùba 

Gäh gül yüzüè öp øoøla gäh-ı sünbül-i ter ≠opla 

(Taø≠ìú) 

úAzm-i bä˚-ı////cemäl eyle////ey göèül se////n o ma≈bùba 

Fäúilätü////Mefäúìlü////Fäúilätü////Mefäúìlü 

Gäh gül yü////züè öp øoøla////gäh-ı sünbü////l-i ter ≠opla 

Fäúilätü////Mefäúìlü////Fäúilätü////Mefäúìlü 

 

infä beyänı sebøat eyledigi üzere eczä ve em§älleri Ÿikr olunan bu≈ùr-ı ∆amse 

(müntezaúa) isminde bir däõire dä∆iline alınup sebeb-i tesmiyyesi müteõa∆∆irìniè 

ìcädı olup däõire-yi meŸkùruè ba≈irleri däõire-yi münseri∆ ba≈irlerinden nezú 

olundı˚ından içün müntezaúa dinilmiş ve işbu (Áh şu perì hep işimi øıldı zär) mı´raúı 

däõire-yi meŸkùreye ketb ü ta≈rìr øılınmışdır ki bu≈ùr-ı ∆amse-yi sälifü’l-beyänıè 

beşine da∆ı tevfìøi mümkin olma˚ıla ba≈r-ı serìúa ta≠bìøi ≈älde úädetä yazılış mi§illü  

 

(Áh şu perì////hep işimi////øıldı zär) 

(Müfteúilün////Müfteúilün////Fäúilät) 
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olup ba≈r-ı cedìde tevfìø olunur ise taø≠ìúi 

 

(Şu perì hep////işimi øıl////dı zär äh) 

(Feúilätün////Feúilätün////Mefäúilün) 

 

yolunda oøunur eger ba≈r-ı øarìb vezninde øıräõatı iøti◊ä ider ise taø≠ìúi 

 

(perì hep i////şimi øıldı////zär äh şu) 

(Mefäúìlü////Mefäúìlü////Fäúilätü) 

 

´ùretine girer läkin ∆afìf vezni aranılur ise (işimi) laf®ından başlanılmalıdır ki taø≠ìúi 

şu vechiledir [95]  

 

(İşimi øıl////dı zär äh////şu perì hep) 

(Feúilätün////Mefäúilün////Feúilätün) 

 

ve eger ba≈r-ı müşäkilden oøunur ise (zär) kelimesinden ibtidä olunmalıdır ki taø≠ìúi  

 

(Zär äh şu////perì hep i////şimi øıldı) 

(Fäúilätün////Mefäúìlü////Mefäúìlü) 

 

´ùretinde olur nitekim däõire-yi ätìde teşkìl øılındı 
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BaBaBaBa≈r≈r≈r≈r----ı Serìúı Serìúı Serìúı Serìú----i Mai Mai Mai Ma≠viyy≠viyy≠viyy≠viyy    

 

    

    (Ba(Ba(Ba(Ba≈r≈r≈r≈r----ı Müteøärib)ı Müteøärib)ı Müteøärib)ı Müteøärib)    

Müteøärib mìmiè ◊ammı tänıè fet≈iyle lu˚atda birbirine yaøın nesne maúnäsına ve 

ı´≠ılä≈da bir ba≈rıè ismidir ki eczäsı sekiz kerre (feúùlün) olmasına dirler vech-i 

tesmiyyesi `alìl’e göre eczäları birbirine yaøın olmasından ve Züccäc’a göre evtädı 

esbäba øarìb bulunmasından müteøärib dinildi on nevú beyti vardır [96] 

((((EczäEczäEczäEczä----yı Bayı Bayı Bayı Ba≈r≈r≈r≈r----ı Müteøärib)ı Müteøärib)ı Müteøärib)ı Müteøärib)    

(1) (Feúùlün Feúùlün Feúùlün Feúùlün) (2) Defúa 

(Beyt) 

Ne beyhùde cänä bu cänım üzersiè 

Anı ∆oş ≠utasıè ki øurbän idersiè 

(Taø≠ìú) 

Ne bey////hùde cänä////bu cänım////üzersiè 

Feúùlün////Feúùlün////Feúùlün////Feúùlün 
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Anı ∆oş////≠utasıè////ki øurbän////idersiè 

Feúùlün////Feúùlün////Feúùlün////Feúùlün 

 

(Licenäbi Bäøì) 

Ne devrän muväfıø ne ≠äliú müsäúid 

æoluè boynuma ´almaz ol sìm-i säúid 

 

÷amìriè şikest itme erbäb-ı úaşøıè 

Yine saèa räciú yine saèa úäõid 

 

Yeter gerçi kim kùy-ı úaşøıèda çärùb 

Üzülsün kesilsün hemän rìş-i zähid 

 

Ferä˚at güzel sevmeden tevbe meyden 

Zihì reõy-i bä≠ıl zihì fikr-i fäsid 

 

Sözinden ne ˚am Bäøiyä müddeúìniè 

Saèa mäõil olunca úälem de şähid 

 

(2) (Mü§emmen(2) (Mü§emmen(2) (Mü§emmen(2) (Mü§emmen----i Maø´ùri Maø´ùri Maø´ùri Maø´ùr----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Ne cevr ü cefädan geçer vaz o yär  

Ne ~aøø-ı vefäya riúäyet øılar 

(Taø≠ìú) 

Ne cevr ü////cefädan////geçer vaz////o yär  
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Feúùlün////Feúùlün////Feúùlün////Feúùl 

Ne ~aøø-ı////vefäya////riúäyet////øılar 

Feúùlün////Feúùlün////Feúùlün////Feúùl 

 

(3) (Mü§emmen(3) (Mü§emmen(3) (Mü§emmen(3) (Mü§emmen----i Mai Mai Mai Ma≈Ÿùf≈Ÿùf≈Ÿùf≈Ÿùf----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Zihì ru∆ ki näzikligi gülde yoø 

Ne ∆oş bùy-ı zülfüè ki sünbülde yoø [97] 

(Taø≠ìú) 

Zihì ru∆////ki näzik////ligi gül////de yoø 

Feúùlün////Feúùlün////Feúùlün////Feúul 

Ne ∆oş b////ùy-ı zülfüè////ki sünbül////de yoø 

Feúùlün////Feúùlün////Feúùlün////Feúul 

 

(Licenäbi Bäøì) 

Olur sebze-zär-ı hüner ∆äk olan 

Nem-i eşkile ∆äki nem-näk olan 

 

Olur øäbil-i fey◊-i nùr-ı øadem 

Güneş gibi äyinesi päk olan 

 

Nedir cäna mirõat-i ≈üsn-i ezel 

Güzel fehm ider ´ä≈ib-idräk olan 

 

æaçan räh-ı va´lıèdan eyler güŸer 
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Bu seyläb-ı eşk üzre ∆äşäk olan 

 

Bu räh-ı ∆a≠ır-näkden Bäøiyä 

GüŸer itmez ola ki bìpäk olan 

 

(4) (Müseddes(4) (Müseddes(4) (Müseddes(4) (Müseddes----i Sälim)i Sälim)i Sälim)i Sälim)    

(Beyt) 

Budur øıblem ebrù-yı dilber 

Da∆ı secdegähımdır ol yir 

(Taø≠ìú) 

Budur øıb////lem ebrù////-yı dilber 

Feúùlün////Feúùlün////Feúùlün 

Da∆ı sec////degähım////dır ol yir 

Feúùlün////Feúùlün////Feúùlün 

 

(5) (Müseddes(5) (Müseddes(5) (Müseddes(5) (Müseddes----i Mai Mai Mai Ma∆Ÿùf∆Ÿùf∆Ÿùf∆Ÿùf----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Virüp zülf-i bùyuè ´abä 

Alur naød-i diller hebä 

(Taø≠ìú) 

Virüp zül////f-i bùyuè////´abä 

Feúùlün////Feúùlün////Feúùlün 

Alur naø////d-i diller////hebä 

Feúùlün////Feúùlün////Feúùlün 
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(6) (Mü§emmen(6) (Mü§emmen(6) (Mü§emmen(6) (Mü§emmen----i E§lemi E§lemi E§lemi E§lem----iiii Sälim Sälim Sälim Sälim----i úArùi úArùi úArùi úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Áşùb cänım şù∆-ı cihänım 

Cänımda cänım sen mihribänım [98] 

(Taø≠ìú) 

Áşù////b cänım////şù∆-ı////cihänım 

Faúlün////Feúùlün////Faúlün////Feúùlün 

Cänım////da cänım////sen mih////ribänım 

Faúlün////Feúùlün////Faúlün////Feúùlün 

 

(Licenäbi Vä´ıf) 

Bir anca bilseè pek bì bedelsiè 

Baèa emelsiè sen pek güzelsiè 

 

Ey verdir úanä yoø mi§lüè a´lä 

Çoø täze ammä sen pek güzelsiè 

 

™ayda seni pek var bende istek 

Mümkin mi geçmek sen pek güzelsiè 

 

Reftärıè aúlä ≠avrıè dil-ärä 

™anma müdärä sen pek güzelsiè 

 

Bu ≠avrınıdı dün gördi kendi 

Vä´ıf begendi sen pek güzelsiè 
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(7) (Mü§emmen(7) (Mü§emmen(7) (Mü§emmen(7) (Mü§emmen----i E§remi E§remi E§remi E§rem----i Sälimi Sälimi Sälimi Sälim----i úArùi úArùi úArùi úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

`aste diliè a≈välini bir ´or 

Ölmeden anıè çäresini gör 

(Taø≠ìú) 

`aste////diliè a≈////väli////ni bir ´or 

Feúul////Feúùlün////Feúul////Feúùlün 

Ölme////den anıè////çäre////sini gör 

Feúul////Feúùlün////Feúul////Feúùlün 

 

(8) (Mü§emmen(8) (Mü§emmen(8) (Mü§emmen(8) (Mü§emmen----i E§remi E§remi E§remi E§rem----i Sälimi Sälimi Sälimi Sälim----i Maø´ùri Maø´ùri Maø´ùri Maø´ùr----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Ol şeb-i zülfüè ˚äliye say 

Hem da∆ı rùyuè me§el ol ay 

(Taø≠ìú) 

Ol şeb////-i zülfüè////˚äli////ye say 

Feúul////Feúùlün////Feúul////Feúùl 

Hem da////∆ı rùyuè////me§el////ol ay 

Feúul////Feúùlün////Feúul////Feúùl [99] 

 

(9) (Müsemmen(9) (Müsemmen(9) (Müsemmen(9) (Müsemmen----i Maøbùi Maøbùi Maøbùi Maøbù◊◊◊◊----ı E§lemı E§lemı E§lemı E§lem----i úArùi úArùi úArùi úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Bu dil seni terk ider mi ´andıè 

Cefä çeküp vaz geçer mi ´andıè 
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(Taø≠ìú) 

Bu dil se////ni ter////k ider mi////´andıè 

Feúùlü////Faúlün////Feúùlü////Faúlün 

Cefä çe////küp vaz////geçer mi////´andıè 

Feúùlü////Faúlün////Feúùlü////Faúlün 

 

Şuúarä-yı úulemä-yı müteõa∆∆irìn işbu maøbù◊-ı e§lemiè on altı cüzõi üzerine baú◊an 

şiúr söylemişlerdir  

(Beyt) 

Gel ey perì-rùy çeşm-i mestim ki bezm-i úuşşäka laúl-i mülsüè 

Bu bä˚-ı dehr içre mi§l-i läle nihäl-i nevreste ˚onca gülsüè 

(Taø≠ìú) 

Gel ey pe////rì-rù////y çeşm-i////mestim////ki bezm-i////úuşşä////ka laúl-i////mülsüè 

Feúùlü////Faúlün////Feúùlü////Faúlün////Feúùlü////Faúlün////Feúùlü////Faúlün 

Bu bä˚-ı////dehr iç////re mi§l-i////läle////nihäl-i////nevres////te ˚onca////gülsüè 

Feúùlü////Faúlün////Feúùlü////Faúlün////Feúùlü////Faúlün////Feúùlü////Faúlün 

 

(10) (Mü§emmen(10) (Mü§emmen(10) (Mü§emmen(10) (Mü§emmen----i Mai Mai Mai Ma∆Ÿùf)∆Ÿùf)∆Ÿùf)∆Ÿùf)    

(Beyt) 

Gehì näz u gäh sitem cevr-i yär 

Bu derdile dil ider äh u zär 

(Taø≠ìú) 

Gehì nä////z u gäh////sitem cev////r-i yär 

Feúùlü////Feúul////Feúùlü////Feúul  

Bu derdi////le dil////ider ä////h u zär 
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Feúùlü////Feúul////Feúùlü////Feúul  

 

(Ba(Ba(Ba(Ba≈r≈r≈r≈r----ı Mütedärik)ı Mütedärik)ı Mütedärik)ı Mütedärik)    

Mütedärik mìmiè ◊ammı ve tänıè fet≈iyle lu˚atda tedärük idici ve ı´≠lä≈da sekiz 

kerre (fäúilün)den úibäret olıcı bir ba≈rıè ismidir vech-i tesmiyyesi işbu ba≈r `alìl’iè 

ìcädı olmayup ´oèradan A∆feş tedärük ve inşäd eylediginden mütedärik dinilmişdir 

çünki fäúilün laf®ı feúùlün kelimesiniè úaksi olup bir sebeb-i muøaddem ile bir veted-i 

muõa∆∆ardan mürekkeb [100] bulunmuş ve İmäm `alìl ise sebeb-i ◊aúìfi veted-i øavì 

üzerine taødìm itmegi kerìh görmiş olma˚ıla müteøäribden mäúadä ba≈r ta∆rìc 

itmeyüp bu≈ùr-ı meŸkùr on beş ve ´oèra A∆feş bu ∆u´ù´ı tensìb görerek (lün feúù) 

yaúnì (fäúilün) vezni üzere bir ba≈r daha tertìb idüp mesbùøu’Ÿ-Ÿikr on beş ba≈ra 

úiläve on altıya iblä˚ eylemişdir ve bu ba≈ra bir≠akım isimler da∆ı tesmiyye iderler ki 

ezcümle biri (şaøìø) yaúnì mütedärik ile müteøäribiè eczäları evtäd ile esbäbdan 

úibäret olduølarından gùyä yek-dìgerine øardaş olmuşlardır ve biri da∆ı 

müteõa∆∆irìniè ´oèradan ìcäd ve i∆tiräúı oldı˚ından (mu∆teriú) dimişlerdir ve biri da∆ı 

(rek◊ü’l-∆all) olup keõennehu at øoşariken ayaølarınıè ´adäsı fäúilün veznine şebìh 

oldı˚ından ve biri da∆ı (´avtu’n-näøùs) olup bu da zìrä çänıè ´adäsınıè fäúilün 

veznine müşäbeheti bulundı˚ından ve biri da∆ı (müttasıø) ki maúnäsı täm olup bu 

ba≈r da∆ı täm istiúmäl olundı˚ından ve biri da∆ı (munta®am) ki eczäsı taø≠ìú 

olunduøda ≈urùf-ı müte≈arrike ve säkineleri inti®äm üzere bulundı˚ından ve biri da∆ı 

(˚arìb) ki gùyä `alìl bu≈ùr-ı muútebereden úadd itmeyüp ve şuúarä-yı müteøaddimìn 

de bu ba≈rdan pek nädir şiúr söylemekle ˚arìb øalmış idügünden biri de (müteøä≠ır) 

ki bir oluødan teøätür iden ´u ≠amlasına teşbìh iderler yaúnì bu ba≈rıè ≈arekätı ≈add-ı 

vä≈id üzerine şeyõen baúde şeyõin teøä≠ür eyler çünki eczäsı maø≠ùú olduøda yaúnì 

fäúilün cüzõine øa≠ú úilleti úärı◊ olup veted olan (úilün) laf®ınıè ≈arf-i säkin olan nùnı 

≈aŸfıla läm säkin øılındıøda (fäúil) øalmaø ile ≠aø ≠aø mi§äli olup işbu ba≈ra bu 

vechile esämì-yi meŸkùre tesmiyye olunmuşlardır bunuè da∆ı altı nevú beyti vardır 

(Eczä(Eczä(Eczä(Eczä----yı Bayı Bayı Bayı Ba≈r≈r≈r≈r----ı Mütedärik)ı Mütedärik)ı Mütedärik)ı Mütedärik)    

(1) (Fäúilün Fäúilün Fäúilün Fäúilün) (2) Defúa 

(Beyt) 
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Yandı dil när-ı úaşøıèla ey gül beden 

Bir na®ar øıl ki bulsun yeèi cän u ten 

(Taø≠ìú) 

Yandı dil////när-ı úaş////øıèla ey////gül beden 

Fäúilün////Fäúilün////Fäúilün////Fäúilün [101] 

Bir na®ar////øıl ki bul////sun yeèi////cän u ten 

Fäúilün////Fäúilün////Fäúilün////Fäúilün 

 

(2) (Mü§emmen(2) (Mü§emmen(2) (Mü§emmen(2) (Mü§emmen----i Mai Mai Mai Ma∆bùn)∆bùn)∆bùn)∆bùn)    

(Beyt) 

Seni görmege bir kere ey ∆oş-edä 

æıla tä saèa cänı fedä bu gedä 

(Taø≠ìú) 

Seni gör////mege bir////kere ey////∆oş-edä 

Feúilün////Feúilün////Feúilün /Feúilün 

æıla tä////saèa cä////nı fedä////bu gedä 

Feúilün////Feúilün////Feúilün /Feúilün 

 

(3) (Mü§emmen(3) (Mü§emmen(3) (Mü§emmen(3) (Mü§emmen----i Maøi Maøi Maøi Maø≠ùú)≠ùú)≠ùú)≠ùú)    

(Beyt) 

Berbäd itdi úaşøıè bälim 

Ra≈m it cänä gör a≈välim 

(Taø≠ìú) 

Berbä////d itdi////úaşøıè////bälim 

Faúlün////Faúlün////Faúlün////Faúlün  
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Ra≈m it////cänä////gör a≈////välim 

Faúlün////Faúlün////Faúlün////Faúlün  

 

(4) (Mü§emmen(4) (Mü§emmen(4) (Mü§emmen(4) (Mü§emmen----i Mai Mai Mai Ma∆bùn∆bùn∆bùn∆bùn----ı Maøı Maøı Maøı Maø≠ùú≠ùú≠ùú≠ùú----ı úArùı úArùı úArùı úArù◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)◊ ve °arb)    

(Beyt) 

Sünbül-i siyähı Semen’dedir 

Leşker-i ~abeş ´aè `oten’dedir 

(Taø≠ìú) 

Sünbül-i////siyä////hı Semen////dedir 

Fäúilün////Feúul////Fäúilün////Feúul [102] 

Leşker-i////~abeş////´aè `oten////dedir 

Fäúilün////Feúul////Fäúilün////Feúul 

 

(5) (Müseddes(5) (Müseddes(5) (Müseddes(5) (Müseddes----i Mai Mai Mai Ma∆bùn)∆bùn)∆bùn)∆bùn)    

(Beyt) 

Saèa ey gül-i näzik edä 

Nice cän u dil ola fedä 

(Taø≠ìú) 

Saèa ey////gül-i nä////zik edä 

Feúilün////Feúilün////Feúilün 

Nice cä////n u dil o////la fedä 

Feúilün////Feúilün////Feúilün 

 

(6) (Müseddes(6) (Müseddes(6) (Müseddes(6) (Müseddes----i Maøi Maøi Maøi Maø≠ùú)≠ùú)≠ùú)≠ùú)    

(Beyt) 
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Dil rùyuè ey gül-ter 

Her dem ärzù eyler 

(Taø≠ìú) 

Dil rù////yuè ey////gül-ter 

Faúlün////Faúlün////Faúlün  

Her dem////ärzù////eyler 

Faúlün////Faúlün////Faúlün 

 

İşbu iki ba≈rıè da∆ı eczälarınıè birbirine müşäbeheti ve muväfaøatı cihetiyle 

(müttefaøa) nämında bin däõire içine alınmış ve (Yiter itme cevri ki ´abrım tükendi) 

mı´raúı da∆ı ba≈reyn-i meŸkùreyn vezinlerine tevfìøen inşäd øılınmışdır ki 

 

Yiter it////me cevri////ki ´abrım////tükendi 

Feúùlün////Feúùlün////Feúùlün////Feúùlün 

 

´ùretinde taø≠ìúi ba≈r-ı müteøäribe ve taø≠ìú-i ätiyye ki  

 

İtme cev////ri ki ´ab////rım tüken////di yiter 

Fäúilün////Fäúilün////Fäúilün////Fäúilün   

 

ba≈r-ı mütedärike mensùb olur [103] 
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BaBaBaBa≈r≈r≈r≈r----ı Müteøäribı Müteøäribı Müteøäribı Müteøärib----i Sälimi Sälimi Sälimi Sälim    

 

BaBaBaBa≈r≈r≈r≈r----ı Mütedärikı Mütedärikı Mütedärikı Mütedärik----i Sälimi Sälimi Sälimi Sälim    

 

Temmetü’l-bu≈ùr biúavni’llähi’l-Meliki’ş-Şekùr 
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[106]  

úİLMúİLMúİLMúİLM----İ æAVÁFÍİ æAVÁFÍİ æAVÁFÍİ æAVÁFÍ    

    

(æäfiye)(æäfiye)(æäfiye)(æäfiye) lu˚atda bir nesneniè bir nesne arøasından gelmesine dinür ı´≠lä≈-ı şuúaräda 

ise keläm-ı mevzùn arøasına yaúnì şiúriè ä∆ırında bulunan ≈arfe dinür ki eczä-yı beyt 

anıèla rab≠ olunur 

taúyìn-i øäfiyede riväyät-ı mütekä§ire olup ancaø beyne’l-fu◊alä øäfiye bir ≈arfdir ki 

úulemä-yı úArab ol ≈arfe ≈arf-i ((((revìrevìrevìrevì) ) ) ) dirler 

(RevRevRevRevìììì) revädan meõ∆ùzdur revä lu˚at-ı úArab’da deveniè yükini ba˚ladıøları ipe 

dinilüp ol ip ile deveniè yüki ba˚landı˚ı gibi şiúriè käffe-yi eczäsı ≈arf-i (revì) ile 

ba˚lanur 

(Mi§äl) 

Æutdı gülşende yine bübül-i ∆oş-∆¥än menzil 

Başlasun devre øade≈ oldı müzeyyen ma∆fil 

 

İşbu beytiè ≈arf-i revìsi (läm)dır ki beytiè ≈arf-i a∆ìri olma˚ıla eczä-yı beyt aèa rab≠ 

olunmuşdur ve ≈arf-i revìniè mä-øablindeki ≈arekeye (tevcìh) (tevcìh) (tevcìh) (tevcìh) dirler ki burada (zä) ile 

(fä)nıè ≈arekelerinden úibäretdir bu øäfiyede bir ≈arf bir ≈areke olup işbu ≈arekeleriè 

yek-dìgere mu∆älefeten efä◊ıl-ı şuúarä tecvìz itmemişler ve ≈arf-i (revì)niè ≈arf-i a´lı 

yaúnì nefs-i kelimeden olmaø lüzùmunı dermiyän itmişlerdir ki beyt-i säbıøda 

bulunan (menzil) ve (ma∆fil) kelimeleriniè läm’ları efkär-ı şuúaräya tamämıyla 

muväfıødır ≈arf-i (revì) eger (eve) ve (seve) laf®larında bulunan (hä)lar gibi bir 

sebebden ≠olayı ä∆ır-ı kelimeye ilti≈äø itmiş ise mä-øablindeki [107] ≈arekeyi ìmä 

içün gelmiş olaca˚ından ≈arf-i (revì) olamaz (revì) da∆ı muøayyede muøayyede muøayyede muøayyede ve mumumumu≠all≠all≠all≠allaøaaøaaøaaøa 

olmaø üzere iki nevúdir (RevìRevìRevìRevì----yyyyi Muøayedei Muøayedei Muøayedei Muøayede) ≈arf-i (revì)den evvel gelüp (ridf)-i 

a´lìden ∆älì olan ≈arf-i säkine dinür ki (bä ve ∆ä ve rä ve zä ve sìn ve şın ve ˚ayn ve 

fä ve nùn ve hä) ≈urùf-ı úaşeresinden ve mi§äl (´abbbbr ve ba∆∆∆∆t ve ferrrrd ve mezzzzd ve messsst 

püşşşşt ve lu˚̊̊̊az ve hefffft ve pennnnd ü sehhhhl) laf®larından úibäretdir  
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(Beyt) 

úÁlem-i va≈detde ey säøì bizi bezm-i elest 

İtdi iørär-ı ´afä mey-∆änesinde şöyle mest  

 

İşbu beyt ≈arf-i (sìn)iè mi§äli olup säõirleri buèa øıyäs oluna (Revì(Revì(Revì(Revì----yyyyi Mui Mui Mui Mu≠allaøa)≠allaøa)≠allaøa)≠allaøa) 

≈arf-i revìden ´onra bir ≈arf-i säkin gelüp ≈arf-i (revì) anıèla müte≈arrek olmasına 

dinür (Dilberi) gibi ki (rä)-yı revì müte≈arrek olmuşdur  

(Mi§äl) 

Gözlerim cänä remedden ba˚larum ´anma beni 

™aøınur iki gözünden úäşıø-ı şeydä seni 

 

İşbu ≈arf-i (revì)niè tebdìl ve ta˚yìri ˚ayr-ı cäõiz ise de vaøt-i ◊arùretde øurb-ı 

me∆äric-i ≈urùfa riúäyetle baú◊an ta≈vìli mesbùø olup faøa≠ beyne’ş-şuúarä 

muúayyebätdan maúdùd olunma˚ıla ta≈vìl-i ≈urùfı muta◊ammın olan (revì)ye (ikfä)(ikfä)(ikfä)(ikfä) 

nämı virilmişdir me§elä (iftitä≈) ve (iştibäh) laf®larında oldı˚ı gibi ki biri (≈ä) ve 

dìgeri (hä)dır 

İmdi ≈arf-i (revì) mä-øabli iútibärıyla yä (müreddefe) veyä (müõessese) veyä 

(mücerrede) ve mäbaúadı iútibärıyla (mev´ùl) olur 

æäfiye-yi (müreddefe) ≈arf-i (revì)den evvel bir ≈arf gelür ve bu da∆ı iki øısma 

taøsìm idilür ki øısm-ı evveli (müreddef-i biredif) ve øısm-ı §änìsi (müreddef-i 

biredìf) olup øısm-ı evvel yä (müfred) ile yä∆ud (mürekkeb) ile olur (Müfred) ile 

olan müreddef faøa≠ (yä ve elif ve väv) ≈urùfunda olup bunlardan (yä)nıè mä-

øablindeki bulunan ≈arfiè kesresi (memdùde) ve (˚ayr-ı memdùde) iútibärıyla iki 

nevúdir ki (˚arìb) ve (øarìb) nevú-i evveliè (vir) ve (gir) nevú-i §änìniè mi§älidir  

* Mi§äl-i Yäõ-yı Memdùde * 

Zülfini görsem úiŸärıè üzre ey ≈ùr-ı cemìl 

™anurım zencìr şekliè ba˚lamışdır selsebìl [108] 
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* Mi§äl-i Yäõ-yı ˙ayr-ı Memdùde * 

(Beyt) 

Bir vi´äl içün baèa ey meh-ru yoø yoø istemem 

Ben bozuşdum baøma şimden´onra ´ıø sıø istemem 

 

Müfred ile müreddef olan ≈arf-i §äli§eniè ikincisi ki (väv)dır anıè mä-øablinde 

bulunan ≈arfiè ◊ammesi da∆ı (memdùde) ve (˚ayrı-ı memdùde) olmaø üzere iki 

øısım olup (®uhùr) ve (´udùr) øısm-ı evveliè (göl) ile (çöl) øısm-ı §änìniè mi§älleridir 

* Mi§äl-i Väv-ı Memdùde * 

(Beyt) 

`ùn-ı kebùter ile yine pür olup ku’s 

Devr-i piyäle göstere mi dìde-yi ∆oros 

 

* Mi§äl-i Väv-ı ˙ayr-ı Memdùde * 

(Beyt) 

Niçe düzd-i nigähım bùse-yi çìn vech-i yär olsun 

Sen ey zülf-i siyeh ser≈ad-i ≈üsninde øaraøolsun 

 

Müfred ile müreddef olan ≈urùfuè üçüncisi ≈arf-i (elif) olup faøa≠ bir nevúdir mi§äli 

(yär) ve (när) laf®larıdır  

* Mi§äl * 

Variken sende bu äyine gibi sìne-yi ´äf 

Sìne-´äf olmama läyıø mı sen eyle in´äf 
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Mürekkeble olan (müreddef) biri (a´lì) ve dìgeri (zäõid) olmaø üzere kendinde iki 

≈arf-i ridf bulunan kelimedir ki (ridf-i a´lì) sälifü’Ÿ-Ÿikr (elif ve väv ve yä) ve (ridf-i 

zäõid) (∆ä ve rä ve sìn ve şın ve fä ve nùn) ≈arfleridir (ridf-i zäõid) olan ≈urùf-ı 

sitteden biri egerçi (ridf-i a´lì) dinilen ≈urùf-ı §elä§eniè biriyle ictimäú itse yaúnì (ridf-

i zäõid) ile (ridf-i a´lì)niè birer ≈arfiyle bir kelime terkìb eylese ≈ä´ıl olan laf®a 

(müreddef-i mürekkeb) ı≠laø olunur laf®-ı (fürù∆t) gibi ki bunda (tä) (revì-yi a´lì) ve 

(∆ä) (ridf-i zäõid) ve (väv) (ridf-i a´lì)dir ve (rä)nıè ≈arekesine yaúnì ◊ammesine 

(≈aŸf) dinür ki ridfden evvel olan ≈arekeniè ismidir taúrìf ve taf´ìli sebøat iden 

øäfiyelerde üç ≈arf ve bir ≈areke olma˚ıla bunlarıè da [109] tebdìl ve ta˚yìri cäõiz 

degildir läkin (geldi) ve (bildi) ve  

 

Her derd ü her saøämete ≈äzıø ≠abìb olur  

Alä marì◊-i úaşøa bulunmaz devä bilür 

 

beytinde olan (olur) ve (bilür) laf®ları gibi ®ähir olmayacaø derece yek-dìgerine 

mu∆älif olaraø baú◊an istúmäl idilmiş ve faøa≠ ekämil-i şuúarä ≠arafından bunlar da∆ı 

cer≈ idilerek (aøvä) veyä∆ud (i´räf) nämı virilmişdir  

æäfiye-yi müreddefeniè ikinci nevúi olan (müreddef-i biredìf) oldur ki şiúriè øäfiyesi 

∆itäm bulduødan ´oèra maúnäsı beyti li-ecli’t-tamäm nihäyet-i beyte ilti≈äø idilen 

kelimeye dinür ve işbu kelime her beytiè ä∆ırında gelür beyt-i ätìde gelen (ider) 

kelimesi tekerrür itmişdir  

(Mi§äl) 

(Beyt) 

Mı´r-ı úaynı bu dürer-i välä nidem ki bäz ider 

Cüft-i täø-ı ebruvänı dilberäne näz ider 

 

Eger bir beytde iki keläm bir maúnäda istiúmäl olunur ise kelimeteyn-i meŸkùreyi 

istiúmäle (ì≠ä) dinilüp mı´raú-ı evveliè mı´raú-ı §änìye mu∆älefet üzere tan®ìm 
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olunmasına (münäøa´a) ve beyt-i evveliè ifäde-yi tamämì-yi meõäli dìger bir beyt 

inşädına terhìn idilür ise (ta◊mìn) ı≠läø olunup faøa≠ bu ´anäyiúiè istiúmäli beyne’ş-

şuúarä cümle-yi muúayyebätdan úadd olunma˚ıla ◊arùret ≈iss itmedikçe o yolda şiúr 

söylememek iøti◊ä ider 

(Müreddef-i biredìf) dinilen kelime baú◊an beytiè ä∆ırında iki üç olaraø gelür ki  

* Mi§äl * 

(Beyt) 

Gül-i gül-zär ˚am-ı mestärım ile eglenürem 

úAndelìb-i elemim zärım ile eglenürem 

 

Beytinde olan (ile eglenürem) ve 

 

Döker ru∆sära zülfüè yär gähì räst gähì gec 

Olur mänend-i sünbül-zär gähì räst gähì gec 

 

Meõälinde gelen (gähì räst gähì gec) kelimeleri gibi 

(æäfiyeæäfiyeæäfiyeæäfiye----yi Müõesseseyi Müõesseseyi Müõesseseyi Müõessese) ≈arf-i revìden evvel bir (elif) gelerek ol (elif) ile (revì) [110] 

miyänında bir ≈arf-i müte≈arrik bulunmasına dinür (®ähir) laf®ı gibi ki bunda (rä) 

revì ve (elif) ≈arf-i teõsìs olup mä-øabliniè ≈arekesine (resresresres) dirler bu (hä)-yı 

müte≈arrik-i meŸkùre iki ≈arf beynine girdigi cihetle ismine (da(da(da(da∆ìl)∆ìl)∆ìl)∆ìl) ve ≈areketine 

(işbäú)(işbäú)(işbäú)(işbäú) dinmişdir ki bu øäfiyede üç ≈arf ve iki ≈areket vardır 

* Mi§äl * 

(Beyt) 

Bir dem mi vardır kim beni äzürde-∆ä≠ır eylemez 

Baèa sipihrüè itdigin gög başlu käfir eylemez 
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Bu beytde (eylemez) laf®ı (redìf) ve (∆ä≠ır ve käfir) laf®larında olan (rä)lar (revì) ve 

(∆ä) ile (fä) (da∆ìl) ve ≈areketi (işbäú) ve (elif)ler (teõsìs) ve ≈arekeleri (res)dir  

Şuúarä ≈arf-i teõsìsiè da∆ı i∆tiläfını cümle-yi úuyùbdan úadd ile ismine (sinädsinädsinädsinäd) didiler  

(æäfiyeæäfiyeæäfiyeæäfiye----yi Mücerredeyi Mücerredeyi Mücerredeyi Mücerrede) revìden evvel ridf ve teõsìs bulundırılmama˚a dinür (e§er) ve 

(sefer) laf®ları gibi ki bunlarda (rä) ≈arfleri (revì) ve mäøablleriniè ≈arekeleri 

(tetetetevcìhvcìhvcìhvcìh)dir 

* Mi§äli * 

(Beyt) 

Æutdı gülşende yine bübül-i ∆oş-∆¥än menzil 

Başlasun devre øade≈ oldı müzeyyen ma∆fil 

 

Bundan ´oèra ≈arf-i revìniè mäbaúdı iútibärıyla olanlar beyän olacaødır  

(æäfiye(æäfiye(æäfiye(æäfiye----yi Mev´ùle)yi Mev´ùle)yi Mev´ùle)yi Mev´ùle) ≈arf-i revìden ´oèra aèa mutta´ıl olaraø bir ≈arf gelmesine dinür 

(şekerim) laf®ı gibi ki (rä) revì ve (mìm) va´lıdır revìden evvel olan ≈areket (tevcìh) 

oldı˚ı mi§illü ≈areke-yi revì-yi mev´ùl (mecrä)dır bunda iki ≈arf ve iki ≈areke vardır 

ki şuúarä bu ≈areke-yi revìniè yaúnì mecränıè i∆tiläfını øaviyyen cäõiz 

görmediklerinden o mi§illülere ta∆´ì´-i isme da∆ı mübälät itmemişlerdir 

* Mi§äl * 

(Beyt) 

Çıøsa efläke nola äteş-i ähım şerri 

Çar∆dır encüm-i seyyäreniè ey mäh yiri 

 

Bu da∆ı eşúär-ı úAcem’de Ÿikr-i ätì ≠oøuz ≈arfde bulunur (elif ve tä ve däl ve sìn [111] 

ve şın ve mìm ve käf ve nùn ve yä) me§elä (e§er) laf®ı (mìm) ile (e§erim) ve (yä) ile 

(e§eri) laf®ı gibi säõirleri da∆ı øıyäs ile aèlaşılmış olaca˚ından ≈arf-i täsiúanıè 

cümlesine bir mi§äl getürmek taf´ìli day olma˚ıla Ÿikri sebøat iden (yä) ≈arfine 

getürdigimiz mi§älden başøa beyt-i ätiyyeyi da∆ı (mìm) mi§äl içün getürdük 
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* Mi´äl-i Mìm * 

Her ≈abäb-i eşkime bir úaks ´almış peykerim 

Şäh-ı mülk-i hi∆netim ≠utmuş cihänı leşkerim 

 

(æafiye(æafiye(æafiye(æafiye----yi ~urùc)yi ~urùc)yi ~urùc)yi ~urùc) ≈arf-i va´ldan ´oèra bir ≈arf getürmekdir (göèlümi) laf®ı gibi ki 

bunda (läm) (revì) ve (mìm) da∆ı (va´l) ve (yä) ise (∆urùc)dur revìden evvel olan 

(≈areket-i tevcìhe) ve ≈areke-yi revìye (mecrä) dinildigi gibi ≈areke-yi va´la da∆ı 

(nefäŸnefäŸnefäŸnefäŸ) dinilmiş olma˚ıla bu øäfiyede üç ≈arf ve üç ≈areke peydä olmuşdur ki øäfiye-

yi úArab işbu ∆urùcda ∆itäm bulur 

* Mi§äl *  

(Beyt) 

Çehre-yi zerdimde gör hemdem sirişkiè alımı 

Ol gül-i raúnäya bu renk ile bildir ≈älimi 

 

Faøa≠ beytde (ridf) da∆ı bulunma˚ıla (≈älimi) laf®ında (läm) (revì) ve (elif) (ridf)-i 

a´lì ve (mìm) (va´l) veyä (∆urùc) olup ridf-i a´lì mä-øabliniè yaúnì (≈ä)nıè ≈arekesine 

∆aŸv ve läm (revìniè) ≈arekesine (mecrä) ve (mìm) va´lıè ≈arekesine (nefäŸ) taúbìr 

olunma˚ıla øäfiye-yi meŸkùrede dört ≈arf ve üç ≈areke bulunmuş olur 

(æäfiye(æäfiye(æäfiye(æäfiye----yi Mezìd)yi Mezìd)yi Mezìd)yi Mezìd) ≈arf-i ∆urùcdan ´oèra bir ≈arf gelmekdir (göèlümdür) laf®ı gibi ki 

bunda (läm) (revì) ve (mìm) (va´l) ve (däl) (∆urùc) ve (rä) (mezìd) olup läm-ı revì 

mä-øabliniè ≈arekesi (tevcìh) ve ≈areke-yi revì (mecrä) ve ondan ´oèra olan 

≈arekeleriè cümlesi (nefäŸ) olaca˚ından bu øäfiye dört ≈arf ve üç ≈arekeyi cämiúdir 

(æäfiye(æäfiye(æäfiye(æäfiye----yi yi yi yi NNNNäyiräyiräyiräyir)))) ≈arf-i mezìdden ´oèra bir ≈arf gelmekdir (e§erimizdir) laf®ı gibi ki 

bunda (rä) (revì) ve (mìm) (va´l) ve (zä) (∆urùc) ve (däl) (mezìd) ve (rä) näyir olup 

(rä)-yı revìniè mä-øabliniè ≈arekesi (tevcìh) ve rä-yı revì ≈arekesi (mecrä) ve mìmiè 

≈arekesi [112] (va´l) ve (zä) (∆urùc) ve (däl) (mezìd) ve (rä)-yı näyir’iè ≈arekeleriniè 

cümlesi (nefäŸ) olma˚ıla øäfiye-yi meŸkùre beş ≈arfle üç ≈arekeden úibäretdir 
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~arf-i revì bu ∆u´ù´da egerçi bir ≈arf ise de läkin aèa täbiú olan ≠oøuz ≈arf-i dìger var 

ki dördi ≈arf-i revìden evvel ve dördi ´oèra gelmişdir evvel gelenler (≈arf-i ridf) ve 

(≈arf-i øayd) ve (≈arf-i teõsìs) ve (≈arf-i da∆ìl) olup ve ´oèra gelenler (≈arf-i va´l) ve 

(≈arf-i ∆urùc) ve (≈arf-i mezìd) ve (≈arf-i näyir)dir ki Ÿikr olunan ≈arf-i §emäniyye 

≈arf-i revìye täbiú ve ≈urùf-ı täsiúa-yı meŸkùre da∆ı (res) ve (işbäú) ve ∆aŸv ve 

(tevcì≈) ve (mecrä) ve (nefäŸ) ≈areøät-ı sittesini cämiúdir imdi (i≈sänıèızdır) laf®ı gibi 

(ridf) ve (va´l) ve (∆urùc) ve (mezìd) ve (näyir) ≈urùfätını şämil olan øäfiyeniè 

(nùn)-ı evveli (revì) ve (elif) (ridf-i a´lì) ve (nùn)-ı §änìsi (va´l) ve (zä)sı (∆urùc) ve 

(däl)ı (mezìd) ve (rä)sı (näyir) olma˚ıla (elif)-i ridfiè mä-øablindeki ≈arekesi (∆aŸv) 

ve ≈areke-yi revìsi (mecrä) ve ≈areke-yi va´lı ve ∆urùc ve mezìd ve ∆aŸv’i (nefäŸ) 

olaca˚ından øäfiye-yi meŸkùre altı ≈arf ve üç ≈arekeden úibäret olur 

* Mi§äl * 

(Beyt) 

Bä˚-ı bahär-ı gülşen-i úälem ≈azänludur 

Bezm-i ´afä hemìşe gül ü er˚uvänludur  

 

İşbu beyt bäläda taúrìf ve taf´ìl olunan øäfiyeleriè käffesini cämiú olunma˚ıla 

cümlesine mi§äl itti∆äŸ olundı  

Meúänì-yi mu∆telife ifädesiçün kelimeniè ä∆ırına úiläve olunan iki ≈arf-i säkin-i 

zäõidden úibäret olmaø üzere bir øäfiye daha vardır ki aèa (øäfiye(øäfiye(øäfiye(øäfiye----yi şäygän)yi şäygän)yi şäygän)yi şäygän) dinür ki 

(yäräè) ve (nigärän) laf®ları gibi bu da∆ı bir øaç nevú olup eè meşhùrı (elif ve 

nùn)dan mürekkeb olan oldı˚ından yalèız anıè Ÿikri münäsib görilmişdir me§elä 

meŸkùr (yärän) kelimesinde (rä) (revì) ve andan evvel olan (elif) ridf ve revìden 

´oèra olan (elif ve nùn) zäõid oma˚ıla aèa (şäygän) dirler ridfden evvel olan ≈arekete 

∆aŸv ve ≈areket-i revìye (mecrä) ı≠läø olunur ki bu øäfiye dört ≈arf ile iki ≈arekeden 

ve müba≈≈a§-ı øäfiye-yi øa◊iyye ise işte bu netìceden úibäretdir  

Çünki (úİlm-i úArù◊) keläm-ı man®ùmuè keyfiyyet-i mevzùnundan ve úilm-i øaväfì 

da∆ı nihäyet-i [113] ebyät rab≠ı ≈ay§iyyetinden ba≈§ eyledigi cihetle úilm-i úarù◊a 

∆ätime øılındı 
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[116] 

™ANÁYİú™ANÁYİú™ANÁYİú™ANÁYİú----İ ŞİúRİYYEİ ŞİúRİYYEİ ŞİúRİYYEİ ŞİúRİYYE    

veveveve    

úİLMúİLMúİLMúİLM----İ BEDÍúİ BEDÍúİ BEDÍúİ BEDÍú    

 

« Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm ve Bihi Nestaúìn » 

 

Bir şäúir øan˚ı lisän ile olursa olsun şiúr söyleyecegi vaøt o lisänıè daøäyıø u 

müfredät ve telaffu®ät u mu´≠ala≈ätını kemäliyle isti≈´äle ˚ayret ve şiúrde bir≠aøım 

kelimät-ı ˚arìbeden ictinäb ve ihmäl ile ı´≠ılä≈ät-ı meõnùse ve şäyiúa istiúmäl itmege 

mezìd iútinä ve diøøat itmelidir ve ìcäbı taødìrinde taúbìrät ve teşbìhät øullanmaø içün 

ibtidä ≈älinde meşähìr-i şuúarä ve ekämìl-i ≈ükemänıè eşúär-ı fe´ä≈at-di§ärını ≈ävì 

olan dìvän-ı belä˚at-bünyänlarını mü≠älaúaya ≈a´ren riøøätıla ek§erini ≈ıf®a alaraø 

≠abìúat-ı şiúriyye dinilen seciyye-yi celìleyi isti≈´äle ˚ayret ve o ≈äli ≠abìúat-ı §äniyye 

yaúnì meleke idinmege ´arf-ı mesäúì ve himmet iderek üdebä-yı esläf e§erine sälik 

olmalıdır çünki erbäb-ı sü∆an inşäd-ı na®m u ne§rde münäsebet ve müşäbehet arayup 

o yolda ´arf-ı me◊ämìn eylediler yaúnì her nerde gül Ÿikr eylediler ise úaøabinde 

bülbül getürdiler  

* Mi§äli * 

(Beyt) [117] 

Gül ider näz eyleyüp bülbül niyäz úälem bu yä 

Ben didim ey ˚onca eyle terk-i näz úälem bu yä  

 

æan˚ı ma≈aldeki näle-yi úäşıøı feryäd-ı bülbüle nisbetle Ÿikr itmegi muräd eylediler 

ise nihäl-i øämet-i ma≈bùbı güle teşbìh ile vird-i me◊ämìni destelediler  

* Mi§äli * 

(Beyt) 
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Tä se≈er bülbül gibi ef˚än idenler bizlerüz 

Giryemizle ol güli ∆andän idenler bizlerüz 

 

Ve’l-≈ä´ıl şuúaränıè tensìbät ve teşbìhät-ı istiúmäline kemäl-mertebe riúäyet ve ol 

vechile inşäd-ı keläma himmet buyurmış oldıøları ebyät-ı ätiyye mü≠älaúasından 

aèlaşılabilür 

(Beyt) 

Şeh-süvärum seg raøìbiè øapusına inme gel 

Kim nüzùl itmez melek ol ∆äneye kim ölesüè 

 

Beyt-i meŸkùrda ma≈bùb melege ve raøìb seg-∆ù köpege beèzedilmişdir  

(Beyt) 

Nola mùdan e§er olmaz ise ol serv-i øämetde 

Şeb olmaz hep seräser rùz olur yevm-i øıyämetde 

 

Burada øämet-i dildär øıyämete ve ∆a≠≠-ı úiŸär nehära teşbìh idilmişdir  

(Beyt) 

æadd-i bülend øämet-i úarúar-ı ∆ıräm yär 

Gül-zär-ı iútidälde bitmiş taze nihäldir 

 

Şäúir bu beyitde øadd-i yäri úarúara ve mevzùniyyet cihetiyle täze nihäle teşbìh 

eylemişdir  

(Beyt) 

Olsa zülfi o gül-úiŸära niøäb 

Olur äşüfte-yi sünbül sìr-äb  
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(Velehu) 

Bùy-ı úı≠r-ı zülf ü ∆äliè käse-yi müşgìnde 

Mezc idüp úanber-fürùşän øur´-ı tenzù øoymış ad 

 

(Velehu) [118] 

`aløa-yı mär-ı sipähì sìmyä ile o şù∆ 

`aløa sünbül gösterüp mer˚ùl-ı ∆oş-bù øoymış ad 

 

(Velehu) 

æadr-i zülfüè bulmaø içün terk-i ∆¥äb itdim bu şeb 

Eyledüm i≈yä dili ∆aylì §eväb itdim bu şeb 

 

(Velehu) 

Æarayup zülfini meh-rùna gel itme niøäb 

Şeb-i firøatde øalur ädem eger çıøsa se≈äb 

 

Şäúir işbu beyitlerde zülf-i yäri úı≠r ve sünbül ve úanbere ve siyählıøda giceye teşbìh 

eylemişdir  

(Beyt) 

Zülfüè o∆şa rùyuè öp bä˚-ı cemälinden fa´ì≈ 

Gäh sünbül-çìn-i şavø ol gäh şeftälü øopar 

 

Şäúir bu beyitde cemäl-i yäri gülşän ve bä˚ [u] bostäna ve bùsesini şeftälüye teşbìh 

eylemişdir  

(Beyt) 
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Dest-i cevrinde nice yıllar o øaşı yayıè 

Çekdigim çile-yi merdäne gelür ∆ä≠ırıma 

 

(Velehu) 

÷ab≠ içün iølìm-i ≈üsni kilk-i kitäba øadar 

Lev≈a-yı ∆ùrşìde ≠u˚ra çekmiş ebrù øoymış ad 

 

Şäúiriè bu beyitlerde ≈üsn-i yäri bir iølìme ve ebrùlarıè kemän ve ≠u˚raya teşbìh 

eylemişdir 

(Beyt) 

İder ol tìr-i müjgänıè gibi ≈ükmiè revän ∆ançer 

Görüp şemşìr-i ˚amzeè kendüden geçdi hemän ∆ançer 

 

(Velehu) 

Mu≠≠a´ıl atar dile peyveste müjgän oølaruè 

Cäna geçdi za∆m-ı tìr-i ˚amze cänän bì≈aber 

 

(Velehu) [119] 

Celläd ˚amze gerçi kim eyler eŸä-yı rù≈ 

úUşşäøa lìk gelmedi andan ´afä-yı rù≈ 

 

(Velehu) 

Çeşm ®älim ˚amze øätil zülf ü ∆a≠ bilmez amän 

Kim diyär-ı ≈üsniniè sükkänı käfirdir bütün 
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Şäúir bu beyitlerde müjgän-ı yäri oøa ve tì˚a ve şemşìre ve ˚amzeleri celläda ve 

cäzùya teşbìh eylemişdir  

(Beyt) 

Dil-i zärı øaplamış ˚amze-yi cädùda gördüm ben 

úAceb şìr-i jiyänı pençe-yi ähùda gördüm ben 

 

Şäúir bu beyitde ˚amzeyi cäzù ve ähùya ve dil-i zärı şìre teşbìh eylemişdir 

(Beyt) 

Lebine dirler ise ˚onca-yı gülden terdür 

™aøın incinme bu kim ∆aylice näzik yirdir 

 

(Velehu) 

Cäm u şaräb laúl-i lebüè mübteläsıdır 

Şol bùseler kim andan alur øan bahäsıdır 

 

(Velehu) 

A˚zı laúlüè ≈oøøa-yı yäøùt müferri≈ lebleri 

Cevher-i terkìb isterseè leb-i dilber yiter 

 

(Velehu) 

Gözlerimden dökülen øa≠re-yi eşkim güheri 

Leblerinden ´açılan lüõlüõ-i şehvära fedä 

 

(Velehu) 

˙onca dehänına gül-i şeb-bùy zülfine 
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Na∆l-i gül oldı øämetine mübtelä seniè 

 

Ebyät-ı meŸkùrede da∆ı fem-i yär ≈oøøa ile ˚oncaya ve leb-i dildär laúl ü mül ile 

yäøùt u si≈re ve dendänlar incüye ve keläm lüõlüõe teşbìh idilmişdir  

 

(Licenäbi Fu◊ùlì) [120] 

æan˚ı gülşen gülbüni serv-i ∆ırämänıèca var 

æan˚ı gülbün üzre ˚onca laúl-i ∆andänıèca var 

 

æan˚ı gül-zär içre bir gül açılur ≈üsnüè gibi 

æan˚ı gül bergi leb-i laúl dürr-i efşänıèca var 

 

æan˚ı bä˚ın na∆li var ola øadüè teg bärver 

æan˚ı na∆liè ≈ä´ılı sìb-i zena∆dänıèca var 

 

æan˚ı ∆ùnı sen gibi celläda ulaşdırasın 

æan˚ı cellädıè øılıcı nevk-i müjgänınca var 

 

æan˚ı bez olmış münevver bir øadiè teg şemúden 

æan˚ı şemúiè şuúlesi ru∆särı täbänıèca var 

 

æan˚ı yirde saèa beèzer bulunur bir genc-i ≈üsn 

æan˚ı genciè ejderi zülf-i perìşänınca var 

 

æan˚ı gülbün bülbülün dirler Fu◊ùlì sen gibi 
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æan˚ı bülbülüè sürùdı äh u ef˚änınca var 

 

İşte bu taf´ìlätdan aèlaşıldı˚ı üzere (beyt-i şäúir) bir≠aøım tensìbät ve teşbìhät-ı 

meúänì ile bir derece müzeyyen ve bir mertebe münevver olmaø iøti◊ä eyler ki her 

cümle-yi meúänì där-ı reşk-i fermä-yı nuøùş-ı Bihzäd’ı ve ´anäyiú-i naøøäşän ile 

mülevven olan buyùtuè zìver ü zìneti ise beyt-i şiúr yanında pek ednä ve úädì 

øalmalıdır zìrä ´anäyiú-i maúneviyye ve laf®iyye beyt-i şiúriè naøş u äräyişi 

maøämındadır bu ´ùret ise istifhäm-ı úilm-i bedìú ile olur vücùh-ı isti≈sän-ı kelämıè 

fehmi da∆ı úilm-i bedìúe ı≠≠ıläúıla olabilüp o da∆ı aşa˚ıda taf´ìl olunan aøsämdan 

úibäretdir 

 

(Tar´ìú)(Tar´ìú)(Tar´ìú)(Tar´ìú)    

Tar´ìú lu˚atda bir nesneyi mücevherät ile tezyìn eylemege ve ı´≠ılä≈da keläm-ı 

men§ùr veyä man®ùmda olan elfä®ı birbirine muväfıø ve vezn ü ≈urùfda mu≠äbıø bir 

´ùretle terkìb itmege dinür  

* Mi§äl * 

(Beyt) 

Ey Sikender-der Süleymän sa≠vet-i Däräb-där 

Vey ˙a◊anfer fer-Nerìmän-rütbet ü Suhräb-där 

 

(Tar´ìú) eger (tecnìs) gibi bir≠aøım ´anäyiúe muøärin olur ise min-cihetü’´-´unúa daha 

ziyäde maøbùldür  

 

* Mi´äl * 

(Beyt) 

Gerd-i gülgùnuè ider mihr hevä úaynını ter 

Gerd-i gülgùnuè ider mihr hevä úaynını tär [121] 
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(Tecnìs)(Tecnìs)(Tecnìs)(Tecnìs)    

Şiúrde iki kelimeyi øıräõat ve kitäbetde birbirine beèzetmege dinüp bu da∆ı yedi 

nevúdir27  

    

(Nevú(Nevú(Nevú(Nevú----i Evvel Tecnìsi Evvel Tecnìsi Evvel Tecnìsi Evvel Tecnìs----i Täm)i Täm)i Täm)i Täm)    

(Tecnìs-i Täm) şiúrde iki veyä ziyäde elfä®ıè birbirine telaffu®da ve kitäbetde ve 

≈arekät ve sükunätda ve úaded-i ≈urùfda müttefiø ve faøa≠ maúnäca mu∆telif olmasına 

dinür ki reng maúnäsında olan (al) ve (a∆Ÿ) it müfädındaki (al) mi§älleri gibi  

(Beyt) 

Düşmenin Behräm-veş kör olup olsa yiri gùr 

Nola çün sen `usreve kär itmege yüz ≠utdı kär 

 

{(Laf®iyye)} 

Meşähìr-i şuúarädan ~afìdì-mer≈ùm bir gün ≈aremiyle beräber øayı˚a räkiben 

tenezzühe çıøar ve yaz olmaø münäsebetiyle øayı˚ın øıçında bir miødär da øar 

götürür e§nä-yı rähda Cämì Efendi’ye te´ädüf itmekle Efendi-yi müşärü’n-ileyh 

øayıø-ı meŸkùruè içinde ≈arem ve øıçında øar oldı˚ını görmesiyle bi’l-bedähe 

(Beyt) 

Yürek yandı ≈aräretden ~afìdì 

Baèa i≈sän-ı úäm eyle øarından  

 

Beytini ìräd itmiş ve cenäb-ı ~afìdì da∆ı işbu  

Seniè eşúärınıè fehmi øatı müşkildir ey Cämì 

                                                           
27 Burada yedi türü olduğu söylenilmiş. Ancak aşağıdaki başlıklar incelendiğinde numaralandırmada 
yanlışlık yapıldığı ve sekiz türü olduğu görülmektedir biz başlık numaralarını metinde doğru sıra ile 
verdik. 
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Ne dilcedir anı bilmem gävùr Cämì cüft Cämì 

 

Beytiyle muøäbele eylemişdir  

 

(2) (Nevú(2) (Nevú(2) (Nevú(2) (Nevú----i Tecnìsi Tecnìsi Tecnìsi Tecnìs----i Näøı´)i Näøı´)i Näøı´)i Näøı´)    

(Tecnìs-i Näøı´) laf®eyn-i mütecäniseyn-i ≈urùfätda birbirine muväfıø ve ≈arekätda 

mu˚äyir olma˚a dinür ki min-cihetü’l-≈areke in∆iräf eylediginden (tecnìs(tecnìs(tecnìs(tecnìs----i mui mui mui mu≈arref) ≈arref) ≈arref) ≈arref) 

nämı da∆ı cäõizdir mi§äli arøaya giyilen (kürk) ile ∆ıdmät-ı ≈arìfede istiúmäl olunan 

(kürek)dir  

(Beyt) 

Säúid-i ism-i semendüèe sivär-ı sìm olur 

Mäh-ı nevsiè seyre çıødıøda olasıè çün süvär [122] 

    

(3) (Nevú(3) (Nevú(3) (Nevú(3) (Nevú----i Tecnìsi Tecnìsi Tecnìsi Tecnìs----i Zäõid)i Zäõid)i Zäõid)i Zäõid)    

(Tecnìs-i Zäõid) İki øısım olup øısm-ı evveli laf®eyn-i mütecäniseynden biriniè 

ä∆ırında bir ≈arf ziyäde olmaødır (äyìn) ve (äyìne) gibi øısm-ı §änì laf®eyn-i 

mütcäniseynden biriniè evvelinde bir ≈arf ziyäde olmaødır (kerem) ve (ekrem) gibi 

(Beyt) 

Vaúdesine vaúdiniè terk-i eúädì cän u ser 

Çeşmesine cùdınıè çeşm-i eyädì çeşme-sär  

    

(Licenäbi Refìú) 

Áfitäbım ger felekde olmasa a˚yära yär 

ßulmet-i ˚am eylemezdi øalb bir efkära kär 

 

Saúy ile mümkin degil ol bir düşüşdür neyleyem 
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Gelmedi bäzì-yi úaşø içre dil-i bìzära zär 

 

Ra≈m iderdi bendeye elbette cänänım benim 

Áh kim ol şäha ≈älim itmesem işúära úär  

 

Meh-ruyuè seyr içün ol çäre ebrù dilberüè 

™ub≈-dem olmaøda çeşm-i úäşıø-ı bìçäre çär 

 

`av◊ u dil şol rütbe ≠ol˚un girye-yi ≈asretle kim 

Eşk-i çeşmim devr-i däõim aømada fevväre-vär 

 

Fet≈-i kenz-i ma≠labım mümkindi saúy ile Refìú 

Olmasa ≈ayfä o nefes käfir-i emmäre mär  

 

(4) (Nevú(4) (Nevú(4) (Nevú(4) (Nevú----i Mürekkeb)i Mürekkeb)i Mürekkeb)i Mürekkeb)    

(Tecnìs-i Mürekkeb) bu da∆ı tecnìs-i täm gibi olup faøa≠ bunda laf®ıè biri müfred 

dìgeri mürekkeb olur beyt-i ätìde olan (mur˚zär) ve (mur˚-zär) laf®ları gibi ki laf®-ı 

evvel øuşlar çoø olan ma≈al ve laf®-ı §änì øuşuè zär itmesi maúnälarında olup evvelki 

(müfred) ikinci (mürekkeb)dir  

(Beyt) 

När-ı úadliè şı≈nesidir kim ∆ıyärıè ´aralın 

Eyledikçe mur˚zär içre elinden mur˚-zär 

    

(5) (Nevú(5) (Nevú(5) (Nevú(5) (Nevú----i Mükerrer)i Mükerrer)i Mükerrer)i Mükerrer)    

(Tecnìs-i mükerrer) kendinde cinäs-ı täm bulunma˚ıla beräber ü müteväliyen iki 

kelimesi da∆ı birbiri ardınca gelmekdedir ki (enúäm-ı úäm) bunuè mi§älidir  
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(Beyt) 

Räyetiè §uúbänı øatında olur Timur-ı mùr 

Mid≈atıè úizzi şiúärında olur işúär-ı úär 

 

(Licenäbi Pertev) [123] 

Pür dä˚ sìne-yi dilde nühüfte nevä-yı väy 

Egler bu räz-ı úaşøı maøäm-äşnä-yı näy 

 

Tì˚dan geçirdi ˚amze ucundan cihänı lìk 

Yär ebruvänıè eyledi ìmä-yı räy-ı räy 

 

Şähän-ı ≈üsn-i na∆vete yoø ≈äcet-i ˚ınä 

Sevmekde gerçi müşkil olur dil-rübä-yı bäy 

 

Tìr-i nigähı çıømadı şa´t-ı ∆ayälden 

Ebrù-yı yäri dil ideli ∆uliyä-yı yay 

 

Pertev ∆ayäl-i øämeti çeşm-i terimdedir 

Olsun o sürünürse mecrä-yı cäy cäy 

 

(6) (Nevú(6) (Nevú(6) (Nevú(6) (Nevú----i Mui Mui Mui Mu≠arraf)≠arraf)≠arraf)≠arraf)    

(Tecnìs-i mu≠arraf) laf®eyn-i mütecäniseyn yalèız bir ≈arfde birbirine mu∆älif 

olmaødır (kär) ve (gäh) gibi 

(Beyt) 

Niúmetüèe baøsa olmuşdur sipihrüè ∆¥än ∆¥är 
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Heybetüèe göre olmuşdur zamänıè zäl-i Zäl 

 

(~ikäye) 

Naøl olunur ki Ferezdaø-näm şäúir bir gün bir kimesniè ≈aøøında hicv olmaø içün 

işbu  

   Laøad ◊äúe şiúrì úalåbäbikum 

   Kemä ◊äúe dürrün úalå∆äli´etin 

 

Hicv-i müfädını ìräd ider 

(Tercemesi) 

æapuèızda benim şiúrim ◊äyiú oldı 

Nitekim ∆äli´e üstünde incü  

 

Läkin úa´rınıè pädşähı Süleymän bin úAbdü’l-Melik’iè `äli´e isminde bir ma≈bùbe-

yi pesendìde-edäsı bulunma˚ıla beyt-i meŸkùrı kendü ≈aøøında söylenmiş ®annıyla 

˚äyet melùl ü ma≈zùn olma˚ıla keyfiyyeti úAbdü’l-Melik müşärün ileyhe beyän ve 

şäh ise kemäl-i ˚a◊ab u ≈iddetde şäúir-i müşärün ileyhiè dest-i päbeste i≈◊ärını emr ü 

fermän ider Ferezdaø ≈u◊ùr-ı şäha çıøup øa◊iyyeyi aèladıøta ta≈vìl-i lisänıla efendim 

øuluèuz o yolda keläm söylemek ≈addim olmayup faøa≠ beyt-i meŸkùruè a´lı  

Laøad ◊äúe şiúrì úalåbäbikum 

   Kemä ◊äúe dürrün úalå∆äli´etin 

 

(Terceme) 

æapuèızda benim şiúrim ◊iyälandı 

÷iyä-yı incü-veş ∆äli´e üzre [124] 
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Didiginden şähıè ˚a◊abı kesb-i sükùnet ve ≈iddeti müte≈evvil ve rù-yı ma≈abbet 

olma˚ıla müşärün ileyhe iltifät buyurdılar cäriye ise pes-i perde Ferezdaø’a olunan 

muúämeleyi dièlemekde oldı˚ından ≈aøøında o ´ùretle sebøat iden med≈den ˚arìø-i 

lücce-yi sürùr olma˚ıla ne øadar eşyä ve mücevherät-ı øıymetdärı var ise käffesini 

maúrı◊-ı teşekkürde Ferezdaø’a ba∆ş u iú≠ä itmişdir (intihä)  

 

(7) (`a(7) (`a(7) (`a(7) (`a≠≠)≠≠)≠≠)≠≠)    

(Tecnìs-i `a≠) laf®eyn-i mütecäniseyn ´ùret ve heyõeti kitäbetde yek-dìgere müşäbih 

ve faøa≠ telaffu®da mu∆älif olmaødır (cùş) ve (∆oş) gibi 

(Beyt) 

Cism-i läle ∆ilúat-ı ∆ä´ıèdan almışdır ≈är 

Çeşm-i nergis cürúa-yı cämıèdan olmuşdur ∆umär 

 

(8) (Nevú(8) (Nevú(8) (Nevú(8) (Nevú----i İştiøäø)i İştiøäø)i İştiøäø)i İştiøäø)    

(Tecnìs-i iştiøäø) laf®eyn-i mütecäniseyniè ≈urùfätı birbirine müteøärib olmaødır 

(fe≈a) ve (fäti≈) ve (fet≈) laf®ları gibi 

(Beyt) 

Ermeseydi gülşene ger bäd-ı lu≠fuèdan nesìm 

˙onca-yı ˚annäc-ı ˚onc itdükce güldürmezdi ∆är 

 

(™anúat(™anúat(™anúat(™anúat----ı Æıbäk u Teı Æıbäk u Teı Æıbäk u Teı Æıbäk u Te◊äd)◊äd)◊äd)◊äd)    

Yekdìgerine ◊ıdd olan kelimeleri kelämda ìräd itmege dinür (≈ayät) ve (memät) 

laf®ları gibi 

(Beyt) 

æalmadı úahdıèda bir ˚amgìn dil ola zülf-i dost 

`oş ≠urur devrinde her bìmär ola çeşm-i yär 
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(Seciú)(Seciú)(Seciú)(Seciú)    

(Müteväzì, müteväzin, mu≠arraf) iútibärıyla üç nevú olup nevú-i evvel müteväzìdir    

(Seciú-i müteväzì) bir øaç kelimeden terekküb iden fıøralara dinür ve işbu fıørät 

elfä®-ı müteväzin ve ≈urùf-ı revì-yi fä´ılaları yek-dìgeriyle müteväfıø olur (memnù) 

ve (ma≈zùn) laf®ları gibi keläm-ı men§ùrdan mi§äli (Ey civän-ı pür edeb * Väy gül-

ru∆ ˚onca-leb) gibi [125]  

* Keläm-ı Mevzùndan Mi§äli * 

(Beyt) 

™avletiè eyvänına ister ki ola úarş u ferş 

Devletiè dìvänına umar ki bula mär bär 

 

(2) (Nevú(2) (Nevú(2) (Nevú(2) (Nevú----i Müteväzin)i Müteväzin)i Müteväzin)i Müteväzin)    

(Seciú-i müteväzin) elfä®-ı müteväzin ve øaväfì-yi mütebäyinden terekküb iden 

keläma dinür (øarìb) ve (øarìn) laf®ları gibi keläm-ı men§ùrdan mi§äli (Dergäh-ı 

saúädet-äyätıè * Her anda øıble-yi ≈äcätdır) úibäresi gibi 

* Keläm-ı Mevzùndan Mi§äli * 

(Beyt) 

Çar∆-ı a≠las täc-ı gevher-gìrièe zerdùze terk 

Mihr-i ∆äver reõy-i rùşen boynuèa äyine-där 

 

(3) (Nevú(3) (Nevú(3) (Nevú(3) (Nevú----i Mui Mui Mui Mu≠arraf)≠arraf)≠arraf)≠arraf)    

(Seciú-i mu≠arraf) øäfiyede mu≠äbıø faøa≠ vezin ve ≈urùfda mu∆älif olmaødır (cänım) 

ve (cänänım) laf®ları gibi keläm-ı men§ùrdan mi§äli (Ey eşim * Reõy-i ≈älde 

≈äldaşım) gibi  

* Keläm-ı Mevzùndan Mi§äli * 
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(Beyt) 

Himmetièden ≈ä´ıl itmişdir øamu man®ar na®ar 

Heybetièden yanmış olmuşdur gül-i gülnär när 

 

(Teşbì(Teşbì(Teşbì(Teşbìhät)hät)hät)hät)    

Bäläda da∆ı taf´ìl olundı˚ı vechile bir nesneyi ä∆ır nesneye beèzetmege dinür ki 

(teşbìh-i mu≠laø) ve (teşbìh-i meşrù≠) ve (teşbìh-i kitäbet) ve (teşbìh-i tesviye) ve 

(teşbìh-i úaks) ve (teşbìh-i i◊mär) ve (teşbìh-i taf¬ìl) olmaø üzere yedi øısımdır  

 

(æısm(æısm(æısm(æısm----ı Evvel Muı Evvel Muı Evvel Muı Evvel Mu≠laø)≠laø)≠laø)≠laø)    

(Teşbìh-i mu≠laø) bir nesneyi bir nesneye øayıdsız teşbìh itmekdir mi§äli (tìr-i 

˚amzeè) ve (çeşm-i cellädıè) gibi 

(Beyt) 

Tì˚-ı tìriè düşmeniè ba˚rıè yaøar äteş gibi 

Gerçi kim äb-ı revän gibi gürinür äbdär [126]  

 

(æısm(æısm(æısm(æısm----ı £änì Meşrùı £änì Meşrùı £änì Meşrùı £änì Meşrù≠)≠)≠)≠)    

(Teşbìh-i meşrù≠) kendinde edät-ı şar≠ bulunmaødır mi§äli (Melek dirdim saèa ∆uløıè 

da∆ı ≈üsnüè gibi ∆ùb olsa) gibi  

(Beyt) 

Çar∆ dirdim başına ∆a´mıè olıcaø ser-nigùn 

Mäh-ı nev dirdim ∆amìde øaddine olsa nizär  

 

(3) (æısm(3) (æısm(3) (æısm(3) (æısm----ı Kinäyı Kinäyı Kinäyı Kinäyet)et)et)et)    

(Teşbìh-i kinäyet) müşebbeheye Ÿikrile müşebbihden kinäyet øılınup edät-ı teşbìh 

Ÿikr olunmaødır 
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(Beyt) 

™an úa´ä-yı ≈a◊ret-i Mùså olupdur räyetiè 

K’ejdehä-dem görinür küffära rùzgär-ı zär 

 

(4) (æısm(4) (æısm(4) (æısm(4) (æısm----ı Tesviye)ı Tesviye)ı Tesviye)ı Tesviye)    

(Teşbìh-i tesviye) mu≈ibb ü ma≈bùbuè ´ıfatlarından birer ´ıfat Ÿikriyle birbirine 

teşbìh eylemekdir 

(Beyt) 

Şäm u ´ub≈ olur şehä bezmiède virüp şuúle şemú 

™ub≈ u şäm olur mehä rezmiède øopduøça ˚ubär 

 

(Licenäbi Vä´ıf) 

Fe◊ä-yı gülsitän ol verd-i ala mesken olmuşdur 

Anuèçün bülbül-äsä cilvegähım gülşen olmuşdur 

 

Degil ∆äl-i siyeh dilden ∆ayäl-i rùyı geçdikde 

Süveydä-yı derùnum úaks idüp müşgìn ben olmuşdur 

 

Æuyınca seyr içün ru∆särını øandìl-i dìdemde 

Müjem úayn-ı fetìl-i rùşen eşk rev˚an olmuşdur 

 

Göèülde rùyını görsün diyü beyt-i derùnumda 

Seräpä dä˚ dä˚ sìne-yi rùzen rùzen olmuşdur 

 

Yanup Kenúän-ı ´abr evvel Yusuf ≈üsnüè firäøıyla 
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Boyumca när-ı ≈asret ä≠eşìn pìrähen olmuşdur 

 

úAceb mi ke§ret-i peykän-ı ˚amzeè zırıh-ı cän olsa 

Senièçün ey cefä-cùyä ki úälem düşmen olmuşdur [127] 

 

Nola naød-i sirişkim ´u yirine ∆arc ider isem 

Bu isräfa sebeb bir dilber-i sìmin-ten olmuşdur 

 

Vücùd-ı sìm-gùnun eyledikde ol perì teslìm 

Görenler Vä´ıfı ´andı emìn-i maúden olmuşdur 

 

(5) (æısm(5) (æısm(5) (æısm(5) (æısm----ı úAks)ı úAks)ı úAks)ı úAks)    

(Teşbìh-i úaks) iki nesneyi birbirine úaks olaraø beèzetmekdir 

* Mi§äl * 

(Beyt) 

úArş-ı aú®am beèzemiş bu øa´r-ı úälåya velì 

Ferş olur devr idüp evvel øa´r aèa saøf úarş-vär 

  

(6) (æısm(6) (æısm(6) (æısm(6) (æısm----ı İı İı İı İ◊mär)◊mär)◊mär)◊mär)    

(Teşbìh-i i◊mär) ®ähiren murädı başøa olmaø üzere bir nesneyi dìger nesneye teşbìh 

itmekdir  

* Mi§äl * 

(Beyt) 

Reõy-i pür-nùrundan olmuşdur şehä meh muøtebes 

Belki çar∆ıè úulvi øadrièden olupdur müsteúär 
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(7) (æısm(7) (æısm(7) (æısm(7) (æısm----ı Taf¬ı Taf¬ı Taf¬ı Taf¬ìl)ìl)ìl)ìl)    

(Teşbìh-i taf¬ìl) teşbìhiyle müşebbihi müşebbehün-bih üzerine taf¬ìl itmekden 

úibäretdir  

* Mi§äl * 

(Beyt) 

Gerçi kim beèzer ◊amìrine şehä mäh-ı felek 

Lìk yoødur bunda anuè gibi reõy-i istivä 

 

(Mi§äl-i Dìger) 

Mäha beèzetmem seni ≈üsnüè zeväle irmesüè 

Encüm-i nüh øubbe-yi øadret-nişän ≠urduøça ≠ur 

 

(Íhäm)(Íhäm)(Íhäm)(Íhäm)    

(Íhäm-ı mu≠laø) (ìhäm-ı täm) (ìhäm-ı näøı´) iútibärıyla üç øısımdır  

(1) (Íhäm(1) (Íhäm(1) (Íhäm(1) (Íhäm----ı Muı Muı Muı Mu≠laø)≠laø)≠laø)≠laø)    

(Íhäm-ı mu≠laø) iki maúnäsı olan bir laf®ıè istiúmälinde ayruca ayruca maúnäları 

muräd olunmaødır [128] 

* Mi§äl * 

(Beyt) 

Şerkeşi tünd idi gerçi tevsen-i çar∆-ı felek 

Emrine räm oldı˚ı bu kim içinde mühri var 

 

(Mi§äl-i Dìger) 

Biliè ∆äl-i siyähıè düşdigi ol al-ı ru∆sära 
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Ki äteşdir mekänı her kimiè daúväsı benlikdir 

 

(2) (æısm(2) (æısm(2) (æısm(2) (æısm----ı Täm)ı Täm)ı Täm)ı Täm)    

(Íhäm-ı täm) bir laf®ıè ikiden ziyäde maúnäsı olmaødır 

* Mi§äl * 

(Beyt) 

úAøø olaldan ba∆tuèa bedba∆tdır ∆a´mıè şehä 

Ba∆tiyär olurdı ger olsa aèa ol ba∆t yär 

 

(3) (æısm(3) (æısm(3) (æısm(3) (æısm----ı Näøı´)ı Näøı´)ı Näøı´)ı Näøı´)    

(Íhäm-ı näøı´) bir laf®ıè biri ®ähiren dìgeri ∆afiyyen bir maúnäya istiúmäl olunmasıdır  

* Mi§äl * 

(Beyt) 

`uşrev ü Şìrìn olurdı işbu çar∆-ı pìrezen 

úAşøıla Ferhäd-veş sen `usreve olaydı yär 

 

(İstiúäre)(İstiúäre)(İstiúäre)(İstiúäre)    

(İstiúäre) şiúrde Ÿikr olunacaø laf®ıè maúnä-yı ≈aøìøìsi var iken maúnä-yı mecäzìsi 

muräd olunma˚a dinür yaúnì (fulän kimse arslän gibidir) dinüp de ol kimseniè 

≠ìnetinde merkùz olan cesäret ve şecäúati muräd olunur ki maúnä-yı ≈aøìøìsi arslän 

dinilen ≈ayvän ve maúnä-yı mecäzìsi meŸkùr ≈ayvänıè mutta´ıf oldı˚ı şecäúatdir 

* Mi§äl * 

(Beyt) 

Ra∆ş-ı ∆äver yidi meydänı yügürdür yitmez 

æadriè atı rah-ı refúetde gide çün räh-vär 
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(Müräúätü’n(Müräúätü’n(Müräúätü’n(Müräúätü’n----Na®ìr)Na®ìr)Na®ìr)Na®ìr) [129] 

(Müräúätü’n-Na®ìr) şiúrde birbirine münäsebetle keläm ìräd idilmege dinür  

* Mi§äl * 

(Beyt)  

Mäh-ı ´adrıè zìver-i laúline derc-i sìm-gùn 

Mühr-i øadriè øa´rınıè bämına cäm-ı rez nigär 

 

(Mu(Mu(Mu(Mu≈temelü’≈temelü’≈temelü’≈temelü’◊◊◊◊----÷ıddeyn)÷ıddeyn)÷ıddeyn)÷ıddeyn)    

(Mu≈temelü’◊-÷ıddeyn) bir nesneyi med≈ ü Ÿemme i≈timäli olan keläma ı≠läø olunur 

* Mi§äl * 

(Beyt) 

Rùz olur reõyiè ◊iyä virse çü şemú mihr-veş 

Fa∆r olur cùduè øadem ba´sa se∆ä yolına úär 

 

(Teõkìdü’l(Teõkìdü’l(Teõkìdü’l(Teõkìdü’l----MedMedMedMed≈ Bimä Yü≈ Bimä Yü≈ Bimä Yü≈ Bimä Yüşbihü’Ÿşbihü’Ÿşbihü’Ÿşbihü’Ÿ----ÿemm)ÿemm)ÿemm)ÿemm)    

(Teõkìdü’l-Med≈ Bimä Yüşbihü’Ÿ-ÿemm) maøäm-ı med≈de ®ähiren Ÿemm maúnäsı 

münfehem olan kelämı ìräd itmege dinür  

* Mi§äl * 

(Beyt) 

Gerçi úadliè úälemi maúmùr eyler serteser 

Lìk cùduè käna úöŸr eyler ki olup ∆äksär 

(Teõkìdü’l-Med≈ Bimä Yüşbihü’Ÿ-ÿemm) ´anúatınıè ◊ıddına yaúnì maøäm-ı zemde 

maúnä-yı med≈i ìhäm iden keläm ki aèa (Teõkìdü’Ÿ(Teõkìdü’Ÿ(Teõkìdü’Ÿ(Teõkìdü’Ÿ----ÿemm Bimä Yüşbihü’lÿemm Bimä Yüşbihü’lÿemm Bimä Yüşbihü’lÿemm Bimä Yüşbihü’l----MedMedMedMed≈) ≈) ≈) ≈) 

taúbìr iderler 
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* Mi§äl * 

(Beyt) 

Fa∆r-ı úälemiè ve lìkin fäsı yoø 

Gevher-i känsıè ve lìkin reõsi yoø 

 

Dilerim bäri `udädan rùz şeb 

Saèa bir merkeb vire kim päsı yoø 

 

(El(El(El(El----MedMedMedMed≈ü’l≈ü’l≈ü’l≈ü’l----Müvecceh)Müvecceh)Müvecceh)Müvecceh)    

(El-Med≈ü’l-Müvecceh) va´f-ı memdùde ìräd olunan mi§äliè med≈ olmasına dinür 

* Mi§äl * 

(Beyt) 

`a´m rezminde olur gürzüè ucundan nitekim 

Sìm ü zer bezminde enúämıè elinden tärmär [130] 

 

(İlti(İlti(İlti(İltifät)fät)fät)fät)    

(İltifät) sözi ∆ı≠äbdan ˚ıybete ve ˚ıybetden ∆ı≠äba ve ∆ı≠äbdan mütekämile 

döndürmek veyä∆ud maúnäyı maø´ad-ı täm olduødan ´oèra yä edúiye mi§illü veyä bir 

münäsib keläm da∆ı úiläve eylemekdir  

* Mi§äl * 

(Beyt) 

`ıdmetinde øapunuè dùrunda fa∆r ile felek 

Ey felek ∆oş südde-yi úulyädan itdiè ifti∆är 

 

((((İúnätİúnätİúnätİúnät))))    
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İúnätİúnätİúnätİúnät şiúrde İİİİltizämltizämltizämltizäm----ı ı ı ı MMMMäläyelzemäläyelzemäläyelzemäläyelzem ´anúatını iltizäm idinmege yaúnì bir ≠aøım ≈urùf u 

kelimät-ı müteväfıø getürülmesiyle tezyìn-i keläm idilmege dinür  

* Mi§äli * 

(Beyt) 

Guft pìşem çar∆-ı tevsenrä biyä hemçün meh är28 

Keff-i kämum enf-i úunfına anuè ≠aøsuè mehär 

 

(Mütezelzil)(Mütezelzil)(Mütezelzil)(Mütezelzil)    

(Mütezelzil) sükùn yä ≈arekesiniè tebeddüliyle maúnäsı bozulan yaúnì Ÿemm iken 

baúde’t-tebeddül med≈ veyä∆ud med≈ iken tebdìli ≈älde Ÿemm maúnäsı ≈u´ùla 

getürür olan keläma dinür me§elä göz yaşı müfädında bulunan elifiè fet≈i ve şınıè 

sükùnıyla (eşk) laf®ınıè sükùnı ≈arekeye tebeddül itse kelime-yi meŸkùr ≈ımär 

maúnäsını ifäde ider  

* Mi§äl * 

(Beyt) 

Bir şeh-i ´ä≈ib şecäúat senge ◊ab≠-ı mülk içün 

Pìr gibisüè sen cüvänä kim idersüè kär-zär 

 

(İstidräk)(İstidräk)(İstidräk)(İstidräk)    

(İstidräk) evveli hicv gibi görinüp ä∆ırı med≈ olan keläm istiúmäline dinür 

* Mi§äl * 

(Beyt) 

İstemez dil kim kese ≠ì˚ıè úadùnuè boynını 

Boynı üzülsün saèa irişmesiè k’ola duçär [131] 

                                                           
28 “Bana ayı tuttuğun gibi feleğin serkeş atını getir.” 
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(Leff ü Neşr)(Leff ü Neşr)(Leff ü Neşr)(Leff ü Neşr)    

(Leff ü Neşr) biri (müretteb) ve dìgeri (müşevveş) yaúnì ˚ayr-ı müretteb olaraø iki 

nevúdir 

 

(1) (Nevú(1) (Nevú(1) (Nevú(1) (Nevú----i Leff ü Neşri Leff ü Neşri Leff ü Neşri Leff ü Neşr----i Müretteb)i Müretteb)i Müretteb)i Müretteb)    

(Leff ü Neşr-i Müretteb) şiúrde bir cümlede getürilen elfä®ıè úadedi øadar cümle-yi 

me®kùreden ´oèra gerek tertìb ve gerek maúnä cihetiyle muøaddemä sebøat iden 

elfä®a muväfıø yaúnì birincisi birincisine ve ikincisi ikincisine mu≠äbıø olaraø ol 

miødär elfä® getürülmege dinür  

* Mi§äli * 

(Beyt) 

Çeşm [ü] zülfi eşk-i müşginden dil-i zähid-veşim 

Gäh olur ma∆mùr ∆aräb olur ki olur tärmär 

 

(2) (Nevú(2) (Nevú(2) (Nevú(2) (Nevú----i Leff ü Neşri Leff ü Neşri Leff ü Neşri Leff ü Neşr----i Müşevveş)i Müşevveş)i Müşevveş)i Müşevveş)    

(Leff ü Neşr-i Müretteb)de icrä øılınan øäúideniè ˚ayr-ı müretteb olaraø istiúmäl 

olunmasına dinür 

* Mi§äli * 

(Beyt) 

Gün yüzini øara zülfi örteli ol meh-veşiè 

Gözlerim øaraldı yä∆ud baèa leyl oldı nehär 

 

(Taúaccüb)(Taúaccüb)(Taúaccüb)(Taúaccüb)    

(Taúaccüb) mùcib-i istiúmäl olan yaúnì müfäd-ı úacebi ≈ävì ve cämiú bulunan keläma 

dinür  
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* Mi§äli * 

(Beyt) 

Ey úaceb nu≠ø itse dilber görinen a˚zı mıdır 

Däne-yi ∆aş∆äş dilemiş mi ya∆ud ≈akkäk-vär 

 

(Seriøa)(Seriøa)(Seriøa)(Seriøa)    

(Seriøa) bir şäúir ˚ayr-ı şäúiriè şiúrinde istiúmäl eyledigi keläm-ı me◊åyı úaynıyla a∆Ÿ 

idüp úaynıyla kendi şiúrine úiläve itmege dirler [132]  

 

(İútirä(İútirä(İútirä(İútirä◊◊◊◊----ı Keläm æable’tı Keläm æable’tı Keläm æable’tı Keläm æable’t----Tamäm)Tamäm)Tamäm)Tamäm)    

(İútirä◊-ı Keläm æable’t-Tamäm) bir kelämıè maúnäsı tamäm olmadın evveliyle ä∆ırı 

beynine maøäm-ı iútirä◊da bir keläm-ı zäõid getürülmege dinür ve bu istiúmäle (´anúat(´anúat(´anúat(´anúat----

ıııı    ≈a≈a≈a≈aşv)şv)şv)şv) da∆ı taúbìr olunur ki (melì≈, mutavassı≠, øabì≈) iútibärıyla üç nevúdir 

 

(1) (Nevú(1) (Nevú(1) (Nevú(1) (Nevú----i Melìi Melìi Melìi Melì≈)≈)≈)≈)    

(Nevú-i Melì≈) tertìb-i meŸkùr üzere getürilen keläm-ı zäõidiè ilti≈äø eyledigi laf®a 

ìrä§-ı revnaø u le≠äfet itmesine dinür  

* Mi§äli * 

(Beyt) 

Räyetiè kim fet≈-i yäri dir anıè Allä≈dan 

Bir nihäl-i bä˚ birdir kim ®aferdir aèa bär 

 

(2) (Nevú(2) (Nevú(2) (Nevú(2) (Nevú----i Mutavassıi Mutavassıi Mutavassıi Mutavassı≠)≠)≠)≠)    

(~aşv-i Mutavassı≠) kelimeteyn beyninde ìräd olunan laf®-ı zäõidiè úibäreye ne ≈üsn 

ve ne øub≈ virmesine dinür  

* Mi§äli * 
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(Beyt) 

Bir hümädır himmetiè kim säyesini lu≠f idüp 

Her kime ´alsa bulur ba∆t-ı hümäyùn şäh-vär 

 

(3) (Nevú(3) (Nevú(3) (Nevú(3) (Nevú----i æabìi æabìi æabìi æabì≈)≈)≈)≈)    

(~aşv-i æabì≈) getürilen keläm-ı zäõidiè ìrädından úadem ìrädı ef◊al olan kelimeye 

dinür  

* Mi§äli * 

(Beyt) 

Cidd ü i≈sän ideli cùduè oluben müctehid 

Devletiède görmeyüp faøri ˚anìdir her diyär 

 

(Mütelevvin)(Mütelevvin)(Mütelevvin)(Mütelevvin)    

(Mütelevvin) bir øaç vezin üzere oøunma˚a øäbil olan beyte dinür 

* Mi§äli * 

(Beyt) 

Cäm-ı cùduè úälemi mest eyleyelden `usrevä 

úIyş-ı şìrìnüèe reşk iden Cem-i İsfendiyär [133] 

 

(Cämiúü’l(Cämiúü’l(Cämiúü’l(Cämiúü’l----Kilem)Kilem)Kilem)Kilem)    

(Cämiúü’l-Kilem) şükr ü şikäyet ve vaú® u na´ì≈ati ≈ävì olan beyte dinür 

* Mi§äli * 

(Beyt) 

Rùz-gärıè cevr ü øahrından olurdum nämuräd 

Ger meded ir’görmese ol käm-cùy u käm-kär 
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(İrsäl(İrsäl(İrsäl(İrsäl----i Me§el)i Me§el)i Me§el)i Me§el)    

(İrsäl-i Me§el) şiúrde bir me§el getürmekdir 

* Mi§äli * 

(Beyt) 

˙am degil ger bìúaded olsa úadùsın şäha kim 

Ma≈v olur encüm øamu ∆ùrşìd ögünde Ÿerre-vär 

 

(İrsäl(İrsäl(İrsäl(İrsäl----i Me§eleyn)i Me§eleyn)i Me§eleyn)i Me§eleyn)    

(İrsäl-i Me§eleyn) şiúrde iki me§el getürmekdir 

* Mi§äli * 

(Beyt) 

Bir şerìúat şìrine ≠urmış degil yüz ehl-i şer 

Bir kerämet ehline itmez şehä biè si≈r kär 

 

(ÿü’l(ÿü’l(ÿü’l(ÿü’l----æäfiyeteyn)æäfiyeteyn)æäfiyeteyn)æäfiyeteyn)    

(ÿü’l-æäfiyeteyn) iki øäfiyesi olan beyt dimekdir  

* Mi§äli * 

(Beyt) 

Her kişi miúräcı yäd ider çü mehr-i şarø-säz 

Ger süvär olsuè semendüèe Buräø-ı berø-vär 

 

(ÿü’l(ÿü’l(ÿü’l(ÿü’l----æäfiyeteynæäfiyeteynæäfiyeteynæäfiyeteyn----i Mai Mai Mai Ma≈cùb)≈cùb)≈cùb)≈cùb)    

(ÿü’l-æäfiyeteyn-i Ma≈cùb) iki øäfiyeleri arasında tekerrür iden laf®lı beyte dirler 

* Mi§äli * 
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(Beyt) 

Ellerini øaldırup ~aøøa duúä itsün çınär 

Fa´l-ı güldür tä bize lu≠f u vefä itsün nigär [134] 

 

(Tecähülü’l(Tecähülü’l(Tecähülü’l(Tecähülü’l----úÁrif) úÁrif) úÁrif) úÁrif)     

(Tecähülü’l-úÁrif) şäúiriè bildigi nesneyi bilmezlenmesine dinür  

* Mi§äli * 

(Beyt) 

Düşmeniè miúräca mı çıødı ya evc-i rifúate 

Yirden üstün ol bo˚azı ipinièdir yir-vär 

    

(Suõäl)(Suõäl)(Suõäl)(Suõäl)    

(Suõäl) şäúir bir nesneyi suõäl itmekdir  

* Mi§äli * 

(Beyt) 

Ol ne ser-keşdir ki çün bir luúb ile her ser-keşiè 

Çün ecel ∆uløùm-gir olup ider ta≈tını tär 

 

(Beyt) 

(Tetimme-yi Suõäl) 

 Päyı yoødur gerçi kendünüè velìkin päy-gìr 

Cänı yoødur gerçi cisminiè velìkin cän-şikär 

 

(Ceväb)(Ceväb)(Ceväb)(Ceväb)    

(Ceväb) şäúiriè şiúrinde ´orılan suõäle ceväb virmesine dinür 
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* Mi§äli * 

(Beyt) 

Ey suõäl iden işit benden ceväbıè didigiè 

Yä kemend-i şäh úädildir yä bend-i zülf-i yär 

 

(Su(Su(Su(Suõäl ve Ceväb)õäl ve Ceväb)õäl ve Ceväb)õäl ve Ceväb)    

(Licenäbi Vä´ıf) 

Hem-meclis iken bir büt ile bu gice tenhä 

Aldı beni rùyuèdaki müşgìn ben-i zìbä 

`äliè mi bu fülfül mi didim ol gül-i bùyä 

Näzile süzüp nergis-i çeşmiè didi fulyä 

 

Zerrìn øade≈ elde gelüp ol şù∆ semen-ten 

Güldirdi gelüp meclisi mänende-yi gülşen 

Şebbòy mı geysù mı úı≠ır şäh mı dirken 

Näzile süzüp nergis-i çeşmiè didi fulyä 

 

Perçem gül-i ru∆sära döküldükçe çü sünbül 

Ça˚ırır a bahär a çiçekler diyü sünbül 

Bùy-ı ru∆-ı näzıè mı nedir bu didem ol gül 

Näzile süzüp nergis-i çeşmiè didi fulyä [135]  

 

Egmiş fesini ≠arasıè ol sìm-i ten açmış 

™andım ben ise bä˚çede ≠op feslegen açmış 

Gördükde didim sìnesini yäsemen açmış 
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Näzile süzüp nergis-i çeşmiè didi fulyä 

 

™onıca varup Vä´ıf o gül-na∆l-i merämıè 

Dün bezmde çekdim bir iki neşõe-yi cämıè 

Ol şevø ile ´ordum nedir ey mu˚beçe nämıè 

Näzile süzüp nergis-i çeşmiè didi fulyä 

 

(Tensìøu’´(Tensìøu’´(Tensìøu’´(Tensìøu’´----™ıfät)™ıfät)™ıfät)™ıfät)    

(Tensìøu’´-™ıfät) şiúrde bir nesneyi bir nice ´ıfät ile va´f itmege dinür  

* Mi§äli * 

(Beyt) 

~üsn ü a∆läøıè gibi olmuşdurur Ÿätında cemú 

Devlet-i lu≠f u se∆ävet şevket-i ≈ilm u vaøär 

 

(Siyäøatü’l(Siyäøatü’l(Siyäøatü’l(Siyäøatü’l----Aúdäd)Aúdäd)Aúdäd)Aúdäd)    

(Siyäøatü’l-Aúdäd) bir nesne içün bir øaç ´ıfatı Ÿikr itmege dirler  

* Mi§äli * 

(Beyt) 

Gündüzüè úıyd u giceè øadr øamu vaøtiè saúìd 

Kim sürùr u sùr ile ≈äcäte olmuşsuè süvär 

 

Ve eger bu ´anúata te◊äd ve seciú ve izdiväc ◊amm olunur ise daha aúlä olur 

 

(™anúat(™anúat(™anúat(™anúat----ı Cemú)ı Cemú)ı Cemú)ı Cemú)    

(™anúat-ı Cemú) altı øısım olup evvelkisi (cemú-i tenhä)dır  
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(Cemú(Cemú(Cemú(Cemú----i Tenhä)i Tenhä)i Tenhä)i Tenhä) iki ve daha ziyäde nesneyi bir ´ıfatda cemú itmekdir 

* Mi§äli * 

(Beyt) 

Ta∆t-ı úälì ≈aşmetiè rifúatde ba∆tıè gibidir 

Läcerem ba∆tıè gibi olmış ≠apuèa ˚am-güsär 

 

(2) (æısm(2) (æısm(2) (æısm(2) (æısm----ı Tefrìøı Tefrìøı Tefrìøı Tefrìø----i Tenhä)i Tenhä)i Tenhä)i Tenhä)    

(Tefrìø-i Tenhä) şiúrde iki ´ıfatıè beynini cemú itmeksizin tefrìø ≠arìøıyla ìräd 

itmekdir  

* Mi§äli * 

(Beyt) 

™al≠anat gül-zärı içre bir gül-i tesriè velì 

Täc yoødur gülde sen nergis gibisiè täc-där [136]  

 

(3) (æısm(3) (æısm(3) (æısm(3) (æısm----ı Taøsìmı Taøsìmı Taøsìmı Taøsìm----i Tenhä)i Tenhä)i Tenhä)i Tenhä)    

(Taøsìm-i Tenhä) beytde iki kelämı taøsìmi vechile ìräd itmekdir  

* Mi§äli * 

(Beyt) 

æahrıla lu≠fuè egerçi fiúl-i úälìdir velì 

Ol úadù azärdır bu dil-nüväz-ı dost-där 

 

 (4) (æısm (4) (æısm (4) (æısm (4) (æısm----ı Cemúı Cemúı Cemúı Cemú----i Maúa’ti Maúa’ti Maúa’ti Maúa’t----Tefrìø)Tefrìø)Tefrìø)Tefrìø)    

(Cemú-i Maúa’t-Tefrìø) iki nesneyi maúa’t-teşbìh baúde’l-cemú yek-dìgerinden tefrìø 

itmekdir 

* Mi§äli * 
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(Beyt) 

æadr-i cähıè kim müläzımdır øapuèa her nefes 

Ol biri ba∆tuèa yäverdir birisi saèa yär 

 

(5) (æısm(5) (æısm(5) (æısm(5) (æısm----ı Cemúı Cemúı Cemúı Cemú----i Maúa’ti Maúa’ti Maúa’ti Maúa’t----Taøsìm)Taøsìm)Taøsìm)Taøsìm)    

(Cemú-i Maúa’t-Taøsìm) gerek mı´raú-ı evvelde ve gerek beyt-i evvelde iki nesneyi 

baúde’l-cemú ikinci mı´raúı yä∆ud beytinde taøsìm itmekdir 

* Mi§äli * 

(Beyt) 

Meclisiède micmer ü cäm-ı cihän biniè øılur 

Rù≈ı rä≈at sünbül-i rey≈än dimä˚ıè müşg-bär 

 

(6) (æısm(6) (æısm(6) (æısm(6) (æısm----ı Cemúı Cemúı Cemúı Cemú----i Maúa’ti Maúa’ti Maúa’ti Maúa’t----Tefrìø ve’tTefrìø ve’tTefrìø ve’tTefrìø ve’t----Taøsìm)Taøsìm)Taøsìm)Taøsìm)    

(Cemú-i Maúa’t-Tefrìø ve’t-Taøsìm) iki nesneyi evvelä cemú baúde tefrìø ve her birine 

başøa başøa ´ıfat-ı aúdädıla taøsìm itmekdir 

* Mi§äli * 

(Beyt) 

æadr ü ta≈tıè nev-cüvändır gerçi kim ey pìr-i úaøl 

Ol kemäl-i úizzet ü bu devlet ile üstüvär 

 

(İ(İ(İ(İ˚r˚r˚r˚räø)äø)äø)äø)    

(İ˚räø) şiúrde bir nesneyi ≈adden efzùn med≈ itmege dinür [137]  

* Mi§äli * 

(Beyt) 

Yoødurur Ÿätıè kemälätında naø´ u ®ulm-i cevr 
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Çoødurur va´fıè maøälätında úacz ü ı◊≠ırär 

 

(Tefsìr(Tefsìr(Tefsìr(Tefsìr----i Celì)i Celì)i Celì)i Celì)    

(Tefsìr-i Celì) evvelä bir veyä bir øaç nesneyi ∆afiyyen ve icmälen Ÿikr eyledikden 

´oèra ber-vech-i taf´ìl tefsìr itmekdir 

* Mi§äli * 

(Beyt) 

Nìk-∆¥ähıèla bed-endìşiè na´ìbiè ~aøø virir 

Aèa iúzäz u kerämet buèa Ÿüll ü i≈tiøär 

 

(Tefsìr(Tefsìr(Tefsìr(Tefsìr----i `afì)i `afì)i `afì)i `afì)    

(Tefsìr-i `afì) şiúrde bir veyä bir øaç şey-i mübhemi baúz-ı münäsib nesneler ile 

´ıfatlandırup ∆afìce tefsìr eylemekdür 

* Mi§äli * 

(Beyt) 

Düşmen-i bed-∆¥ähıèa øısmet ezelden bu imiş 

Do´t-ı beste-rek güsiste cän-ı ∆aste dil-figär 

 

(úAks)(úAks)(úAks)(úAks)    

(úAks) oldur ki bir mı´raúıè evvelinden ä∆ırına dek oøundı˚ı gibi ä∆ırından da∆ı bidäõ 

idüp evveline øadar yine oøunmasına dinür (Mi§äli) (Seferi gördüm vaøti beheri) 

mı´raúıdır ki úaks taødìrde (Beheri vaøti gördüm Seferi) oøunur  

 

(Maølùb)(Maølùb)(Maølùb)(Maølùb)    

(Maølùb) bir nice øısım olup evvelkisi (øalb(øalb(øalb(øalb----i müstevì)i müstevì)i müstevì)i müstevì)dir øalb-i müstevì bir keläm 

yä∆ud şiúri ≠ardan ve úaksen oøumaødır  
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* Mi§äli * 

(Beyt) 

Räy-nìk zùr-ba∆t künc-zär u ≈ùr-ı şù∆ 

`òş-rù≈ u räz-ceng ü ta∆b-rùz k’ìn yär29 [138] 

    

    (Maølùb(Maølùb(Maølùb(Maølùb----ı Baúı Baúı Baúı Baú◊)◊)◊)◊)    

(Maølùb-ı Baú◊) kelimeleriniè baú◊-ı ≈urùfunuè taødìmi veyä teõ∆ìri ile úaksen 

oøumaødır 

* Mi§äli * 

(Beyt) 

Reşk ider øadriè celäline sipihr-i heft nücum 

Şükr ider fet≈iè cemäline semäõì çün ≈i´är 

 

(Maølùb(Maølùb(Maølùb(Maølùb----ı Mücennaı Mücennaı Mücennaı Mücenna≈)≈)≈)≈) 

(Maølùb-ı Mücenna≈) şiúrde kelämıè evvel ve ä∆ırında bulunan kelimeyi taúkìs 

itmekdir 

* Mi§äli * 

(Beyt) 

Mùr gibi emrine øılmışdır i≠äúat ∆alø-ı Rùm 

Räm olupdur nitekim Mùsåya ey şeh si≈r-i mär 

 

(Maølùb(Maølùb(Maølùb(Maølùb----ı Küll)ı Küll)ı Küll)ı Küll)    

(Maølùb-ı Küll) kelime veyä ≈urùfuè cemìúinde taødìm ve teõ∆ìr ile úaks olunandır  

* Mi§äli * 

                                                           
29 “Güzel fikirli, zor talihli; elemli köşe ve şuh bir huri; hoş ruhlu, savaş sırlı tahb günlü, işte bu yar.” 
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(Beyt) 

 Çar∆ ¬arräbı zer-i mihr mu≠allå øılsa ∆arc 

Emegi naøş eyleyüp olurdı şähä sikkedär 

    

(Reddü’l(Reddü’l(Reddü’l(Reddü’l----úAcz úAle’úAcz úAle’úAcz úAle’úAcz úAle’´́́́----™adr)™adr)™adr)™adr)    

(Reddü’l-úAcz úAle’´-™adr) altı nevú olup (nevú-i evveli) bir laf® beytiè evvelinde 

ä∆ırında mükerrer gelmekdir  

* Mi§äli * 

(Beyt) 

Gùşvär-ı esb-i şeb-dìziè olaldan mäh-ı nev 

Oldı gùş-ı `usrev mihr-i semäya gùş-vär 

 

(2) (Nevú)(2) (Nevú)(2) (Nevú)(2) (Nevú)    

Laf®-ı meŸkùr yazılışda muväfıø maúnäda mu˚äyir olmaødır ki bunuè ≈aøìøati 

tecnìs-i täm dimekdir  

* Mi§äli * 

(Beyt) 

Áşkär oldı meger úadliè felek mülkinde kim 

Säkin olmuş anda ceddiyle esed øılmaz şikär [139] 

    

(3) (Nevú)(3) (Nevú)(3) (Nevú)(3) (Nevú)    

Mı´raú-ı evvelde meŸkùr olan laf® mı´raú-ı §änìniè ä∆ırında bulunup evvelki maúnä 

muräd olmaødır 

* Mi§äli * 

(Beyt) 
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Ol ki itmez iútibär emrièe ey şäh-ı güzìn 

Keyøubäd-ı täc u ta∆t olsa da bulmaz iútibär 

 

(4) (Nevú)(4) (Nevú)(4) (Nevú)(4) (Nevú)    

Mı´raú-ı evvelde olan laf® mı´raú-ı §änìniè ä∆ırında bulunup faøa≠ maúnäları mu˚äyir 

olmaødır 

* Mi§äli * 

(Beyt) 

Anda kim beng bär-ı derd-ba∆ş idesiè deryä gibi 

Her ne deèlü øa≠resiè seyl itse ba˚lar ebr-i bär 

 

(5) (Nevú)(5) (Nevú)(5) (Nevú)(5) (Nevú)    

Mı´raúlarıè evvel ve ä∆ırlarında bulunan laf®lar a´lında ve maúnäda mu≠äbıø olup 

´ì˚ada muväfıø olmamaødır 

* Mi§äli * 

(Beyt) 

Yädgärı sen ne abänıè ki a´l-ı cevheriè 

`ışm-ı ≈ilmièden döner bu çär mäder yädgär 

 

(6) (Nevú)(6) (Nevú)(6) (Nevú)(6) (Nevú)    

Mı´raú-ı evvelde gelen laf® mı´raú-ı §änìniè ä∆ırında da∆ı gelüp faøa≠ a´lda bir 

laf®dan müştaøø olmayup maúnäda mu∆telif olmaødır  

* Mi§äli * 

(Beyt) 

Çün ˚azä içün güŸer gösterdi ∆abl u ∆aşmetiè 
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Fet≈ u nu´ret peyk olur ökçe çü ∆äk-i reh-güŸär 

 

(Reddü’´(Reddü’´(Reddü’´(Reddü’´----™adr úAle’l™adr úAle’l™adr úAle’l™adr úAle’l----úAcz)úAcz)úAcz)úAcz)    

˙azeliè ma≠laúında meŸkùr olunan mı´raú biúayhini maø≠aúında da∆ı Ÿikr olunma˚a 

dinür  

(Licenäbi Leylä) [140] 

Erbäb-ı úaşø sürdigi zevø u ´afäya yuf 

Ol zevø içinde çekdigi derd ü cefäya yuf 

 

Dìväne oldum olmadı ˚amdan özüm ∆alä´ 

úÁøıllarıè da yapdı˚ı därü’ş-şifäya yuf 

 

Ayä nedir murädı ki göèlümce dönmedi 

Nämı felek midir nedir ol bìvefäya yuf 

 

úİbretle baødım úäleme úömrüm gibi hemän 

Derd ü elemle geçdi ´aba≈ mesäya yuf 

 

Leylä bu ˚amla nùş idiyor eşk-i çeşmini 

Erbäb-ı aşø sürdigi zevø u ´afäya yuf 

 

(~üsnü’t(~üsnü’t(~üsnü’t(~üsnü’t----Taúlìl)Taúlìl)Taúlìl)Taúlìl)    

(~üsnü’t-Taúlìl) iki ´anúatıè yek-dìgerine úillet olarak getürülmesine dinür 

* Mi§äli * 

(Beyt) 
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`add-i güllünüè görüp yäriè øızardı rù-yı gül 

Läle ru∆särında olmuşdur meger kim şerm-sär 

 

(~üsnü’l(~üsnü’l(~üsnü’l(~üsnü’l----MaMaMaMa≠laú)≠laú)≠laú)≠laú)    

(~üsnü’l-Ma≠laú) şiúriè birinci beytiniè nihäyet mertebede ma≠bùú ve müsta≈sen bir 

´ùretde inşäd ve ((((≈üsnü’t≈üsnü’t≈üsnü’t≈üsnü’t----tatatata∆allu´)∆allu´)∆allu´)∆allu´) ma∆la´ beytiniè ve ((((≈üsnü’l≈üsnü’l≈üsnü’l≈üsnü’l----maømaømaømaø≠aú)≠aú)≠aú)≠aú) ise şiúriè en-

nihäyetinde bulunan beytiè edä-yı dil-keş ve bihìn üzere ìräd olunmasına dinür  

(Mi§äl-i ~üsnü’l-Ma≠laú) 

(Beyt) 

Lu≠f ile ervä≈a fa◊lıè ba∆ş iden perverdgär 

Mülk-i cùd u úadli virmişdir saèa ey şehryär 

 

(Mi§äl-i ~üsnü’t-Ta∆allu´) 

(Beyt) 

Dürr-i na®mıè bu sürùrunuè şehä al kùşeèe  

Gùşvär olsa yeridir şäha dürr-i şäh-vär 

 

(Mi§äl-i ~üsnü’l-Maø≠aú) 

(Beyt) 

æan˚ı ≠ù≠ìden gelür bu zevøile şìrìn keläm 

æan˚ı naøøäş ide bu vechile ´ùretler nigär 

    

(~üsnü’(~üsnü’(~üsnü’(~üsnü’≠≠≠≠----Æaleb)Æaleb)Æaleb)Æaleb)    

(~üsnü’≠-Æaleb) da∆ı münşidiè yaúnì inşäd-ı şiúr iden Ÿätıè mu∆ä≠abından şìve-yi 

≈akìmäne ve taúbìr-i [141] ®arìfäne istiúmäliyle bir nesne istemesine dinür  
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* Mi§äli * 

(Beyt) 

Gevher aøıtdım dehänım çeşmesinden ´u degil 

Cevherì sen laúl ü yäøùta øıl imdi iútibär 

 

(Muøa(Muøa(Muøa(Muøa≠≠aú)≠≠aú)≠≠aú)≠≠aú)    

(Muøa≠≠aú) kelimät-ı ebyätıè yek-dìgere mutta´ıl olmayaraø yazılmasına taúbìr olunur 

* Mi§äli * 

(Beyt) 

 

 ³ر¶³²²ارا³²³ارµ ارا³´²ى³و²ب

  ²ازرازا²¶لواارا³شورو³·د³²³³²
 

(Mülemmaú)(Mülemmaú)(Mülemmaú)(Mülemmaú)    

(Mülemmaú) bir şiúriè bir mı´raúı dìger ve öbür mı´raúı dìger lisän üzere inşä 

idilmesine dinür 

* Mi§äli * 

(Beyt) 

`äl-i ∆addıè gibi cemú olmaz perìşän ≈älimiz… Türkì 

úAøl u dil şud derser-i sevdä-yı zülfet tärmär30… Färsì 

 

(Licenäbi Fu◊ùlì) 

Ol müşk-bù ˚azäle i∆lä´ım eyle vä◊ı≈ 

                                                           
30 “Akıl ve gönül, senin saçının siyahlığında tarumar oldu.” 
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Bela˚a ´abä selämen müskiyyetü’r-reväyı≈ 

 

Olgaç ≈abìbe vä´ılsın bizden olma ˚äfil 

Lä taø≠aúu’r-resäõilü lätektumu’´-´aräyı≈ 

 

Yüzde sirişk øanı söyler ˚am-ı nihänı 

æad ta®huru’l-meúänì bi’l-≈a≠≠ı fi’l-leväyı≈ 

 

Ben mübtelä-yı hicrän benden ırä˚ cänän 

Ve’l-úumru keyfe mä käne mi§lü’r-riyä≈ı räyı≈ 

 

úAşø-ı Fu◊ùlì zär terk itmek oldı düşvär 

Yä úärifen bimä ´äre lätek§uru’n-na´äyı≈ 

 

(Muva´´al)(Muva´´al)(Muva´´al)(Muva´´al)    

(Muva´´al) kelimät-ı ebyätıè ikişer veyä üçer veyä dörder veyä daha ziyäde ≈urùf-ı 

müteväzin üzere yazılmış yä∆ud käffe-yi ≈urùf-ı beyt birbirine kesb-i itti´äl itmiş 

olmasına dinür 

(İki ~arfli Olan Beyt) 

Fer-i úadliè fera≈ı birle bula úälem çü fer 

Bir beŸliè birle ger bula nola her bir bär [142] 

 

(Üç ~arfli Olan Beyt) 

~üsn-i ∆alø-ı ≈üsn-i ∆ulø u lu≠f u ≠abú-ı úaøl-ı pìr 

Ba∆t-ı saúd u ta∆t-ı nìk ü fet≈-i mülk-i úıyş-kär 
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(Dört ~arfli Olan Beyt) 

Leşker-i fet≈iè na´ì≈ ü peyker-i úadliè vecìh 

Man®er-i ba∆tıè şerìf ü ∆ilúat-i fa◊lıè şiúär 

 

(Mecmùú-ı ~arfleri Mutta´ıl olan Beyt) 

Himmet-i lu≠fuè melek mülkini øılmış øab◊-ı bas≠ 

~aşmet-i ba≈tıè felek ta∆tını øılmış müsteşär  

 

 

(Yaúnì) 

Himmet-i lu≠fuè melek mülkini øılmış øab◊-ı bas≠ 

~aşmet-i ba≈tıè felek ta∆tını øılmış müsteşär 

 

(~aŸf)(~aŸf)(~aŸf)(~aŸf)    

(~aŸf) noø≠asız olan beyte dirler 

* Mi§äli * 

(Beyt) 

™adr-gäh-ı südde süded-rek därü’s-sürùr 

úAr´a-gäh úar´a-yı sa≠≈-ı serägeh-i Gök≈i´är 

 

(Müselsel Şa≠ranc Licenäbi Erbäbì) 
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Gel göèül sev////var demädem////mihr-i mäh-ı////räha gel 

Var demädem////mihr-i mäh-ı////räha gel////evgäha gel 

Mihr-i mäh-ı////räha gel////evgäha gel////her dem didim 

Räha gel////evgäha gel////her dem didim////dergäha gel 

~amdülillä≈////hevä-dädem////ma≈rem aúlä////ädehem 

Hevä-dädem////ma≈rem aúlä////ädehem////mevädehem 

Ma≈rem aúlä////ädehem////mevädehem////välädehem 

Ádehem////mevädehem////välädehem////ol mäha gel 

úİlm-i ≈älde////her ≈älde////her kemälde////her dem ol  

Her ≈älde////her kemäde////her dem ol////hem ekrem ol [143] 

Her kemälde////her dem ol////hem ekrem ol////hem ma≈rem ol 

Her dem ol////hem ekrem ol////hem ma≈rem ol////Alläha gel 

 

(Me (Me (Me (Me nøùnøùnøùnøù≠)≠)≠)≠)    

(Menøù≠) cümle ≈urùfätı noø≠alu olan beyte dirler 

* Mi§äli * 

(Beyt) 

Fey◊-ba∆ş-ı cünbüş-i zìn şeb ü şìb ü neşìb 

Cünbüş-i ceyş-i şefìøaş pìş-bìn-i ba∆t-ı yär  

 

(Mu´(Mu´(Mu´(Mu´≈af)≈af)≈af)≈af)    

(Mu´≈af) oldur ki nuøä≠-ı ≈urùfät veyä ≈arekätıè ta˚yìr ve tebdìliyle med≈ hicv ola 

* Mi§äli * 

(Beyt) 

`ayrı cùy-ı ba≈tuèa ta∆t-ı meşìd-i zìr-i cäy 
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Nìk-∆¥äh-ı ∆ı´mıèa icläf ola her yar-ı ˚är  

 

(Raø(Raø(Raø(Raø≠ä)≠ä)≠ä)≠ä)    

(Raø≠ä) beytiè kelimeleriniè bir ≈arfi noø≠alı ve bir ≈arfi noø≠asız olmasına dinür 

* Mi§äli * 

(Beyt) 

Cän-ı düşmen zermiçün anuèçün itdi idi úazim 

Tä çü cän virüp düşe øandan döne cän-ı øarär 

 

(~ayfä)(~ayfä)(~ayfä)(~ayfä)    

(~ayfä) beytiè bir kelimesi noø≠alı ve bir kelimesi noø≠asız olmasına dinür 

* Mi§äli * 

(Beyt) 

Zeyn ider ba∆tı muúallä ta∆tını ikräm ile 

Tìz ider ≠ì˚ı úadù boynın olursa tì˚-vär 

 

((((MüveşşaMüveşşaMüveşşaMüveşşa≈≈≈≈))))    

(Müveşşa≈) her kelime veyä her mı´raú veyä her beytiè evvel veyä ortalarından birer 

≈arf alınup bir isim çıøarılma˚a dinür [144]  

* Mi§äli * 

(Beyt) 

{Sul≠än Mu´≠afå} 

SSSSeyr-i lllleyl ü ≠≠≠≠ùl-i eeeeyyämıè nnnnigärıè mmmmeyline 
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™™™™arf-ı ≠≠≠≠avr-ı ffffehmim oooolmışdır tu ey şeh gùş där31 

 

[    [s=[s=[s=[s=¸] S] S] S] Seyr-i [l=[l=[l=[l=ل]]]] lllleyl ü [[[[≠=≠=≠=≠=¹]]]] ≠≠≠≠ùl-i [ä=[ä=[ä=[ä=ا] e] e] e] eyyämıè [n=[n=[n=[n=·]]]] nnnnigärıè [m=[m=[m=[m=م]]]] mmmmeyline 

[´=[´=[´=[´=º] ™] ™] ™] ™arf-ı [[[[≠=≠=≠=≠=¹] ] ] ] ≠≠≠≠avr-ı [f=[f=[f=[f=ف]]]] ffffehmim [ä=[ä=[ä=[ä=ا]]]] oooolmışdır tu ey şeh gùş där] 

 

A´≈äb-ı mü≠älaúaya ˚ayr-ı mestùr oldı˚ı vechile fu´e≈ä-yı belä˚at-efzä-yı pìşìn 

keläm-ı man®ùm ve maøäl-i mevzùnı aøsäm-ı müteúaddideye baúde’t-taøsìm zìrde 

mu≈arrer bir≠aøım isimler ile tevsìm ve taúyìn eylerler 

 {(Tar´ìú)den buraya øadar yaúnì (Müveşşa≈)a øadar olunan taúrìflerde mi§äl 

olaraø yazılmış olan ebyät Sürùrì mer≈ùmuè øa´ìdesi olup bu ´anäyiúi cämiú 

bulundı˚ından anıè Ÿikri münäsib görülmüşdür} 

    

(Münäcät)(Münäcät)(Münäcät)(Münäcät)    

İstiúdä-yı mer≈amet-i Ra≈mänì ve istir≈äm-ı ma˚firet-i Süb≈änì maúrı◊ında tan®ìm 

idilen beyte dirler 

 

(Licenäbi Pertev) 

Yä Rab kime úar◊ eyleyeyim ≈äl-i tebähı 

Yoø øudretim a≈välimi taørire kemähì 

Gü-zärıèa läyıø göremem ∆är-ı nigähı 

`äk-i derièe bär idemem rùy-ı siyähı 

Maúdùd degil mer≈amet ü şeføat-i şähì 

Gelmezse ≈isäba øulunuè cürm ü günähı 

Ben terk ideyim meygede-yi man´ıb u cähı 

Ma≈v eyleyeyim neşõe-yi sämän u refähı 

                                                           
31 “Ey şah sen kulak tut.” 
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Bir úar◊-ı cemäle vireyim úömr-i tebähı 

Billäh degişmem ru∆una mihr ile mähı 

 

Yek cürúa ile şöyle ∆aräb eyle İlähì 

Farø itmeyeyim ≈aşre øadar menzil ü rähı 

 

Ba˚rım nice bir äteş-i hicränına yansın 

Æaş olsa ≠ayanmaz buèa cän nice ≠ayansın 

~asret gicesi niceye dek böyle uzasın 

Bu ≠äliú-i ∆¥äbìde ne yapsam ki uyansam 

æan a˚layayım tä ki şafaø øana boyansın 

Bir äh ideyim barø urup efläki ≠olansın 

Zärım işiden ˚ul˚ule-yi ma≈şeri ansın 

Dùza∆ ne imiş sùzişimi görsün inansın 

Şùrìde göèül teg mey-i úirfänına øansın 

úÁlem beni mestäne ya dìväne øo ´ansın 

 

Yek cürúa ile şöyle ∆aräb eyle İlähì 

Farø itmeyeyim ≈aşre øadar menzil ü rähı 

 

Ol şems-i ≈aøìøat olalı dìdeye mirät 

Baøsam görinür Ÿerre gibi ar◊ u semävät 

Dìdär fedä cän u cihän devlet ü därät  

Biè úömre bedel yärile yek la≈®a müläøät [145] 

Ben Ÿerreye øurbiyyet o ∆urşìd ile heyhät 
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Perväne vü äteşdir iden bu sözi i§bät 

Dergäh-ı ∆abìb úuşşaøa bes øıble-yi ≈äcät 

˙ayrı øapuya açılamaz dest-i münäcät 

úAynımda emärät-i cihän hemçü ∆ayälät 

Mu◊mer dil-i vìränede ∆ulyä-yı ≈aräbät 

 

Yek cürúa ile şöyle ∆aräb eyle İlähì 

Farø itmeyeyim ≈aşre øadar menzil ü rähı 

 

`äk eyle øapuèdan beni dùr eyleme yä Rab 

Al cänımı mehcùr-ı ≈u◊ùr eyleme yä Rab 

Esrärımı mekşùf-ı ®uhùr eyleme yä Rab 

A≈zänımı tebdìl-i sürùr eyleme yä Rab 

Nefretzede-yi ehl-i øubùr eyleme yä Rab 

Rüsvä-şede-yi yevm-i nüşùr eyleme yä Rab 

Ekdärımı ta≈vìl-i cevir eyleme yä Rab 

İnkärımı mevøùf-ı şuúùr eyleme yä Rab 

Peymänemi meksùr-ı küsùr eyleme yä Rab 

™uè teşne-yi mey ma∆mùr-ı fütùr eyleme yä Rab 

 

Yek cürúa ile şöyle ∆aräb eyle İlähì 

Farø itmeyeyim ≈aşre øadar menzil ü rähı 

 

Bir şäha øul eyle beni ey ≈a◊ret-i Bärì 

Fermänı ola ma≈şere dek näfiŸ ü cärì 
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Cibrìl rikäbında idi ˚äşiye-därı 

Sükkän-ı semä cebhe-zen-i räh-güŸärı 

Á§är-ı cemäli felegiè fey◊-i bahärı 

Zülf-i ru∆unuè úaşøınadur leyl ü nehärı 

Mirõät-ı `udädır küre ne ≠araf úiŸärı 

™ùret viren äfäøa anıè fey◊-i bahärı 

™afvetle ola cäm gibi çeşm-i nizärı 

Pür eyle mey-i şevøiè ile Pertev-i zärı 

 

Yek cürúa ile şöyle ∆aräb eyle İlähì 

Farø itmeyeyim ≈aşre øadar menzil ü rähı 

 

(Naút)(Naút)(Naút)(Naút)    

(Naút) med≈-i Resùl úaleyhi’s-seläm ≈aøøında na®m olunan øa´ìdedir 

 

(Licenäbi Vä´ıf) 

Derùnumda firäøıèla elem var yä resùlalläh 

Göèülde iştiyäø-ı dembedem var yä resùlalläh 

 

Temevvücgäh-ı úaşøıèda kemìne-øa≠reyim ammä 

Nihän ∆ùn-äbe-yi giryemde yemm var yä resùlalläh 

 

Derùnum yaralandı ∆ançer-i úaşø-ı mecäziyle 

Dilimde bir oèulmaz za∆m-ı ˚am var yä resùlalläh 
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Ne yüzle eyleyem daúvä-yı úaşøıè her nefes dilde 

Hezärän ärzù-yı mültezem var yä resùlalläh 

 

Baèa ümmet dimekde kendi lu≠fuèdur seniè yo∆sa 

Benim ümmetlige läyıø nerem var yä resùlalläh 

 

Yüzüè ´uyına ∆alø oldı˚ı úälem na´´ ile §äbit 

Seniè şänında äyät-ı ≈ikem var yä resùlalläh 

 

Ne taørìb ile ta≈´ìl-i taøarrüb eyleyem ben kim 

Ne fikr-i şeb ne Ÿikr-i ´ub≈-dem var yä resùlalläh [146] 

 

Ne ˚am täb-ı şemsden mücrimäne säyebän olmuş 

Liväõü’l-≈amd nämında úilim var yä resùlalläh 

 

Ne Vä´ıf-veş cihända úabd-ı äbıø yaradılmışdır 

Ne ben gibi güneh-kär-ı ümem var yä resùlalläh 

 

(Med(Med(Med(Med≈iyye)≈iyye)≈iyye)≈iyye)    

(Med≈iyye) bir kimseniè ev´äf-ı ≈amiyyede ve a∆läø-ı pesendìdesini Ÿikr itmege 

dirler 

 

(Licenäbi úİffet) 

Seyr-i gül-zära buyur ey gül-i näzik-endäm 

Meşø idüp näz ile ≠ävùs-ı ∆ırämäna ∆ıräm 
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úÁlem-i äba leb-i cùda virir başøa ´afä 

Girye-yi bülbül-i nälende ile ∆ande-yi cäm 

 

™unma˚a nergis-i ma∆mùra ≠utar ˚onca-yı ter 

Läle-gùn sä˚ar ile elde şaräb-ı gül-fäm 

 

Tär-ı zülfüè gibi sünbülleri berbäd eyler 

Virme mestäne şu destär-ı perìşäna ni®äm 

 

Cän atar bülbül-i äväre-´ıfat gül-zära 

˙am-ı sermäyı gören úärif ider mi äräm 

 

Olamaz devr-i Ferìdùn ile Cemşìd olsa 

Böyle eyyäm-ı ´afä vaøt-i meserret encäm 

 

Oldı ämäde ne kim ∆ä≠ıra eylerse ∆u≠ùr 

Buldı mänend-i cinän neşv ü nemä bä˚-ı meräm 

 

~amdülilläh felegiè girdişi ≠o˚rıldı yine 

Olmadı ehl-i sü∆an säye-yi şähìde be-käm 

 

Däniş erbäbı ta≈iyyäta oturmışdı velì 

Neşõe-yi şäh-ı hüner-perver ile øıldı øıyäm 
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İtdigi cevre felek täõib-i müsta˚fir olup 

Oldı bir zähid-i leb-teşne-yi eyyäm-ı ´ıyäm 

 

Gördi evvel Farsì meydan-ı úadälet ra∆şı 

Yigidin ≠aødı felek tevsen-i in´äfa licäm 

 

Şäh-ı Cem-päye hümä-säye Ferìdùn-iøbäl 

Bìm-i tì˚ından olur çar∆-ı felek bìäräm 

 

Buldı Ÿätıyla şeref ∆äne-yi dìn ü devlet 

Æutdı ∆ùrşìd-´ıfat úälemi nùr-ı İsläm 

 

Öyle şähinşeh-i dìn-pervere olsa yaraşır 

Böyle bir ehl-i ferú müfti-yi nuúmän-maøäm 

 

Nùr-ı çeşm-i úulemä täc-ı rüõs-i fu◊alä 

Dest-gìr-i ◊uúefä fa∆r-ı mevälì-yi kiräm 

 

~äris-i şerú-i mübeyyen ∆atime-yi müctehidìn 

Áyet-i bähire-yi seyf-i ~udäy-ı úalläm 

 

`änedän-ı úulemä øıble-yi erbäb-ı kemäl 

Dùdmän-ı fu◊alä seyyid-i sädät-ı kiräm 

 

Hädi-yi räh-ı resùl-i Medenì vü úArabì 
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Cämiú-i şerú-i benì ≈a◊ert-i şey∆ü’l-İsläm 

 

Müfti-yi dìn-i mübìn úÁ´ım Efendi ki ~aøø 

Eylemiş Ÿätını úi´met ile mümtäz-ı enäm 

 

Dili genc-i güher-i maúrifet-i Rabbänì 

Sözi miftä≈-ı der-i ma≈zen-i sırr u ilhäm 

 

úİlm ü däniş-i ilå Ÿätına teõyìd-i `udä 

~ilm ü bìneş ≈arem-i fa◊lına iki ∆ayyäm 

 

Şekkerin ∆andesiniè teşnesidir øand-ı nebät 

Nükhet-i ∆uløunuè äşüftesidir úanber-i ∆äm 

 

İbn-i ~äcib der-i fa◊lında bir ednä derbän 

Bezm-i úirfänına hem-´o≈bet-i cän úärif-i cäm 

 

Sä≈a-yı dergeh-i iøbäli şifä-cäy-ı kibär 

Der-i i≈sänı penäh-ı úulemä-yı aúläm [147] 

 

Meclisinde olamaz İbn-i Melik bäl-güşä 

Bezm-i fa◊lında kelìm eyleyemez fet≈-i keläm 

 

İúti´äm eyler idi zinde olaydı elbet 

Dämen-i fa◊lına bìba≈§ u cedel ≈¥äce úI´äm 
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~ükm-i úaks itmeden äyìne-yi fùläda döner 

Æabú-ı sìmäya muräd itse sükùn u äräm 

 

İútidäl itse eger bä˚-ı cihäna úadli 

İdemez bäd-ı ≈azän bir da∆ı gül-zära ∆ıräm 

 

Şùre-zär içre güŸär itse nesìm-i fey◊i 

Bä˚-ı rı◊vän gibi oldum bitirür ˚onca-yı käm 

 

O kerem-kär-ı cihän kim øalem-i lu≠fundan 

Cereyän itmede bä˚-ı emele ebr-i meräm 

 

Säye-yi lu≠fı düşer başıma inşäõalläh 

Olurum fa∆r u mübähät ile ma≈sùd-ı kiräm 

 

úİffetä ˚ayrı yeter itme kelämıè ı≠näb 

İrdi päyäna sü∆an geldi duúäya hengäm 

 

Tä ki úakkäm-ı ´abä ∆ayme-yi gül na´b iderik 

Æaraf-ı gülşene ferş eyleye zümrüd-i≈räm 

 

Ola tä fey◊-i bahär ile çemenler sìr-äb 

Bula ä§är-ı nesìm ile cihän revnaø-ı täm 
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Bä˚-ı iøbäli olup bäd-ı mu∆älifden emìn 

Gülşen-i devletine girmeye ∆är-ı äläm 

 

úAdli äräyiş-i ämäl-i enäm olduøça 

™adr-ı fetväya şeref-ba∆ş ola tärùz-ı øıyäm 

 

(Hicviyye)(Hicviyye)(Hicviyye)(Hicviyye)    

(Hivciyye) ev´äf-ı Ÿemìme Ÿikrine dirler 

(Mi§äli) 

Gelmedi úäleme Ÿätıè gibi ehl-i telbìs 

Kibriyäya ´ı˚ınur melúanetièden iblìs 

 

Ádeme itmez iseè vaú®-ı fesädı ´uvarı 

Cinlere fitne-yi ˚aybına idersiè tedrìs 

 

(Fa(Fa(Fa(Fa∆riyye)∆riyye)∆riyye)∆riyye)    

(Fa∆riyye) kendü med≈i ve fa∆rı ≈aøøındadır pìş øılınan şiúre dirler 

 

(Firäøiyye)(Firäøiyye)(Firäøiyye)(Firäøiyye)    

(Firäøiyye) ma≈bùbundan hìn-i müfäraøatında söylenilen şiúre dirler 

 

(˙azel)(˙azel)(˙azel)(˙azel)    

(˙azel) vezn ü øäfiyede mütte≈id bulunan ebyäta dinür ki beş beytden dùn olmayup 

on beyti de tecävüz itmez ve meõäli ma≈bùb u ma≈bùbeniè ∆a≠t u ∆äliyle şekl ü 

şemäõilini va´fdan úibäretdir  
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(Licenäbi Fı≠nat) 

Neşve-yi cäm-ı ma≈abbetle göèül cùş eyler 

Çekilen derd ü ˚amı cümle ferämùş eyler 

 

Bir nigehle øomadı derdimi taørìre ma≈al 

Çeşm-i mestiè nice gùyäları ∆ämùş eyler [148] 

 

æıl ≈aŸer alma ´aøın úäşıø-ı zärıè ähıè 

Seni bir şù∆-ı sitem-kära felek düş eyler 

 

Häle-yi mäh gibi sìneye çekmiş mihri 

Bezm-i vu´latda o kim yäri der-ä˚ùş eyler 

 

Sen hemän gülşen-i ≈üsnünde fi˚än it çü hezär 

Fı≠natä derd-i diliè belki o gül gùş eyler 

 

(Beytü’l(Beytü’l(Beytü’l(Beytü’l----˙azel)˙azel)˙azel)˙azel)    

(Beytü’l-˙azel) ˚azeliè birinci beytine dirler 

 

(Şäh Beyt)(Şäh Beyt)(Şäh Beyt)(Şäh Beyt)    

(Şäh Beyt) ˚azeliè ´oè beytine dirler 

 

(Ta(Ta(Ta(Ta∆allu´)∆allu´)∆allu´)∆allu´)    

(Ta∆allu´) ˚azeliè şäúiriè ismi Ÿikr olunan beytine dirler 
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(æa´ìde)(æa´ìde)(æa´ìde)(æa´ìde)    

(æa´ìde) on iki beytden ziyäde olaraø bir øäfiye üzere inşäd olunan ebyäta dinür 

bunuè miødär-ı ebyätını ta≈dìd-ı ◊ımnında i∆tiläf olunma˚a şuúarä-yı úAcem nihäyet-

i øa´ìdeyi yüz beyt olmaø üzere iútibär ve faøa≠ büle˚ä-yı úArab bir ≈add-ı muúayyen 

taúyìn idilemez iddiúäsında ı´rär itmişlerdir  

 

(Licenäbi Vä´ıf) 

æıyäs itme cenä≈eyn-i nişän-ı şän u şevketdir 

Süzilmiş ´ayd-ı mur˚-ı näm içün úanøä-yı devletdir 

 

Hümädır der-i øafes-näm hümäyùn-ı zeylde yä∆ud 

Nuøùş-ı reng gùnägùn ile ≠ävùs-ı cennetdir 

 

Perìşän zülf dehr-i şäne dür-dendäne-yi sìni  

Ki üstün lämı øa´r-ı şäne bädì-yi metänetdir 

 

Dü zìbä cevher-i yäsı gül-i maøsùda şebnemdir 

Çü meyl-i sürme mìmi çeşm-i ∆aløa úayn-ı ´ı≈≈atdir 

 

Seväd-noø≠a-yı ∆äsı ru≈-ı úunväna müşgìn-i ∆äl 

Derùnı fa˚fùr-ı käse-yi ´ahbä-yı himmetdir 

 

Eger teşbìh olunsa øämet-i ∆ùbäna bercädır 

æadd-i mevzùnı elfi mehçü elf-i istiøämetdir 
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Baúìd olmaz biribirlerle ∆ançer ∆ançere gelse 

O keskin zülfeler kim ˚amze-yi yäre işäretdir 

 

Çü seyf-i elf-i İslämbol tì˚-i ∆ançer gùyä 

Çekilmiş bey◊a-yı fùläddan şemşìr-i nu´retdir 

 

İdüp ta≈rìr evc-i mühre Vä´ıf va´f-ı tu˚räsın 

Cenäb-ı `än Selìme úar◊ u taødìm eyle fur´atdır 

 

Vücùd-ı läzımu’l-mevcùdı ol şäh-ı keremkärıè 

Kemäl-i ´ı≈≈at ile ≈a◊ret-i ~aøøa emänetdir 

 

Derùn-ı ∆ırøa-yı päk-i resùle va◊-ı ≠u˚rädan 

Murädı ol şehiè deryùze-yi naød-ı şefäúatdir 

 

O sul≠än-ı meläõik-∆ayl ´ä≈ib täc-ı evläkiè 

Hemìşe müŸnibine-kärı i≈sän u úinäyetdir 

 

(Me§nevì)(Me§nevì)(Me§nevì)(Me§nevì)    

(Me§nevì) vezn ü øäfiyede mütte≈id olup ancaø her beyt iki øäfiyeden ziyäde [149] 

olmayan yaúnì her iki mı´raú bir øäfiyede ve ebyätıè beheri øäfiye-yi ä∆ırda ìräd 

olunmuş olan ebyäta dinür ki şäúir şiúrini mı´raú-ı ebyätı üzere binä ider buèa 

(müzdevic)(müzdevic)(müzdevic)(müzdevic) da∆ı ı≠läø iderler 
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(Musamma(Musamma(Musamma(Musamma≠)≠)≠)≠)    

(Musamma≠) vezn ü øäfiyede ˚azele şebìh ise de bunuè her beyti dörde taøsìm 

olunaca˚ından üç mı´raúıè øäfiyeleri müttefiø dördünci mı´raúıè øäfiyesi müte∆älif 

olur  

 

(Licenäbi Pertev) 

Geldi dilber////elde sä˚ar////belde ∆ançer////neşõe-där 

æanlı gözler////cän gözler////úäşıø özler////bergüŸär 

 

Cäm-ı dürr-leb////isteriz hep////∆äl-i ˚ab˚ab////bùsesin 

™un piyäle////vir neväle////ola läle////dä˚-där 

 

Mey bulunsun////Ÿevø olunsun////rùza dönsün////gicemiz 

Cäm ≠olsun////neşõe bulsun////ol meh olsun////täb-där 

 

Şekl-i perçem////≠a˚ıdır ˚am////bä˚ıdır hem////dilleriè 

`a≠≠-ı dürr-fem////vuøf-ı mübhem////yä mu≠alsam////genc-i mär 

 

Vädi-yi nev////gördi Pertev////oldı peyrev////≈a◊rete 

Lu≠fı ˚älib////reõy-i ´äõib////hemçü rä˚ıb////käm-kär 

 

(Teşbìb)(Teşbìb)(Teşbìb)(Teşbìb)    

(Teşbìb) vezn ü øäfiyede bir olan ve meõäli ev´äf-ı ≈üsn ve cemäl-i ma≈bùbdan 

úibäret bulunan ebyäta dinür ki úäşıø maúşùøınıè Ÿikriyle äteş-i şevø u näõire-yi 

ma≈abbeti işúäl ider zìrä lu˚atda äteş yaøma˚a (teşbìb) dinür (Nesìb) da∆ı teşbìbiè 
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úaynı ise de beyne’ş-şuúarä úädet-i maúrùf üzere øa´ìde dä∆ilinde olan ˚azele (nesìb)(nesìb)(nesìb)(nesìb) 

ve ayruca söylenilen sùzişli ˚azele (teşbìb)(teşbìb)(teşbìb)(teşbìb) dinilmişdir  

 

(Mu´arraú)(Mu´arraú)(Mu´arraú)(Mu´arraú)    

(Mu´arraú) şiúriè birinci beyti ki däõimä me§nevì gibi bir øäfiyede bulunur 

 

(Şerùd)(Şerùd)(Şerùd)(Şerùd)    

˙äyet ma≠bùú ve nekre olaraø ¬arb-ı me§el gibi diyärbediyär iştihär bulan eşúära 

dirler  

 

(Mümäla(Mümäla(Mümäla(Mümäla≠a)≠a)≠a)≠a)    

Bir şäúir bir mı´raúını ve dìger şäúir bir mı´raúını söylemek üzere müşäúere itmege 

dirler [150]  

 

{La≠ìfe} 

Bir gün şuúarä-yı meşhùreden Leylä ~anım’ıè balmumcılar içinden geçer iken 

dükkänıè birinde bir balmumcı ma≈bùbeyi görüp li-ecli’t-temäşä bir øaç kerre daha 

gelüp geçecegine väøıf olan şäúiriè biri Ÿikr olunan ma≈bùba (Şemú-i ru∆uma 

diøøatle baøma ki yanarsıè) mı´raúını bi’t-taúlìm Leylä ~anım’ıè vürùdunda ìräd 

itmesini beyän ü tefhìm itmiş ve ma≈bùb-ı meŸkùr da∆ı Leylä ~anım’a ∆i≠äben 

mı´raú-ı sälifü’Ÿ-Ÿikri úalenen oøumuş olaca˚ından Leylä ∆ä≠ır-ı me◊ämìn-perdäz 

(`a≠≠ıè gelicek sen de beni mùmıla arasıè) mı´raúıyla iú≠ä-yı ceväba ser-ä˚äz 

olmuşdur ki bu ´ùretile müşäúere yuøaruda taúrìf olunan mümäla≠ayı icrädan 

úibäretdir (İntihä) 

 

(Münaøøa(Münaøøa(Münaøøa(Münaøøa≈)≈)≈)≈)    

(Münaøøa≈) elfä®-ı bärda taúbìrät-ı ˚alì®eden berì olaraø tan®ìm idilmiş beyte dirler  
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(Na®ìre)(Na®ìre)(Na®ìre)(Na®ìre)    

(Na®ìre) bir şäúiriè şiúrine müşäbih olaraø na®m olunan şiúre dinür  

 

(˙azel-i Bäøì) 

Päkìze dil ´afädan ru∆sär-ı yäre düşmüş 

Bir øa≠re şebnem olmuş ol läle-zära düşmüş 

 

Eşkim getürdi gitdi kùyına cism-i zerdi 

Berk-i ≈azäna beèzer bir cùybära düşmüş 

 

Bùs-ı kenärıè özler úaşøıè ˚amında diller 

Zevraøları bu ba≈rıè hep ol kenära düşmüş 

 

`äk-i ≈arìm-i kùyuè bir läle-zära düşmüş 

`ùn itdigiè cigerler hep päre päre düşmüş 

 

Bundan ziyäde úäşıø-ı fer∆unde fäl olur mı 

Rùz-ı ezelde øurúa naøş-ı nigär düşmüş 

 

æısmetde tìr-i aşøıè Bäøì’ye oldı rùzì 

Sehm-i saúädet ol gün ol dil-figära düşmüş 

 

(Na®ìre-yi ˙azel-i Bäøì Licenäbi Meşøì) 

Cäm-ı meyiè ´afäsı ru∆sär-ı yäre düşmüş 
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™an kim ◊iyä-yı ∆ùrşìd bir läle-zära düşmüş 

 

Seyl-i sirişkim içre bu merdümän-ı dìdem 

Gùyä ki iki maú´ùm bir cùybära düşmüş 

 

Ceyş-i ˚amıè ki ≠utdı burc-ı bedende mesken 

San úasker-i úadùdur øaçup ≈i´ära düşmüş 

 

Atladı tìz-i ˚amze ol øaşları kemändan 

Cän içre bulduø anı göre şikära düşmüş 

 

Rùz-ı ezelde øısmet olduøda herkesìye 

Üftädelik muøarrer cism-i nizära düşmüş 

 

Ru∆sär-ı úärı◊ıèda si≈r ile ∆a≠≠ u ∆äliè 

Birisi ´uya batmış birisi nära düşmüş 

 

Hem-näm-ı fa∆r-ı kevneyn şäh-zäde-yi civän ba∆t 

Ol devlet ü saúädet bu kämkära düşmüş 

 

Şähän-ı heft-iølìm Ÿevøine reşk iderler 

Efkär-ı øayd-ı dünyä hep si≈r-i yäre düşmüş 

 

Lu≠fuè eliyle şähä Meşøì’ye dest-gìr ol 

Bìçäre derdmendiè bir ∆äksära düşmüş [151] 
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(Dìger Na®ìre-yi Kemäl Efendi) 

Á§är-ı nùr-ı ra≈met her bir bahära düşmüş 

Ala ´afä vü revnaø sen gül-úizära düşmüş 

 

Geysù-yı úanberìniè bäd-ı ´abä da˚ıtmış 

Bùy-ı vefä anuèçün där-ı diyära düşmüş 

 

Şevø-i ru≈uèla úuşşäø dä˚ itdi sìne ´a≈nın 

Derd-i diliyle şimdi her läle zära düşmüş 

 

Berk-i úiŸärıè ile nùr-ı cebìnièse dir 

Kim görse mihr ile meh leyl ü nehära düşmüş 

 

Saøf-ı semäda cänä tezyìn olan keväkib 

Áhım şeräresinden ∆ayl-i settära düşmüş 

 

Leylä-yı zülfüèile sevdäya düşdi diller 

Mecnùn ´ıfat gedälar gör kùhsära düşmüş 

 

Ebr-i úa≠ä yemìniè yem se∆ä şimäliè 

Bärän-ı lu≠f u cùduè berr ü bi≈ära düşmüş 

 

Gel baø ∆u≠ù≠-ı yär-ı äyät-ı cenneti gör 

Resm-i ∆ad eyidür kim naøş-ı nigära düşmüş 
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Lev≈-i øalem ≈aøøiçün fälıè mübärek olsun 

æurúaè seniè Kemäli dìdär-ı yäre düşmüş 

 

(Mükerrer)(Mükerrer)(Mükerrer)(Mükerrer)    

(Mükerrer) şol bir şiúre dirler ki anda bir laf® tekrär olaraø Ÿikr oluna  

 

* Mi§äli * 

(Beyt) 

Bärän øa≠re øa≠re hemi bärım ebr ü bärım 

Her rùz ∆ıbre ∆ıbre ezìn çeşm-i seyl-i yär 

 

(İrticäl)(İrticäl)(İrticäl)(İrticäl)    

(İrticäl) bilätefekkür şiúr söylemege dirler  

 

(Mütenäfir)(Mütenäfir)(Mütenäfir)(Mütenäfir)    

(Mütenäfir) çabuø söylemesi güç olan keläm veyä şiúre dinür (∆¥äce tu çi ticäret 

mìkunì32) gibi 

 

(Sehl(Sehl(Sehl(Sehl----i Mümteniú)i Mümteniú)i Mümteniú)i Mümteniú)    

(Sehl-i Mümteniú) úibäresi kolay gibi görinüp faøa≠ aèa na®ìre söylemesi güç olan 

şiúre dinür 

* Mi§äli * 

(Beyt) 

                                                           
32 “Efendi, sen nasıl bir ticaret yapıyorsun?” 
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æaldı gözüm yüzüède seniè benek gibi 

Düşdüm ´açıè ≠uza˚ına bùn-ı ügeyik gibi 

 

(Naøì´a)(Naøì´a)(Naøì´a)(Naøì´a) [152] 

(Naøì´a) bir kimseniè şiúriniè úaksi olaraø şiúr söylemege dirler  

* Mi§äli * 

(Beyt) 

Şol kişiniè kim elinde mälı var 

Faør u øıllet çekmez ol ∆oş ≈äli var 

 

(Beyt-i úAks) 

Her kişiniè kim elinde mälı var 

Göèlü ba˚ludur anıè bed ≈äli var 

 

(Ta(Ta(Ta(Ta◊mìn)◊mìn)◊mìn)◊mìn)    

(Ta◊mìn-i Şiúr) şäúir bir ˚ayr-ı şäúiriè meşhùr olan mı´raú veyä beytini kendi ebyätına 

◊amm u úiläve itmege dinür  

 

(Licenäbi Leylä) 

Lev≈a-yı dilde ben o şähinşehi  

Seyr idüp oldum o zamän u İlähì 

Geşt iderek deşt-i øa◊äda rehi 

Eyledi ehemm øara mihr ü mehi 

Áhımı ®ann eylediè ammä tehì 

Näle vü feryäd e§er eyler gehì 
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Áh mine’l-úaşøı ve ≈älätihi 

A≈raøa øalbì bi≈arärätihi33 

 

úAşøa uyup bunca dìväneler 

ÿerre tehì øalmadı mey-∆äneler 

Æoldı mey-i eşk ile peymäneler 

Nùş ideyor úäşıø-ı mestäneler 

úAşøıla söndi niçe biè ∆äneler 

A˚ladı bu derdile çoø analar 

 

Áh mine’l-úaşøı ve ≈älätihi 

A≈raøa øalbì bi≈arärätihi 

 

Sìnecigim gülşen-i derd oldı äh 

`ùn-ı dilimde aèa berk-i kiyäh 

Eşk-i terimle ´ularım gäh gäh 

Seyrine geldi gide o çeşm-siyäh 

Eylemedi cism-i nizära nigäh 

Cänımı hem úömrimi øıldı tebäh 

 

Áh mine’l-úaşøı ve ≈älätihi 

A≈raøa øalbì bi≈arärätihi 

 
                                                           
33 “Eyvâh aşkın ve hâllerinin elinden! Hararetiyle kalbimi yaktı.” 
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Bäde-yi hicränıèa øandı göèül 

Zehr içerek øana boyandı göèül 

£elìl uyanmadan uyandı göèül 

Güldigimiz demleri andı göèül [153] 

úAşøı ma≈abbet gibi ´andı göèül 

Bilmeyerek äteşe yandı göèül 

 

Áh mine’l-úaşøı ve ≈älätihi 

A≈raøa øalbì bi≈arärätihi 

 

˙amzeleriè teşne olup øanıma 

Gelme füsùn ile benim yanıma 

 Sehmièi urma dil-i vìränıma 

™oèra gözüè øa´d ider ìmänıma 

Mer≈amet it çäk-i girìbänıma 

Eyle kerem øıyma benim cänıma 

 

Áh mine’l-úaşøı ve ≈älätihi 

A≈raøa øalbì bi≈arärätihi 

 

Ya˚maladıè naød-ı dili ey perì 

úAşøıla Leylä’yı idüp serserì 

Lu≠fıla bir kerre geldiè beri 

Ben saèa elbette verirdim seri 

Neyleyeyim söylemediè eşk-teri 



 265 

Áhım eger úarşa çıøarsam yeri 

 

Áh mine’l-úaşøı ve ≈älätihi 

A≈raøa øalbì bi≈arärätihi 

 

(Murabbaú)(Murabbaú)(Murabbaú)(Murabbaú)    

(Murabbaú) dört mı´raúdan úibäret olup ve hem ≠ùlına ve hem úar◊ına oøunan beyte 

veyä∆ud dört mı´raúda bir kerre tekerrür idilen mı´raúı ≈ävì şiúre dirler 

* Mi§äli * 

Becänet////nigärä////ki därì////vefä 

Nigärä////vefä kün////bedil////bìcefä 

Ki därì////bedil////dùstì////mer merä 

Vefä////bìcefä////mer merä////∆oşterä34 

 

(Murabbaú) 

(Licenäbi Fu®ùlì) 

Nice bir vesvese-yi úaøl ile ˚am-näk olalım 

Geliè äläyiş-i ˚amdan çıøalım päk olalım 

Neşõe-yi mey ≠utalım øäbil-i idräk olalım 

Mest ü medhùş-ı ∆aräbäti ve bìpäk olalım 

 

Rindler bezmine mest-i sübùtuè girevin 

Zevø-i bä˚ına girüp cäm-ı gülbüni virevin 

                                                           
34 “Ey nigâr, canın hatırına vefâ sahibiysen bu gönle cefâsızca vefâ kıl. Eğer bana bir dostluğun varsa 
cefâsız vefâ bana daha hoş gelir.” 
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Meye dirlerse behä úaøl-ı metäúıè virevin 

Mest ü medhùş-ı ∆aräbäti ve bìpäk olalım 

 

Päy-best-i mey-i ´äfì olalım derd mi§äl 

Virelim säøiye cän eyleyelim kesb-i kemäl 

Neşõeden bilmeyüben úäleme keyfiyyet-i ≈äl 

Mest ü medhùş-ı ∆aräbäti ve bìpäk olalım 

 

Mey ≈abäbı gibi mey-∆änede bir ev ≠utuben 

úAød-i engùr gibi bir araya baş çatuben [154] 

Alsalar dìn ile dünyäyı şaräba ´atuben 

Mest ü medhùş-ı ∆aräbäti ve bìpäk olalım 

 

Bädeden ˚ayrı ki ˚am defúine bir cäm yiter 

Naødini neşõeye her kim virecek olsa yiter 

Ey Fu◊ùlì reviş ehl-i riyadan ne beter 

Mest ü medhùş-ı ∆aräbäti ve bìpäk olalım 

 

(Mu(Mu(Mu(Mu∆ammes)∆ammes)∆ammes)∆ammes)    

(Mu∆ammes) beş mı´raúdan úibäret olup ve eger altı mı´raú olur ise (müseddes)(müseddes)(müseddes)(müseddes) yedi 

mı´raúdan úibäret ise (müsebbaú) (müsebbaú) (müsebbaú) (müsebbaú) sekiz mı´raú ise (mü§emmen) (mü§emmen) (mü§emmen) (mü§emmen) ≠oøuz ise (mütessaú) (mütessaú) (mütessaú) (mütessaú) on 

olur ise (muúaşşer)(muúaşşer)(muúaşşer)(muúaşşer) taúbìr olunup ber-vech-i ätì mi§älleri beyän øılınur  

(Mu∆ammes) 

(Licenäbi Vä´ıf) 

Şeh-räh-ı mu≈ìt ki ≠arìø-i ezelimdir 
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Ser-menzil-i úaşø eski mekän u ma≈alimdir 

Yolda øoyan ammä beni ≠ùl-i emelimdir 

Bu çäk-i girìbäna sebeb kendi elimdir 

Hep çekdicegim kendi cezä-yı úamelimdir 

 

Yazıø baèa kim bunca zamän olmadım irşäd 

æaldım heves-i şädi ile dehrde näşäd 

æan˚ı úamelimle olayım läyıø u äŸäd 

Destimde ne tesbì≈ ü zebänımda ne evräd 

Hep çekdicegim kendi cezä-yı úamelimdir 

 

~aøø virmiş iken bu dil-i bìmära şifäyı 

Ben ˚ayrıdan ümmìd iderim derde deväyı 

Yirsem de eger sìneme biè tìr ü beläyı 

Da∆l eyleyemem keşmekeşi øavs-i øa◊äyı 

Hep çekdicegim kendi cezä-yı úamelimdir 

 

Olup heves-i nesf ile zìb dehenim läf 

Naød-i nefesim itmedeyim yoø yire isräf 

Gencìne-yi úumr oldı bu ´ùret ile itläf 

Baøılsa ger itdigime bädìde-yi in´äf 

Hep çekdicegim kendi cezä-yı úamelimdir 

 

Bir dürlü degil maú´iyet-i øäbil-i taúdäd 

Her dem iderim biè güneh ü cürm-i nev-ìcäd 
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Kendimdir iden kendime kimden kime feryäd 

Ben eyledigim cürmi kime eyleyem isnäd 

Hep çekdicegim kendi cezä-yı úamelimdir 

 

Yä Rabb beni itmezseè eger úafvıèa şäyän 

Bär-ı günehim çekmede §ıølet çeke mìzän 

Sen bendene i≈sän idesiè ben saèa úi´yän 

Vallähi øuluè eyleyemem kimseye bühtän 

Hep çekdicegim kendi cezä-yı úamelimdir 

 

Ey çäre-resim pädşehim däd-penähım 

Väy ≈älime ba∆ş itmez iseè cürm ü günähım [155] 

æabrimde ben öldükde bütün cümle kiyähım 

Bu gùne nidä eyleye maúbùdum İlähım 

Hep çekdicegim kendi cezä-yı úamelimdir 

 

Olsam ne øadar maú´iyet ü Ÿenb ile meşhùr 

Billäh ˙afùr ismine göèlüm yine ma˚rùr 

Yä Rabb kerem ü lu≠fuè ile øıl beni mesrùr 

úAfv itmeyüp eylerseè eger dùza∆a meõmùr 

Hep çekdicegim kendi cezä-yı úamelimdir 

 

Pehnä-yı ≈aşr-ı ≠är olıcaø ehl-i heväya 

Na∆l-i keremiè ´almaz ise fırøama säye 

Täb u nef-i şems ile düşüp sùz-i ˚ınäya 
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Teslìm iderim gerdenimi ≠avø-ı rı◊äya 

Hep çekdicegim kendi cezä-yı úamelimdir 

 

æa≠ú olsa da şemşìr-i úaŸäb ile amänım 

När-ı elem-i dùza∆ ile yansa da cänım 

`äkister olup øalmasa da näm u nişänım 

Ol dem yine bu mı´raú olur vird ü zebänım 

Hep çekdicegim kendi cezä-yı úamelimdir 

 

Ba∆ş it güneh-i Vä´ıf’ı Yä Rabb øoma ma≈rùm 

Urma yüzine neyse øu´ùrı øala mektùm 

Pinhän u úayän ≈a◊retièe cümlesi maúlùm  

Yoø kimseleriè ´unúi øarär-däde-yi mefhùm 

Hep çekdicegim kendi cezä-yı úamelimdir 

 

(Dìger Mu∆ammes) 

Cänib-i Gök´u’ya lu≠f ile úazìmet idelim 

Yayup i≈räm oturup üstine úişret idelüm 

Bäúi§-i şevø olacaø cünbüş-i ´o≈bet idelüm 

Baúd ezìn ∆äne-yi bìminnete úavdet idelim 

Bizde øal bu gice birlikde ma≈abbet idelim 

 

Nirede øalmadı diyü välideè eylerse meräø 

Bir ≈aber virseè eger ister iseè gitsüè uşäø 

Hele pek güçlük olur işte begim säúate baø 
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A∆şäm oldı gidemezsiè yalıda ∆ayli uzäø 

Bizde øal bu gice birlikde ma≈abbet idelim 

 

Saèa ben yalvararaø a˚layup itdikçe recä 

Yine söz geçmiyor ey şù∆ mizäcıè ne fenä 

Bir şeyõe pek de mu´ırr olmada hìç var mı ´afä 

Á øuzım gitme n’olur burda yemezler seni yä  

Bizde øal bu gice birlikde ma≈abbet idelim 

 

Dil-i sevdä-zedeye itmege isterseè úiläc 

Şöyle bir kerre gel äyìne gibi sìneni aç 

Bu øadar ben saèa ibräm ideyim sen yine øaç 

Nolacaø va≈şì ≠abìúat ile bu ≈abbe-mizäc 

Bizde øal bu gice birlikde ma≈abbet idelim 

 

™ad-hezär saèa niyäz itmiş iken Şemsì-yi zär 

Yine bildigin iderseè ne úacäyib esrär 

˙ayr-ı va≈det geliyor ´o≈beti kes ˚av˚ä uzar 

Saèa düşmez gel úinäd itme otur evde ne var [156] 

Bizde øal bu gice birlikde ma≈abbet idelim 

 

(Müseddes) 

(Licenäbi Vä´ıf) 

Kim olur zor ile maø´ùdına rehyäb u ®afer 

Gelür elbette ®uhùra ne ise ≈ükm ü øadr 
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~aøøa tefvì◊-i umùr it ne elem çek ne keder 

æıl sözüm úärif iseè gùş-ı øabùline güher 

Mi∆neti kendine Ÿevø itmedir úälemde hüner 

˙am u şädì-yi felek böyle gelür böyle gider 

 

Reh-i úirfän ≈aøiøatde budur deõb ü u´ùl  

Ma≠labı terk iledir menzil-i maø´ùda vu´ùl 

Ne iliş käma ne ol øa≠ú-ı ümìd ile melùl 

Yär ise başıèa úaølıè sözümi eyle øabùl 

Mi∆neti kendine Ÿevø itmedir úälemde hüner 

˙am u şädì-yi felek böyle gelür böyle gider 

 

ßähir-i ≈äle baøup itme da∆ìl bir ferdi 

Çekilür çile degil çile-yi serd-i merdi 

Kendi ≈älince olur her kişiniè bir derdi 

Tükenür mi felegiè mi∆net-i kerem ü serdi 

Mi∆neti kendine Ÿevø itmedir úälemde hüner 

˙am u şädì-yi felek böyle gelür böyle gider 

 

Seni vä´ıl idemez şehr-i muräda bu gidiş 

Meclis-i úaşø-ı ma≈abbetde edeb ögren alış 

æo bu bìgäneligi mürşid-i räh ile biliş 

Yär içün ∆ä≠ır-ı ehl-i dile şekvä degil iş 

Mi∆neti kendine Ÿevø itmedir úälemde hüner 

˙am u şädì-yi felek böyle gelür böyle gider 
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Bir zamän na˚me-yi ney näleme nisbet ne idi 

Näliş-i mühr-i ma≈abbet ile yä ˚am eridi 

Zevøi fehm eylememek ˚amdan o demlerde idi 

Kime ˚amdan buèalup derdimi yandımsa didi  

Mi∆neti kendine Ÿevø itmedir úälemde hüner 

˙am u şädì-yi felek böyle gelür böyle gider 

 

Dièleme birbirin näsıè úabe§dir fa´lı 

æalmasun jeng-i nedämetle derùnuè pa´lı 

Elemiè úen a´ıl úälemde emeldir a´lı 

Vä´ıfä zevøièe baø yoø ˚amıè a´lı fa´lı 

Mi∆neti kendine Ÿevø itmedir úälemde hüner 

˙am u şädì-yi felek böyle gelür böyle gider 

 

(Müsebbaú) 

(Licenäbi Leylä-Pey) [157] 

Çäk çäk eyler isem úayb eyleme pìräheni 

™anma kim bìhùdedir göèlümde äh u şìveni 

Çeşm-i cellädıè degil mi cism-i zärım düşmeni 

Áteş-i ˚ayretle ifnä eyledim cän u teni 

úÁzim-i räh-ı úadem olmaø degil mi ehveni 

Sevdigim kim øutarır zencìr-i zülfüèden beni 

Görmemek yegdir görüp dìväne olmaødan seni 
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Başıma sevdä-yı úaşøıèla neler geldi neler 

Derd ü mi∆netle şebäbetde a˚ardı mùy-ı ser 

Eylemez misiè úaceb ey şù∆ Mevlä’dan ∆aŸer 

Hep seniè säyeède ≈ä´ıl itdigim derdièdir 

Æurmayup äh eylerim bülbül gibi şäm u se≈er 

Sevdigim kim øutarır zencìr-i zülfüèden beni 

Görmemek yegdir görüp dìväne olmaødan seni 

 

Her gören bir kerre ≠arz u ≠avrıèa meftùn olur 

Mäh-rùyuè görmeyen tä ≈aşre dek ma≈zùn olur 

~asret-i laúlièle hep seyl-i sirişki ∆ùn olur 

Áteş-i dìdärıèa yandıøça dil ma≈zùn olur 

Sen ´açı leyläya çoø ehl-i ∆ıred mecnùn olur 

Sevdigim kim øutarır zencìr-i zülfüèden beni 

Görmemek yegdir görüp dìväne olmaødan seni 

 

úÁøıbet cänä şehìd nävek-i müjegänıèam 

Dil ∆alä´ olmaø ne mümkin bende-yi fermänıèam 

Giceler tä ´ub≈a dek bülbül gibi nälänıèam 

`ançer-i hicrièle mecrù≈ eyleme giryänıèam 

Hem emìr-i käkülüè hem mest ü ser-gerdänıèam 

Sevdigim kim øutarır zencìr-i zülfüèden beni 

Görmemek yegdir görüp dìväne olmaødan seni 

 

Ol cefä-cùnuè hele baø incedir ˚äyet beli 
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Seyr idüp endämını Leylä da olmaz mı deli 

Ben gibi bend eyledi biè úäşıøı zülfüè teli 

~älini úar◊ itmege bir kimseniè degmez eli 

úİzzetiè postını yäre meger úar◊ itmeli  

Sevdigim kim øurtarır zencìr-i zülfüèden beni 

Görmemek yegdir görüp dìväne olmaødan seni 

 

(Mü§emmen) 

(Licenäbi Leylä) 

úAceb ol heremä kimlerle ünsiyyetdedir şimdi 

Raøìb-i ∆ar-menişle øorøarım ülfetdedir şimdi 

™afä-yäb oldı aúdä meclis-i úişretdedir şimdi 

Cihända rùy-ı rä≈at görmesün rä≈atdadır şimdi 

Dil-i dìväne ≈ayfä vädi-yi mi∆netdedir şimdi 

Cüdä oldı va≠andan äteş-i firøatdedir şimdi 

Mekänı gülşen iken kül∆an-ı Ÿilletdedir şimdi [158] 

Belä-keş úäşıø-ı şùrìde-dil ˚urbetdedir şimdi 

 

Felek bir şäúiri mehcùr øıldı ∆änemänından 

Yanar ˚am dese gül ∆avf itmede sùz-ı lisänından 

Geçüp bir dilberiè yellerle ≠äø-ı ebruvänından 

U´andırdı cihänı näle vü äh u fi˚änından 

Diyär-ı ˚urbete ämedeş eyler yoø mekänından 

Ayırmaz rùz u şeb bu ma≠laú-ı ˚arräyı yanından 

Mekänı gülşen iken kül∆an-ı Ÿilletdedir şimdi 
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Belä-keş úäşıø-ı şùrìde-dil ˚urbetdedir şimdi 

 

Ne rütbe äh feryäd itse bülbül bä˚-ı dünyäda 

Me§eldür söylenür bùy-ı vefä yoø verd-i ≈amräda 

Mürüvvet øalmadı ehl-i dile seviyy e≈ibbäda 

Ne rind-i nüktedänında ne øa≠úan ehl-i taøväda 

Yine terk-i diyär itdi anuèçün Mürevvìzäde 

İşitdim ki oøur bu ma≠laúı şehr-i pür ü säde 

Mekänı gülşen iken kül∆an-ı Ÿilletdedir şimdi 

Belä-keş úäşıø-ı şùrìde-dil ˚urbetdedir şimdi 

 

Lebièsiz tevbe şimden ´oèra cänä bäde-yi näba 

Ki sensiz çıømadım ey mäh-rù bir kerre mehtäba 

Dil-i dìväne dùr oldı va≠andan düşdi girdäba 

Bu şeb ∆ulyä-yı cänän ile vardım ben da≈ı ∆¥äba 

Göründi äşinälar cümle bir bir çeşm-i pür-täba 

Didim bu beyt-i dil-sùzı yanup yaøıldım a≈bäba 

Mekänı gülşen iken kül∆an-ı Ÿilletdedir şimdi 

Belä-keş úäşıø-ı şùrìde-dil ˚urbetdedir şimdi 

 

Cihän-bäz nicesinden olmadıè ägäh bilmezsiè 

Senièçün çekdigim derd-i beläyı väh bilmezsin 

Bilürsüè gähice Leylä’yı ammä gäh bilmezsiè 

Güzelsiè gerçi ammä hìç resm ü räh bilmezsiè 

Amän lilmezsiè ey şù∆-ı cefä-cù äh bilmezsiè 
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Suõäl eyle ne derde mübtelä ey mäh bilmezsiè 

Mekänı gülşen iken kül∆an-ı Ÿilletdedir şimdi 

Belä-keş úäşıø-ı şùrìde-dil ˚urbetdedir şimdi 

 

(Mütessaú) 

(Licenäbi Käläyì) 

~abbezä meydän-ı ba≈rıè øahramän-ı Rüstemi 

™ad §enä ey øulzüm-i dehriè vezìr-i erkemi 

Päd-şähı úälemiè ´ädıø emìn ü ma≈remi 

Var mı sen gibi saúìd ola mübärek maødemi 

Kim çekermiş tì˚ıèa hep ejder-i aúdä demi 

Esb-i felek eşheb-i bahrìlere urup gemi 

Tevsen-i Mı´rìlere øa≠ú itdirüp gùyä yemi 

Berr ü arşda ≠op gibi yaødıè úadù-yı a®lemi 

Bu ˚azäè olsuè mübäek itdiè i≈yä úälemi 

 

(Muúaşşer) [159] 

(Licenäbi Ra≈metullähi úAleyh) 

Dilä bu dehr-i fänìniè nesine şäd u ∆urremsiè 

úAceb bilsem ne maø´ùda irişdiè şöyle bì˚amsıè 

Zamänıè `usrevi olduè ≠utalım şäh-ı úälemsiè 

æamer ≠alúat melek-∆a´let ya bir sul≠än-ı aú®amsıè 

Ya °a≈≈äk u Ferìdùn u Behmendär ya∆ud Cemsiè 

Ne ı´´ı úäøıbet dest-i ecel irdikde ebkemsiè 

Bilürsüè gül şey-i ≈älik-i emrine aúlemsiè 
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Ne deèlü şäd-käm olsaè cihända menbaú-ı ˚amsıè 

Tekebbürlik `udäya yaraşur sen nesl-i ädemsiè 

Vücùduè aèla ey ˚äfil ki øa≠re-yi menìdensiè 

 

Nesine ˚ırresiè devr ü zamänıè ey dil-i nälän 

Degildir bir øarära çün bilürsüè girdiş-i devrän 

Aøar ´ular gibi úömr-i úazìziè geçmede her än 

Eger biè yaşasaè ä∆ır nefesde gelmeye bir än 

Gerek Aristo≠ales ol gerekse ≈a◊ret-i Loømän 

Cihäna mälik olsaè nice beyler ki ulu sul≠än 

Ecel-i cämıè ´unar destine bir gün säøi-yi devrän 

Elinden rùzgärı rùzgärıè eyleme ef˚än 

Tekebbürlik `udäya yaraşur sen nesl-i ädemsiè 

Vücùduè aèla ey ˚äfil ki øa≠re-yi menìdensiè 

 

Sürùrı bir øarära berøarär olmaz geçer úälem 

Yüzine gülse bir øaç gün muøarrerdir ´oèunda ˚am 

Geçeler bizden evvel mùcib-i úibret degil mi hem 

Ecel peykänınıè zehrine kimse bulmadı merhem 

Uyurlar zìr-i ∆äk içre nice Därä nice Rüstem 

`u´ù´en terk-i täc u ta≈t iden İbrähim-i Edhem 

æo anı bunca sul≠än-ı selä≠ìn-i cihänı hem 

æanı ecdäd-ı päkiè ≈a◊ret-i ~avvä ile Ádem 

Tekebbürlik `udäya yaraşur sen nesl-i ädemsiè 

Vücùduè aèla ey ˚äfil ki øa≠re-yi menìdensiè 
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Kime øaldı müõebbed mälikän-ı mülket-i dünyä 

Na®ar eyle mülùk-ı mä◊ìye a≈väline cänä 

Yaturlar ∆äk ile yeksän olup her biri näpeydä 

Kimi Nùşirevän anıè kimisi `usrev-i Därä 

Nice benlik heväsıè øullananlar didiler ≈ayfä 

Nedir yä bu bir iki günlük úömre bu øadar ˚avgä 

Seräpä ≠utalım olmuş seniè dünyä vü mä-fi-hä 

Varıcaø ≈älet-i nezúe birinden çäre yoø a´lä 

Tekebbürlik `udäya yaraşur sen nesl-i ädemsiè 

Vücùduè aèla ey ˚äfil ki øa≠re-yi menìdensiè 

 

Var ey ˚äfil tamäm izúän idüp a≈väl-i devränı 

Beøäsı yoødurur bu dehr-i dùnuè ä∆ırı fänì 

Seräser mülket-i dünyänıè olduè ≠utalım ∆änı 

Æuyùr-ı va∆şa ≈ükm itseè olup dehriè Süleymänı 

Gider øalbièden i∆räc eyle kibr ü ˚ayy úünvänı 

Nice säm u nerìmänıè bozulmadı mı erkänı 

æapuèda bende olsa bu cihänıè cümle şähänı 

Ecel irdikde irmez kimseniè hìç saèa dermänı [160] 

Tekebbürlik `udäya yaraşur sen nesl-i ädemsiè 

Vücùduè aèla ey ˚äfil ki øa≠re-yi menìdensiè 

 

(Tercìú(Tercìú(Tercìú(Tercìú----i Bend)i Bend)i Bend)i Bend)    
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(Tercìú-i Bend) iki mı´raúı bir øäfiyede olan şol beyte dinür ki ebyät-ı säõire anıè 

üzerine binä øılınur yaúnì aèa binä olunan ma´ärıú-ı müteúaddidesinden ´oèra beyt-i 

meŸkùruè tekrär ile ebyät-ı säõire aèa bend olur eger ol beyt mü§emmen ise altıncı 

mı´raúını teúäøub idüp yedinci sekizinci mı´raúları maøämına øäõim olur ve øusse 

úaleyhi’l-beväøì läkin tekerrür iden beyte gerçi bir bendde dìger bir øäfiye ile ìräd 

olunur ise ol ≈älde (Terkìb-i Bend) olur işbu taúrìfe göre tekerrür iden beyte (Tercìú-i 

Bend) dinildigi gibi ol beytiè evvelinde bulunan ebyäta (Tercìú)(Tercìú)(Tercìú)(Tercìú) dinür bunlarıè evzän 

ve øaväfìsi mütte≈id bulunur 

 

(Tercìú-i Bend) 

(Licenäbi Rämiz) 

Neden ey eşk ≠ùfän-∆ìz-i ≈asret bìe§ersiè sen 

Niçün ey na∆l-i äh-ı äteşìn berg-i bì§emersiè sen 

Saèa noldı demädem ey ´abä ˚amnäk esersiè sen 

Meger kim sünbüli zülfinden ayrılmış gezersiè sen 

Ba´ıldı ∆a≠≠ıla iølìm-i ≈üsnüè bì∆abersiè sen 

Daha ey ˚onca-leb pistän-ı isti˚nä emersiè sen 

Yıøup dil Kaúbesiè úuşşäøı her däõim dögersiè sen 

Be hey ˚amze hele ~accäc-ı ßälimden betersiè sen 

Benim derdim yeter bìhùde zähid pend idersiè sen 

Marì◊-i úaşø-ı cismim cänıma degme üzersiè sen 

 

Gel ey nä´ı≈ øo pendi ≈äl-i dilden bì∆abersiè sen 

Beni dìväne øıldı ol perì bilmem ne dirsiè sen 

 

Bilür misiè meger bu ˚urbet ilde nitdi ol ®älim 
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Æa˚ıtdı zülfini şäne perìşän oldı a≈välim 

Baèa bir bùs-ı päyıè vaúd idüp ol na∆l-i meyyälim 

Aøıtdı sùbesù cùy-ı sirişkiè dìde-yi elem 

Ben ol perväneyemki şuúle ve rükn-i şemú-i iøbälim [161] 

Yanup kül oldı şimdi när-ı ≈asretle per ü bälim 

Kimin başıèa döndimse felä∆an-veş görüè ≈älim 

Atıldım bir yabana ˚arìb illerde pä-mälim 

Baèa ´orsaè namäz-ı úaşøı ´or ey zähid-i úälem 

Ki ≠äø-i ebruvän-ı yärdır mi≈räb-ı ämälim 

 

Gel ey nä´ı≈ øo pendi ≈äl-i dilden bì∆abersiè sen 

Beni dìväne øıldı ol perì bilmem ne dirsiè sen 

 

Amän yandım firäøıèdan didikçe äteşin olmuş 

Meger sùz-ı dilimden parlamış bir ∆ışm u kin olmuş 

Dil-i mekrùh gerçi mär-ı zülfinden emìn olmuş 

Velì ˚äfil ki anda şìr-i ˚amze derr-kemìn olmuş 

Æonanmış läle-zär-äsä dil-i pür-dä˚ zeyn olmuş 

Düşünmüş şer≈alarla ´adr-ı sìne şeh-nişìn olmuş 

Dile ´uè demde çünkim vaúde-yi va´lıè øarìn olmuş 

Gel ey rù≈-ı revän enfäs-ı úäşıø väyesin olmuş 

Gülistän-ı cemäli ˚ıb≠a-yı ∆uld-ı berìn olmuş 

Ne zähidler belä-yı úaşøıla zär u ≈azìn olmuş 

 

Gel ey nä´ı≈ øo pendi ≈äl-i dilden bì∆abersiè sen 
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Beni dìväne øıldı ol perì bilmem ne dirsiè sen 

 

Kime derd-i dilimden zär u feryäd eylesem bilmem 

Kime şekvä-yı cevr-i çar∆-ı bìdäd eylesem bilmem 

`aräb olmuş derùnı neyle äbäd eylesem bilmem 

Bozulmuş leşker-i ´abra ne imdäd eylesem bilmem 

Nice däm-ı hevädan göèlüm äŸäd eylesem bilmem 

Anı tä ki esìr-i dest-i ´ayyäd eylesem bilmem 

Ne yüzledir ki ~aøøa varup däd eylesem bilmem 

Gözüm yaşından özge nem var ìräd eylesem bilmem 

Seni de úaşøa zähid nice irşäd eylesem bilmem 

úAceb aèlar mısıè bu beyti inşäd eylesem bilmem [162] 

 

Gel ey nä´ı≈ øo pendi ≈äl-i dilden bì∆abersiè sen 

Beni dìväne øıldı ol perì bilmem ne dirsiè sen 

 

Bu şeb yäriè ∆ayäl-i zülf ü ru∆särıyla äh itdim 

Du∆än-ı ähıla äyine-yi mähı siyäh itdim 

Æutuşdum äteşìn ru∆sära öldüm ki nigäh itdim 

Göèül mülkine kendim od øodım kendim tebäh itdim 

Begim maúŸùr ≠ut bìi∆tiyärı äh u väh itdim 

Seni sevmekden özge pädişähım ne günäh itdim 

Nice dem eşk-i ≠ùfän-∆ìz-i ≈ayretde şitäõ itdim 

Hele lìmän-ı bäb-ı lu≠fını buldum penäh itdim 

Bilüp naøş-ı siväyı şäh-ı úaşøa ta∆t-gäh itdim 
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Derùn-ı Rämizi ben øäbil-i fey◊ ile itdim 

 

Gel ey nä´ı≈ øo pendi ≈äl-i dilden bì∆abersiè sen 

Beni dìväne øıldı ol perì bilmem ne dirsiè sen 

 

(Terkìb-i Bend) 

(Licenäbi Leylä) 

Zähid bizi taún itme ki Alläh-perestiz 

Ol şevø-i ma≈abbet ile peymäne şikestiz 

Tä rùz-ı elestden berü mey nùş ide geldik 

™anmaè bizi ®ähirdeki mey-∆änede mestiz 

`äk-i rehiyiz cürúa ´ıfat-ı pìr-i mu˚änıè 

Düşdük der-i mey-∆änede bir ∆äk ile mestiz 

Yetmez mi úazìzim bize bu lu≠f u keremler 

Hep ehl-i meúärif ile biz dest-i bedestiz 

Her kùşe-yi mey-∆äne bizim meskenimizdir 

Çoødan bu ∆aräbätda biz bäde-perestiz 

Ez-cän u göèül gùş ideriz näy u zebänı 

Mey-∆änede nùş eylemişiz köhne şaräbı 

 

Ey dil ´aøınup Ÿevøine aldanma cihänıè 

Cän gözlerini aç a´lına ir sırr-ı nihänıè 

Mey-∆änede mey nùş iderek mest ü ∆aräb ol 

Biè cänıla düş aya˚ına pìr-i mu˚änıè 

Semmùrı giyüp ≠an≠anayı başına alma 
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ÿevø ister iseè øadrini bil köhne úabänıè 

Dìväne gibi räh-ı tevekkülde muøìm ol 

úAøla özenüp dièleme pendiè úuøalänıè 

Eglence idin kendüye zencìr-i cünùnı 

Geysùsına ba˚lan hele bir mäh-liøänıè 

Áyine gibi úärı◊-ı dildära na®ar øıl [163] 

Ey cän-ı göèül úaşø-ı ≈aøìøìye güŸer øıl 

 

æan a˚lamadan şimdi dü-çeşmim ≠olu nemdir 

Çar∆ıè baèa ba∆ş eyledigi hicr ile ˚amdan 

Erbäb-ı hüner ∆äk-i meŸelletde demädem 

Şimdi cühelä zümresi şäyän-ı keremdir 

A≈bäbıma úar◊ eylesem a≈väli bunı dir 

Ehl-i dile eglence olan derd ü elemdir 

Sen olma mükedder görüp iøbäl-i cihänı 

Gitdikleri billäh kefen içindeki semmdir 

Ammä beni bir ≈äle øodı neşõe-yi ˚urbet 

Nùş eyledigim mey yirine zehr-i sitemdir 

Yä Rabb baèa ra≈m eyle ki äteşlere yandım 

Billäh bu bär-ı ˚amı çekmekden u´andım 

 

Gögüsde eger var ise säøì seniè ìmän 

Fünùn-ı bädeyi úayyäşıèı øıl ∆urrem u ∆andän 

Dil-teşneligim söyler isem ben saèa säøì 

Käfir da∆ı ra≈m eyler o dem øanda müselmän 
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Dilde yeriè olmasa dü-çeşmimle ∆ayäliè 

™ahbä-yı firäøıè beni eyler idi sùzän 

Derd ü ˚am u hicränıla geçmekdedir úömrüm 

~ayfä baèa olmazsa eger himmet-i pìrän 

Bir kerre nigäh it dil-i vìräneye şähım 

Bülbül gibi kùyuèda ider näle vü ef˚än 

Dil bülbül-i näläè ise bütün øafesimdir 

Säøì getür ol bädeyi ä∆ır nefesimdir 

 

Ol ˚amzesi fettän ideli úaølımı zäõil 

Her lah®ada mecrù≈ u ∆aräb olmadadır dil 

úÁşıø dil-i dìväneden eyler mi şikäyet 

Her gördigi meh-rùya eger olmasa mäõil 

Ol çeşm-i sühan-gùları da böyle øalursa 

Çoø øan idecekdir bilürüm ˚amze-yi øätil 

Zähid nola münkir ise envär-ı cemäle 

Á§är-ı `udäyı begim aèlar mı o ˚äfil 

Ögrenmeden evvel der-i medreseyi ´ùfì 

Ben mekteb-i úaşø içre degildim yine cähil 

Ey dil yine sen räz-ı dili eyleme pinhän 

Bir gün ola a≈välimize ra≈m ide yärän 

 

Ben bir büte dil ba˚layalı ∆ayli zamändır 

úAøl almada käfir ne yaman rind-i cihändır 

A≈väl-i perìşänımı söylersem o şäha 
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Dir ki şuúarä sözleri billäh yalandır 

Cän virmeyicek ®ulmüne ol käfir inanmaz 

Al cänımı yä Rabb o cefä-kärı inandır 

Áyìn-i øadìm ise eger úaşø ile yanmış 

Leylä øavlièi äteş-i hicränına yandır 

Ey bäd-ı ´abä gözleri ma∆mùra giderseè 

Bu ma≠laúı yäd eyle o dildärı uyandır 

Vechiède görelden berü biz nùr-ı `udäyı 

Ol şevøıla terk eylemişiz räh-ı heväyı [164] 

 

(Şarøı)(Şarøı)(Şarøı)(Şarøı)    

(Şarøı) tercìú-i bend mi§illü her iki yä∆ud dört mı´raúı arasında (naøarät) taúbìrät 

olunur bir mı´raúı yä∆ud bir beyti ≈ävì olan şiúre dirler  

 

Dilber-i näzında reftärım benim 

Æarz u ≠avrı bìbedel yärim benim 

Hep senièdir cümle-yi varım benim 

Saèa cänä cän fedä kärım benim 

 

Nola itsem Ÿevø-i va´lıè iltimäs 

Sen baèa açılmadan itme hiräs 

Säõir úuşşäøa beni itme øıyäs 

Saèa cänä cän fedä kärım benim 

 

Zìnet-ebrù çeşm-i úayyäş üstine 
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Her ne ise istegiè baş üstine 

Æurralar düşmüş siyeh øaş üstine 

Saèa cänä cän fedä kärım benim 

 

Nola çeksem emmege laúliè emek 

Tek saèa ey dil-rübä itsem dilek 

Yoluèa iş mi fedä-yı mämelek 

Saèa cänä cän fedä kärım benim 

 

Vä´ıfä bu rütbe yalvarış nedir 

Şol libäsa bu øadar ∆¥ähiş nedir 

Gider al bir iki fermäyiş nedir 

Saèa cänä cän fedä kärım benim 

 

(Şarøı-yı Dìger) 

(Licenäbi Vä´ıf) 

Çözülme zülfüne ey dil-rübä dil ba˚layanlardan 

æaçınma äteş-i úaşøıèla ba˚rıè dä˚layanlardan 

Düşer mi ictinäb itmeb senièçün a˚layanlardan 

Sirişk-i çeşmimiè baø farøı var mı ça˚layanlardan 

 

Seniè bir reng-i rùyuè var ki gül-berg-i úiŸärında 

Bulunmaz gülsitän-ı úälemiè bä˚-u bahärında 

Otur i≈räma äräm it varup ≈a◊ıè kenärında 

Sirişk-i çeşmimiè baø farøı var mı ça˚layanlardan 
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Gelüp fa´l-ı bahär úälem ´afä-yı gülşen itdikde 

Nevä-yı bülbül-i şäh-ı gül-i raúnä işitdikde 

Uyup a≈bäba cänä seyr-i Saúdäbäda gitdikde 

Sirişk-i çeşmimiè baø farøı var mı ça˚layanlardan 

 

Hevä-yı käkülüèe başøa bir ≈älet olur serde 

Yeèi başdan mi§äl-i Vä´ıf u˚ratdıè beni derde [165] 

˙amıèla gerçi çoødan a˚larım ammä bu günlerde 

Sirişk-i çeşmimiè baø farøı var mı ça˚layanlardan 

 

(Müstezäd)(Müstezäd)(Müstezäd)(Müstezäd)    

(Müstezäd) iki øısm olup bir øısmı mı´raúları úaøabinde o mı´raúla mu∆telif veyä∆ud 

mütte≈idü’l-øäfiye olaraø bir fıøra-yı men§ùreyi muta◊ammın olan ve øısm-ı dìgeri 

da≈ı faøa≠ ikinci mı´raúı ä∆ırında bir fıøra-yı men§ùre bulunan şiúre dinür 

 

(Mi§äl-i æısm-ı Evvel) 

Dünyäyı ≠utuşdurmada efläke çıøup äh 

Yär olmadı ägäh 

~äl-i dil-i zära yine ra≈m itmede ol şäh 

Yandım buèa billäh 

 

Käkülleri sevdäsı beni eyledi mecnùn 

Çeşmi idüp efsùn 

Düşdi yeèiden destine yine bir dil-i gümräh 
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İmdäd ide Alläh 

 

æan a˚lıyorum yäd-ı lebième yine cänä 

Sen ≠oymadıè ammä 

Yoø räh-ı ma≈abbetde baèa hìç meded ü ∆¥äh 

Ne yär u ne hem-räh 

 

İtsem o mehi külbe-yi a≈zänıma daúvet 

Eylerdi icäbet 

Bir olmayacaø yerde mi a∆şämladı ol mäh 

™ub≈ olmada eyväh 

 

Leyläyı heläk eyledi bir gözleri ähù 

Bir zülf-i semen-bù 

Eglence baèa şimdi hemän äh-ı se≈ergäh 

Tä ´ub≈a øadar väh 

 

(Mi§äl-i æısm-ı £änì) 

Reftem be≠abìb ü güftemeş bìmärem 

Ezevvel-i şeb tä bese≈er bìdärem 

Dermänem çist 

 

Nab◊am çü ≠abìb dìd ü güft ezser-i lu≠f 

Cüz úışø nedärì mara◊ì pindärem 

Ma≈bùb-ı tu kist 
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Raøam beryär u güftemeş dildärem 

Dä˚ì zi˚am-ı úışø-ı tu berdil därem 

Dermen nigerist 

 

™ad úäşıø-ı çün tu derseläsil därem 

Güftä tu küdäm derdmendì çi kesì 

Gù näm-ı tu çist35 

 

(æı(æı(æı(æı≠úa)≠úa)≠úa)≠úa)    

Vezn ü øäfiyede mütte≈id olaraø iki beytden ≠oøuz beyte varıncaya øadar ìräd olunan 

ebyäta dinür ki ma≠laú-ı ma∆´ù´ı olmayup faøa≠ kendüsi ma≠laú-ı øa´ìdeden bir 

parçadır zìrä [166] øı≠úa lu˚atda parça maúnäsına olma˚ıla øa´ìdeden bir parçaya øı≠úa 

ı≠läø iderler  

 

(æı≠úa) 

(Licenäbi Fı≠nat) 

Terk-i na´ù≈ eyle hem ´ùreti ∆oş olsa bile 

Zähidiè §ıøleti var bezme ∆amùş olsa bile 

Naød-i cän ile ∆arìdärı olur dem-i va´lıè 

Meclisimde o büt işve füruş olsa bile 

 

(Dìger æı≠úa) 
                                                           
35 “Tabibe gittim ve hastayım dedim, gecenin başlangıcından sehere kadar uyanığım. Dermanım 
nedir? Tabip nabzıma baktı ve lütfun sırrından hareketle dedi ki; öyle sanıyorum ki hastalığın aşktan 
başka bir şey değildir. Sevdiğin kim? Onun sözü üzerine ona dedim ki, ey gönlümün sahibi, senin 
aşkının gamından gönlüm dağlandı bende görülen budur. Senin gibi yüz âşık bana geldi. Sen hangi 
dertlisin, kimsin; söyle adın nedir?” 
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Cümle ≈arf-i ˚urbetiè ra˚betde mevcùd oldı˚ı 

Dildarıèa ehl-i ˚urbet cümle-yi şädìdedir 

İ´fahända sürmeniè ≠a˚ına ra˚bet yoø iken 

Gör meh-i misk zerresi Rùm içre nùr-ı dìdedir 

 

((((RubäúRubäúRubäúRubäúì)ì)ì)ì)    

(Rubäúì) bu da≈ı øı≠úa gibi mütte≈idü’l-vezn olaraø terkìb olunan dört mı´raúdan 

úibäret olup faøa≠ ziyäde olmayaraø beyt-i evveli de mu´arraú olma˚ıla beräber 

kendisi da∆ı ba≈r-ı hezecden olmalıdır 

(Rubäúì) 

(Licenäbi Fu◊ùlì) 

æaddine didim ki serv-i boständır bu 

Tünd oldı ki ey faøìr bühtändır bu 

Päbeste-yi úAvrubì zebändır didigiè 

`andän øabä-pùş ∆ırämändır bu 

 

(Dìger Rubäúì) 

Didim lebine laúl-i bed-∆ışänedir bu  

Güldi didi ey faøìr bühtändır bu 

Bir ≠aşı ne rengile øılırsuè nisbet 

Şìrìn ü şekker-feşän ∆andändır bu 

 

(Ma(Ma(Ma(Ma≠laú≠laú≠laú≠laú))))    

(Ma≠laú) her bir øa´ìde ve şiúriè muøaffå olaraø eè evvelki beytine dirler 
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(Licenäbi Ya≈yå) 

Görüp çìn-i cebìni ´u gibi aødı dil-i şeydä 

Le≠äfet virdi øa´r-ı ≈üsne ol selsäl-ı rù≈-efzä 

 

(Müfred)(Müfred)(Müfred)(Müfred)    

(Müfred) iki mı´raúdan úibäret olan bir beyte ı≠läø olunur 

 

(Licenäbi úİffet) [167] 

~¥abdan rä≈at degil valläh merämım sevdigim 

Belki ruõyäda görem ey ˚onca-yı zìbäsını 

 

(Dìger Müfred) 

(Licenäbi Leylä) 

Zülfini çözdüm elime ≠aradım 

Dil-i dìväneme zencìr aradım 

 

(Muúammä)(Muúammä)(Muúammä)(Muúammä)    

(Benäm-ı Mu≈ammed) 

(Muúammä) nä®ım øa´d eyledigi ismi mestùr olaraø ìräd eyledigi şiúre yaúnì şiúrde 

esmädan bir ismi ≈isäb yä∆ud øalb yä∆ud ta´≈ìfile setr itmege dinür ki i∆tifä idilen 

ism-i mektùm maúnä-yı na®mdan isti∆zäc veyä isti∆räc veyä keläm-ı man®ùmede ol 

isme delälet ider bir úalämet bulunmaø iútibärıyla iki nevúe münøasımdır  

Vehbì mer≈ùm Tu∆fe’sinde getürdigi işbu (Dìdeden øa≠re-yi eşkim dökilür dil 

mecrù≈) beyti øısm-ı evvele mi§äl olabilür ki maúnäsından (Mu≈ammed) ism-i 

päkiniè isti∆räcı øäbildir şöyle ki (dìde)den näm-ı dìgeri olan (çeşm) ve (øa≠re-yi eşk) 

noø≠ät-ı (şın) ve (cìm) muräd olunmuşdur ki bunlarıè dökülmesiyle noø≠änıè ma≈vını 
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ìmä ideceginden (çeşm) noø≠ätdan redd ider ise (≈um) olup øan maúnäsını 

muta◊ammın olan (∆ùn)uè lu˚at-ı úArabiyyesi yaúnì dem laf®ınıè (däl)i (≈um) 

kelimesiniè ä∆ırına ve keŸälik (mìm) evveline va◊ú olunduøta (Mu≈ammed) ismi 

®ähir olur 

 

(Nevú-i £änìye Mi§äl) 

(Muúammä-yı Benäm-ı Cemäl) 

Se∆äya başlayan elbet bulur ˚ınä-yı redìf 

Olur bidäyet-i cùduè úaøìbi mäl-ı la≠ìf 

 

O˚ul bu nu≠øı úabe§ ´anma ol sa∆ì vü ceväd 

Ki kendi näm-ı şerìfiè ider bunı taúrìf 

 

Beyt-i meŸkùrda olan (bidäyet-i cùduè úaøìbi mäl) úibäresinde muräd (cùd) laf®ınıè 

(cìm)i olup ve (mäl) laf®ı da∆ı anı teúäøüb eylediginden (Cemäl) ismi ®ähir olur 

 

(Lu(Lu(Lu(Lu˚az)˚az)˚az)˚az)    

(Lu˚az) suõäl ≠arìøıyla o mi§äli muúammä gibi ˚äyet müşkil ve müteşäbih libäsıla 

eksä olunan şiúär-ı mütekellifeden úibäret ise de (muúammä) esmäda, (lu˚az) eşyäda 

müstaúmeldir bu da∆ı muúammä a≈kämı üzere iki nevú olup biri maúnä-yı na®mdan 

dìgeri úaläõim-i mestùre-yi na®mdan intinbä≠ olunur [168]  

 

(Nevú-i Evvele Mi§äl) 

(Benäm-ı Bu∆ùrdän) 

Nedir úaşø-ı İlähì ile yanıø 

Hele erbäb-ı úilme pek muväfıø 
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Degildir yalèız mecdde úäbiddir 

Kenìsälarda da mevcùd o zähid 

 

Gümüşden kiminiè serde külähı 

Çıøar däõim heväya dùd-ı ähı 

 

Külähı olmasa başında meftù≈ 

Yüzi göz göz olurdı ´anki mecrù≈ 

 

Getürsüè bezme ol merd-i ®arìfi 

Cihänı mest ider bùy-ı la≠ìfi 

 

Yirinde kimseye itmez tekäpù 

Olur úanberle her dem a˚zı memlù 

 

Yüri gel tekkeye úar◊-ı cemäl it 

Anı sen şey∆ efendiden suõäl it 

 

Yaøışdı rùz-ı úıyda bu muúammä 

Etek öpse nola anıèla Leylä 

 

(Nevú-i £änìye Mi§äl) 

(Benäm-ı Çizme) 

Ol nedir kim hem-úinän olmış gezer iki refìø 
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Görmedim úälemde anlar gibi bir yär-ı ´adìø 

 

Cänı yoødur gerçi cänlı gibi dünyäyı gezer 

Birisi øanda giderse dìgeri böyle gider 

Bäy u ednäya hele läzım iken bu iki yär 

İkisi de ∆äke yüz sürmekle eyler ifti∆är 

 

Läzım iken mìr ile päşäya bunlar bìtaúab 

Arpalı˚ı oldı anıè æonya yä∆ud æay´eri 

 

Kimi a´fer kiminiè rengi øızıl kimi siyäh 

İkisi yek-reng olan itdi beräber úazm-i räh 

 

Her kim ister ise bilmek bu muúammäyı eger 

Us≠ra ile (çizme)li øula˚ını eyle ≈aŸer 

 

(Temmetü’l-Kitäb Biúavnillähi’l-Meliki’l-Vehhäb) 

(Tärì∆-i Kitäb) 

`udäya ≈amd ola bu nev úarù◊um irdi encäma 

úArù◊ ammä ki Türkçe şìve üzre eyledim imlä 

 

Egerçi reng-i maúnädan muúarrä ise ebyätı 

Hüner úar◊ itmeyüp ancaø bu≈ùrı eyledim ìmä 

 

`a≠äsıè ∆äme-yi lu≠fıyla ta´hì≈ eyleyiè cänıè 
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æu´ùruè úafv ide Mevlä becäh-ı Cämì-yi Monlä 

 

æıräõat eyleyenlerden daúì-i ∆ayrdır maø´ad 

Budur bu úälem-i fänìde el-≈aø ma≠lab-ı aø´ä 

 

Cemäl yazdım hemän tärì∆-i tämıè işbu mı´raúla 

Hele şu nev kitäbım irüp encäma bu dem ≈amdä 

 

Ve minallähi’t-tevfìø ve hüve niúme’r-refìø  

Sene 1291 
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[F1] 

    

ŞecereŞecereŞecereŞecere----yi Bayi Bayi Bayi Ba≈r≈r≈r≈r----ı Hezecı Hezecı Hezecı Hezec    

 

İşbu yigirmi dört nevú rubäúiyyätı bir däõire derùnuna va◊ú ve ikiye taøsìm birine Şecere-

yi A∆rem ve dìgerine da∆ı Şecere-yi A∆reb didiler 
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A. Eczäõü’lA. Eczäõü’lA. Eczäõü’lA. Eczäõü’l----HezecHezecHezecHezec    

    

1. Mü§emmen1. Mü§emmen1. Mü§emmen1. Mü§emmen    

Mefäúìlün Mefäúìlün Mefäúìlün Mefäúìlün Mü§emmen-i Sälim 

Mefäúìl Mefäúìl Mefäúìl Mefäúìl Mü§emmen-i Mekfùf u Maø´ùr 

Mefäúìlü Mefäúìlü Mefäúìlü Feúùlün Mü§emmen-i Ma∆Ÿùf-ı úArù◊ ve °arb 

Mefäúìlün Feúùlün Mefäúìlün Mefäúìl  Mü§emmen-i Ma∆Ÿùf-ı Maø´ùr 

Mefäúìlü Feúùlün Mefäúìlü Feúùlün Mü§emmen-i Mekfùf-ı Ma∆Ÿùf 

Mefúùlü Mefäúìlün Mefúùlü Mefäúìlün Mü§emmen-i A∆reb-i Sälim 

Mefúùlü Mefäúìlü Mefäúìlü Mefäúìlün  Mü§emmen-i A∆reb-i Mekfùf-ı Sälim-i úArù◊ ve °arb 

Mefäúilün Mefäúìl Mefäúìlün Mefäúìl Mü§emmen-i Maøbù◊-ı Mekfùf-ı Maø´ùr-ı úArù◊ ve °arb 

Mefúùlü Mefäúìl Mefäúìlü Mefäúìl Mü§emmen-i A∆reb-i Mekfùf-ı Maø´ùr-ı úArù◊ ve °arb 

Mefúùlü Mefäúìlü Mefäúìlü Feúùlün Mü§emmen-i A∆reb-i Mekfùf-ı Ma∆Ÿùf-ı úArù◊ ve °arb 
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2. Müseddes2. Müseddes2. Müseddes2. Müseddes        

Mefäúìlün Mefäúìlün Mefäúìlün Müseddes-i Sälim Meczuvv 

Mefäúìlü Mefäúìlü Mefäúìl Müseddes-i Sälim-i Maø´ùr-ı úArù◊ ve °arb 

Mefäúìlün Mefäúìlün Feúùlün Müseddes-i Sälim-i Ma∆Ÿùf-ı úArù◊ ve °arb 

Mefäúìlü Mefäúìlü Mefäúìl Müseddes-i Mekfùf-ı Maø´ùr-ı úArù◊ ve °arb 

Mefäúìlü Mefäúìlü Feúùlün Müseddes-i Mekfùf-ı Ma∆Ÿùf-ı úArù◊ ve °arb 

Mefúùlü Mefäúìlü Mefäúìl Müseddes-i A∆reb-i Mekfùf-ı Sälim-i úArù◊ ve °arb 

Mefúùlü Mefäúìlü Mefäúìl Müseddes-i A∆reb-i Mekfùf-ı Maø´ùr-ı úArù◊ ve °arb 

Mefúùlü Mefäúìlü Feúùlün Müseddes-i A∆reb-i Mekfùf-ı Ma∆Ÿùf-ı úArù◊ ve °arb 

Mefúùlü Mefäúilün Mefäúìlün Müseddes-i A∆reb-i Maøbù◊-ı Sälim-i úArù◊ ve °arb 

Mefúùlü Mefäúilün Mefäúìl Müseddes-i A∆reb-i Maøbùz-ı Maø´ùr-ı úArù◊ ve °arb 

Mefúùlü Mefäúilün Feúùlün Müseddes-i A∆reb-i Maøbù◊-ı Ma∆Ÿùf-ı úArù◊ ve °arb 

Mefúùlün Fäúilün Mefäúìlün  Müseddes-i A∆rem-i Eşter-i Sälim-i úArù◊ ve °arb 

Mefúùlün Fäúilün Mefäúìl Müseddes-i A∆rem-i Eşter-i Maø´ùr-ı úArù◊ ve °arb 

Mefúùlün Fäúilün Feúùlün Müseddes-i A∆rem-i Eşter-i Ma∆Ÿùf-ı úArù◊ ve °arb 
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3. Murabbaú 3. Murabbaú 3. Murabbaú 3. Murabbaú     

Mefäúìlün Mefäúìlün Murabbaú-ı Sälim ve Meş≠ùr 

Mefäúìlü Mefäúìl Murabbaú-ı Mekfùf-ı Maø´ùr-ı úArù◊ ve °arb 

Mefäúìlü Feúùlün Murabbaú-ı Mekfùf-ı Ma∆Ÿùf-ı úArù◊ ve °arb 

Mefúùlü Mefäúìlün Murabbaú-ı A∆reb-i Sälim-i úArù◊ ve °arb 

    

B. RB. RB. RB. Ruuuubäúiyyätbäúiyyätbäúiyyätbäúiyyät    

1. æısm1. æısm1. æısm1. æısm----ı Aı Aı Aı A∆rem∆rem∆rem∆rem    

Mefúùlün Mefúùlün Mefúùlü Feúùl A∆rem-i A∆rem-i A∆reb-i Ehtem 

Mefúùlün Mefúùlü Mefäúìlü Feúùl A∆rem-i A∆reb-i Mekfùf-ı Ehtem 

Mefúùlün Mefúùlün Mefúùlü Feúil A∆rem-i A∆rem-i A∆reb-i Mecbùb  

Mefúùlün Fäúilün Mefäúìlü Feúùl A∆rem-i Eşter-i Mekfùf-ı Ehtem 

Mefúùlün Mefúùlün Mefúùlün Fäú A∆rem-i A∆rem-i A∆rem-i Ezell 

Mefúùlün Mefúùlü Mefäúìlün Fäú A∆rem-i A∆rem-i Sälim-i Ezell 

Mefúùlün Mefúùlü Mefäúìlü Feúil A∆rem-i A∆reb-i Mekfùf-ı Mecbùb 

Mefúùlün Fäúilün Mefäúìlün Fäú A∆rem-i Eşter-i Sälim-i Ezell 

Mefúùlün Mefúùlün Mefúùlün Faú A∆rem-i A∆rem-i A∆rem-i Ebter 

Mefúùlün Mefúùlü Mefäúìlün Faú A∆rem-i A∆reb-i Sälim-i Ebter 

Mefúùlün Fäúilün Mefäúìlü Feúil A∆rem-i Eşter-i Mekfùf-ı Mecbùb 

Mefúùlün Fäúilün Mefäúìlün Faú A∆rem-i Eşter-i Sälim-i Ebter 
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2. æısm2. æısm2. æısm2. æısm----ı Aı Aı Aı A∆rem∆rem∆rem∆rem    

Mefúùlü Mefäúìlün Mefúùlün Fäú A∆reb-i Sälim-i A∆rem-i Ezell 

Mefúùlü Mefäúilün Mefäúìlün Fäú A∆reb-i Maøbù◊-ı Sälim-i Ezell 

Mefúùlü Mefäúìlün Mefúùlü Feúùl A∆reb-i Sälim-i A∆reb-i Ehtem 

Mefúùlü Mefäúìlü Mefäúìlün Fäú A∆reb-i Mekfùf-ı Sälim-i Ezell 

Mefúùlü Mefäúìlün Mefúùlün Faú A∆reb-i Sälim-i A∆rem-i Ebter 

Mefúùlü Mefäúilün Mefäúìlün Faú A∆reb-i Maøbù◊-ı Sälim-i Ebter 

Mefúùlü Mefäúilün Mefäúìlü Feúùl A∆reb-i Maøbù◊-ı Mekfùf-ı Ehtem 

Mefúùlü Mefäúìlü Mefäúìlün Faú A∆reb-i Mekfùf-ı Sälim-i Ebter 

Mefúùlü Mefäúìlün Mefúùlü Feúil A∆reb-i Sälim-i A∆reb-i Mecbùb 

Mefúùlü Mefäúilün Mefäúìlü Feúil A∆reb-i Maøbù◊-ı Mekfùf-ı Mecbùb 

Mefúùlü Mefäúìlü Mefäúìlü Feúùl A∆reb-i Mekfùf-ı Mekfùf-ı Mecbùb 

Mefúùlü Mefäúìlü Mefäúìlü Feúil A∆reb-i Mekfùf-ı Mekfùf-ı Mecbùb 
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[F2] 

    

ŞecereŞecereŞecereŞecere----yi Bayi Bayi Bayi Ba≈r≈r≈r≈r----ı Recezı Recezı Recezı Recez    

    

1. Mü§emmen1. Mü§emmen1. Mü§emmen1. Mü§emmen    

Müstefúilün Müstefúilün Müstefúilün Müstefúilün Mü§emmen-i Sälim 

Müfteúilün Müfteúilün Müfteúilün Müfteúilün Mü§emmen-i Ma≠viyy 

Müfteúilün Mefäúilün Müfteúilün Mefäúilün Mü§emmen-i Ma≠viyy-i Ma∆bùn-ı úArù◊ ve °arb 

Mefäúilün Müfteúilün Mefäúilün Müfteúilün Mü§emmen-i Ma∆bùn-ı Ma≠viyy-i úArù◊ ve °arb 

Müfteúilün Müfteúilün Mefäúilün Müfteúilün Mü§emmen-i Cüzõ-i Á∆ir-i `aşv-i Ma∆bùn u Bäøì Ma≠viyy 

Müfteúilün Mefäúilün Müfteúilün Mefúùlün Mü§emmen-i Ma≠viyy-i Ma∆bùn-ı úArù◊ ve °arb 

Mefäúilün Müfteúilün Müfteúilün Müfteúilün 

Mefäúilün Müfteúilün Mefäúilün Müfteúilün 

Mü§emmen-i Ma∆bùn-ı Ma≠viyy olup faøa≠ Murabbaú-ı §änìsiniè 

yaúnì yedinci cüzõi Müfteúilün gelecek iken Mefäúilün gelmiş 

 

 

İşbu úalämet bir beytiè iki mı´raúında eczälarınıè gösterildigine delälet ider zìrä ikinci 

mı´raúınıè eczäları evvelkine mu∆älif oldı˚ı eclden faøa≠ dìgerleriè mı´raúını yek-

dìgerine muväfıø oldı˚ı bir mı´raúıla iktifä olunup iki defúa tekerrüründen beyt tekmìl 

olur 

 

2. Murabbaú2. Murabbaú2. Murabbaú2. Murabbaú    

Müstefúilün Müstefúilün Murabbaú-ı Sälim  

Müfteúilün Müfteúilün  Murabbaú-ı Meş≠ùr 
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3. Müseddes3. Müseddes3. Müseddes3. Müseddes    

Müstefúilün Müstefúilün Müstefúilün Müseddes-i Sälim 

Müstefúilün Müstefúilün Mefúùlün Müseddes-i Maø≠ùú-ı úArù◊ ve °arb 

Müfteúilün Müfteúilün Müfteúilün Müseddes-i Ma≠viyy 

Müfteúilün Müfteúilün Mefúùlün Müseddes-i Ma≠viyy-i úArù◊ ve °arb 

Mefäúilün Mefäúilün Mefäúilün Müseddes-i Ma∆bùn 

Müfteúilün Mefäúilün Mefäúilün Müseddes-i Ma≠viyy-i Ma∆bùn 
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[F3] 

 

ŞecereŞecereŞecereŞecere----yi Bayi Bayi Bayi Ba≈r≈r≈r≈r----ı Remelı Remelı Remelı Remel    

    

1. Mü§emmen1. Mü§emmen1. Mü§emmen1. Mü§emmen    

Fäúilätün Fäúilätün Fäúilätün Fäúilätün Mü§emmen-i Sälim 

Fäúilätün Fäúilätün Fäúilätün Fäúilän Mü§emmen-i Maø´ùr-ı úArù◊ ve °arb 

Fäúilätün Fäúilätün Fäúilätün Fäúilün Mü§emmen-i Ma≈Ÿùf-ı úArù◊ ve °arb 

Feúilätün Feúilätün Feúilätün Feúilätün 

Fäúilätün Feúilätün Feúilätün Feúilätün 
Mü§emmen-i Ma∆bùn-ı Sälim-i İbtidä 

Fäúilätün Feúilätün Feúilätün Feúilän 

Feúilätün Feúilätün Feúilätün Feúilän 

Mü§emmen-i Ma∆bùn-ı Sälim-i ™adr-ı Ma∆bùn-ı Maø´ùr-ı 

úArù◊ ve °arb 

Fäúilätün    Feúilätün    Feúilätün Faúlün 

Fäúilätün    Feúilätün Feúilätün    Feúilün 

Mü§emmen-i Ma∆bùn-ı Sälim-i ™adr u İbtidä Ma≈Ÿùf-ı 

úArù◊ ve Maø≠ùú-ı °arb 

Feúilätü    Fäúilätün    Feúilätü    Fäúilätün36

  

Mü§emmen-i Meşkùl-i Sälim-i úArù◊ ve °arb 

 

2. Murabbaú2. Murabbaú2. Murabbaú2. Murabbaú    

Fäúilätün Fäúilätün Murabbaú-ı Sälim 

Feúilätün Feúilätün Murabbaú-ı Ma∆bùn 

  

 

 

                                                           
36 Metinde [61] ve[62] numaralı sayfalardaki bu vezinle ilgili bilgiler şiir örnekleriyle örtüştüğü için 
buraya fasiküldeki “feúilätün” şekli değil metindeki “feúilätü” şekli alınmıştır. 
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3. Müseddes3. Müseddes3. Müseddes3. Müseddes    

Fäúilätün Fäúilätün Fäúilätün Müseddes-i Sälim 

Fäúilätün Fäúilätün Fäúilän Müseddes-i Maø´ùr-ı úArù◊ ve °arb 

Fäúilätün Fäúilätün Fäúilün Müseddes-i Ma∆Ÿùf-ı úArù◊ ve °arb 

Fäúilätün Feúilätün Feúilän Müseddes-i Sälim-i ™adr u İbtidä Ma∆bùn-ı `aşvhä 

Maø´ùr-ı úArù◊ ve °arb 

Fäúilätün Feúilätün Feúilün Müseddes-i Sälim-i ™adr u İbtidä Ma∆bùn-ı `aşvhä ve 

Ma∆bùn-ı Ma≈Ÿùf-ı úArù◊ ve °arb 
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[F4] 

    

ŞecereŞecereŞecereŞecere----yi Bayi Bayi Bayi Ba≈r≈r≈r≈r----ı Münsariı Münsariı Münsariı Münsari≈≈≈≈    

    

1. 1. 1. 1. Mü§emmenMü§emmenMü§emmenMü§emmen    

Müfteúilün Fäúilän Müfteúilün Fäúilän Mü§emmen-i Ma≠viyy-i Mevøùf-ı úArù◊ ve °arb 

Müfteúilün Fäúilün Müfteúilün Fäúilün Mü§emmen-i Ma≠viyy-i Mekşùf-ı úArù◊ ve °arb 

Mefäúilün Fäúilün Mefäúilün Fäúilün Mü§emmen-i Ma∆bùn-ı Ma≠viyy-i Mekşùf-ı úArù◊ ve °arb 

Müfteúilün Fäúilän Müfteúilün Fäúilün 

Müfteúilün Fäúilün Mefúùlün Fäúilün 

Mü§emmen-i Ma≠viyy-i Mevøùf-ı Maø≠ùú-ı Ma≠viyy-i 

Mekşùf-ı úArù◊ ve °arb 

Müfteúilün Fäúilätü Müfteúilün Fäú Mü§emmen-i Ma≠viyy-i Mecdùú-ı úArù◊ ve °arb 

Müfteúilün Fäúilätü Müfteúilün Faú Mü§emmen-i Ma≠viyy-i Men≈ùr-ı úArù◊ ve °arb 

Müfteúilün Fäúilätün Mefúùlün Faú 

Müfteúilün Fäúilätü Müfteúilün Faú    
Mü§emmen-i Ma≠viyy-i Maø≠ùú ve Man≈ùr-ı úArù◊ ve °arb 

 

2. 2. 2. 2. MurabbaúMurabbaúMurabbaúMurabbaú    

Müfteúilün Fäúilän Murabbaú-ı Ma≠viyy-i Mevkùf  

Müfteúilün Feúùlän Murabbaú-ı Ma≠viyy-i Ma∆bùn-ı Mevkùf 

 

3. 3. 3. 3. MüseddesMüseddesMüseddesMüseddes    

Müfteúilün Fäúilätü Müfteúilün Müseddes-i Ma≠viyy    

Müfteúilün Fäúilätü Mefúùlün Müseddes-i Ma≠viyy-i Maø≠ùú-ı úArù◊ ve °arb 
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ŞecereŞecereŞecereŞecere----yi Bayi Bayi Bayi Ba≈r≈r≈r≈r----ı Muı Muı Muı Mu◊äriú◊äriú◊äriú◊äriú    

    

1. 1. 1. 1. Mü§emmenMü§emmenMü§emmenMü§emmen    

Mefäúìlü Fäúilät Mefäúìlü Fäúilät Mü§emmen-i Mekfùf-ı Maø´ùr-ı úArù◊ ve °arb 

Mefäúìlü Fäúilün Mefäúìlü Fäúilün Mü§emmen-i Mekfùf-ı Ma≈Ÿùf-ı úArù◊ ve °arb 

Mefúùlü Fäúilätün Mefúùlü Fäúilätün Mü§emmen-i A∆reb-i Sälim-i úArù◊ ve °arb 

Mefúùlü Fäúilätün Mefúùlü Fäúiliyyän Mü§emmen-i A∆reb-i Müsebba˚-ı úArù◊ ve °arb 

Mefúùlü Fäúilätü Mefäúìlü Fäúilän Mü§emmen-i A∆reb-i Mekfùf-ı Maø´ùr-ı úArù◊ ve °arb 

Mefúùlü Fäúilätü Mefäúìlü Fäúilün Mü§emmen-i A∆reb-i Mekfùf-ı Ma∆Ÿùf-ı úArù◊ ve °arb 

Mefúùlü Fäúilätün Mefúùlü Fäúilün Mü§emmen-i A∆reb ve Sälim Ma≈Ÿùf-ı úArù◊ ve °arb 

Mefúùlü Fäúilätü Mefäúìlü Fäúilätün Mü§emmen-i A∆reb-i Mekfùf-ı Sälim-i úArù◊ ve °arb 

    

2. 2. 2. 2. MüseddesMüseddesMüseddesMüseddes    

Mefäúìlü Fäúilätü Mefäúìl Müseddes-i Mekfùf-ı Maø´ùr-ı úArù◊ ve °arb 

Mefúùlü Fäúilätü Mefäúìl Müseddes-i A∆reb-i Mekfùf-ı Sälim-i úArù◊ ve °arb 

Mefäúìlü Fäúilätü Feúùlün Müseddes-i Mekfùf-ı Ma∆Ÿùf-ı úArù◊ ve °arb 

Mefúùlü Fäúilätü Feúùlün Müseddes-i A∆reb-i Mekfùf-ı Ma∆Ÿùf-ı úArù◊ ve °arb 
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[F5] 

    

ŞecereŞecereŞecereŞecere----yi Bayi Bayi Bayi Ba≈r≈r≈r≈r----ı ı ı ı `afìf`afìf`afìf`afìf    

    

1. 1. 1. 1. MüseddesMüseddesMüseddesMüseddes    

Fäúilätün Mefäúilün Feúilätün Müseddes-i Ma∆bùn-ı Sälim-i ™adr u İbtidä    

Fäúilätün Mefäúilün Feúilätün 

Feúilätün Mefäúilün Feúilätün Müseddes-i Ma∆bùn-ı Sälim-i ™adr 

Fäúilätün Mefäúilün Faúlün Müseddes-i Ma∆bùn-ı Maø≠ùú-ı Sälim-i ™adr u İbtidä 

Fäúilätün Mefäúilün Faúlän Müseddes-i Ma∆bùn-ı Maø≠ùú-ı Müsebba˚-ı Sälim-i ™adr u İbtidä 

Fäúilätün Mefäúilün Feúilän Müseddes-i Ma∆bùn-ı Maø´ùr-ı Sälim-i ™adr u İbtidä 

Fäúilätün Mefäúilün Feúilün Müseddes-i Ma∆bùn-ı Ma∆Ÿùf-ı Sälim-i ™adr u İbtidä 

Fäúilätün Mefäúilün Mefúùlün Müseddes-i Ma∆bùn-ı Müşaúúa§-ı Sälim-i ™adr u İbtidä 

Fäúilätün Mefäúilün Faú Müseddes-i Ma∆bùn-ı Ma∆cùf-ı Müsebba˚-ı Sälim-i ™adr u İbtidä 

    

2. 2. 2. 2. Mü§emmenMü§emmenMü§emmenMü§emmen    

Fäúilätün Mefäúilün Feúilätün Mefäúilün 

Feúilätün Mefäúilün Feúilätün Mefäúilün 
Mü§emmen-i Ma∆bùn-ı Sälim-i ™adr 
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ŞecereŞecereŞecereŞecere----yi Bayi Bayi Bayi Ba≈r≈r≈r≈r----ı Müşäkilı Müşäkilı Müşäkilı Müşäkil    

    

1. 1. 1. 1. MüseddesMüseddesMüseddesMüseddes    

Fäúilätü Mefäúìlü Mefäúìlü Müseddes-i Mekfùf-ı Maø´ùr-ı úArù◊ ve °arb 

 

2. 2. 2. 2. Mü§emmenMü§emmenMü§emmenMü§emmen    

Fäúilätü Mefäúìlü Fäúilätü Mefäúìlü Mü§emmen-i Mekfùf 

 

3. 3. 3. 3. MurabbaúMurabbaúMurabbaúMurabbaú 

Fäúilätü Mefäúìl Murabbaú-ı Mekfùf-ı Maø´ùr-ı úArù◊ ve °arb 

Fäúilätü Feúùlün Murabbaú-ı Mekfùf-ı Ma∆Ÿùf-ı úArù◊ ve °arb 
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ŞecereŞecereŞecereŞecere----yi Bayi Bayi Bayi Ba≈r≈r≈r≈r----ı Mücte§§ı Mücte§§ı Mücte§§ı Mücte§§    

    

1. 1. 1. 1. Mü§emmenMü§emmenMü§emmenMü§emmen    

Mefäúilün Feúilätün Mefäúilün Feúilätün Mü§emmen-i Ma∆bùn 

Mefäúilün Feúilätün Mefäúilün Feúilän Mü§emmen-i Ma∆bùn-ı Maø´ùr-ı úArù◊ ve °arb 

Mefäúilün Feúilätün Mefäúilün Feúilün Mü§emmen-i Ma∆bùn-ı Ma∆Ÿùf-ı úArù◊ ve °arb 

Mefäúilün Feúilätün Mefäúilün Faúlün Mü§emmen-i Ma∆bùn-ı Maø≠ùú-ı úArù◊ ve °arb 

Mefäúilün Mefúùlün Mefäúilün Faúlän 

Mefäúilün Feúilätün Mefäúilün Feúilän 
Mü§emmen-i Ma∆bùn-ı Maø≠ùú-ı Müsebba˚-ı úArù◊ ve °arb 

Mefäúilün Feúilätün Mefäúilün Faúlän Mü§emmen-i Ma∆bùn-ı Müşaúúa§-ı Maø´ùr-ı úArù◊ ve °arb 

Mefäúilün Mefúùlün Mefäúilün Faú Mü§emmen-i Ma∆bùn-ı Müşaúúa§-ı Ma≈cùf-ı úArù◊ ve °arb 

 

2. 2. 2. 2. MurabbaúMurabbaúMurabbaúMurabbaú             

Mefäúilün Feúilätün Murabbaú-ı Ma∆bùn  

Mefäúilün Mefäúilän Murabbaú-ı Ma∆bùn-ı Maø´ùr-ı úArù◊ ve °arb 
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[F6] 

 

ŞecereŞecereŞecereŞecere----yi Bayi Bayi Bayi Ba≈r≈r≈r≈r----ı Serìúı Serìúı Serìúı Serìú    

 

MüseddesMüseddesMüseddesMüseddes    

Müfteúilün Müfteúilün Fäúilän  Müseddes-i Ma≠viyy-i Mevøùf-ı úArù◊ ve °arb 

Müfteúilün Müfteúilün Fäúilün Müseddes-i Ma≠viyy-i Meksùf-ı úArù◊ ve °arb 

Müfteúilün Müfteúilün Fäúilän  

Mefúùlün Mefúùlün Fäúilän 
Müseddes-i Ma≠viyy-i Maø≠ùú-ı Mevøùf-ı úArù◊ ve °arb 

Müfteúilün Müfteúilün Faúlün Müseddes-i Ma≠viyy-i A´lemm-i úArù◊ ve °arb  

Mefäúilün Mefäúilün Fäúilün Müseddes-i Ma∆bùn ve Ma≠viyy-i Meksùf-ı úArù◊ ve °arb 

Müstefúilün Müstefúilün Feúilün Müseddes-i Ma∆bùn-ı Ma≠viyy-i Meksùf-ı úArù◊ ve °arb 

 

ŞecereŞecereŞecereŞecere----yi Bayi Bayi Bayi Ba≈r≈r≈r≈r----ı Cedìdı Cedìdı Cedìdı Cedìd    

 

MüseddesMüseddesMüseddesMüseddes    

Feúilätün Feúilätün Mefäúilün Ma∆bùn 
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ŞecereŞecereŞecereŞecere----yi Bayi Bayi Bayi Ba≈r≈r≈r≈r----ı æarìbı æarìbı æarìbı æarìb    

 

MüseddesMüseddesMüseddesMüseddes    

Mefäúìlü Mefäúìlü Fäúilän Müseddes-i Mekfùf-ı Maø´ùr-ı úArù◊ ve °arb 

Mefúùlü Mefäúìlü Fäúilätün Müseddes-i A≈reb-i Mekfùf-ı Sälim-i úArù◊ ve °arb 

Mefúùlü Mefäúìlü Fäúilän Müseddes-i A≈reb-i Mekfùf-ı Maø´ùr-ı úArù◊ ve °arb 
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[F7] 

 

ŞecereŞecereŞecereŞecere----yi Bayi Bayi Bayi Ba≈r≈r≈r≈r----ı Muøteı Muøteı Muøteı Muøte◊ab◊ab◊ab◊ab    

 

1. 1. 1. 1. Mü§emmenMü§emmenMü§emmenMü§emmen 

Fäúilätü Müfteúilün Fäúilätü Müfteúilün Mü§emmen-i Ma≠viyy 

Fäúilätü Mefúùlün Fäúilätü Mefúùlün Mü§emmen-i Ma≠viyy-i Maø≠ùú-ı úArù◊ ve °arb 

 

2. 2. 2. 2. MurabbaúMurabbaúMurabbaúMurabbaú    

Fäúilätü Müfteúilün Murabbaú-ı Ma≠viyy 

Mefäúìlü Müfteúilün Murabbaú-ı Ma∆bùn-ı Ma≠viyy-i úArù◊ ve °arb 

Fäúilätü Müstefúilün Murabbaú-ı Ma≠viyy-i Sälim-i úArù◊ ve °arb 

Fäúilätü Mefúùlün Murabbaú-ı Ma≠viyy-i Maø≠ùú-ı úArù◊ ve °arb 
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ŞecereŞecereŞecereŞecere----yi Bayi Bayi Bayi Ba≈r≈r≈r≈r----ı Müteøäribı Müteøäribı Müteøäribı Müteøärib    

 

1. 1. 1. 1. Mü§emmeMü§emmeMü§emmeMü§emme    

Feúùlün Feúùlün Feúùlün Feúùlün Mü§emmen-i Sälim 

Feúùlün Feúùlün Feúùlün Feúùl Mü§emmen-i Maø´ùr-ı úArù◊ ve °arb 

Feúùlün Feúùlün Feúùlün Feúil  Mü§emmen-i Ma∆Ÿùf-ı úArù◊ ve °arb 

Faúlün Feúùlün Faúlün Feúùlün Mü§emmen-i E§lem-i Sälim-i úArù◊ ve °arb 

Faúlü Feúùlün Faúlü Feúùlün Mü§emmen-i E§rem-i Sälim-i Maø´ùr-ı úArù◊ ve °arb 

Feúùlü Faúlün Feúùlü Faúlün Mü§emmen-i Maøbù◊-ı E§lem-i úArù◊ ve °arb 

Feúùlün Feúil Feúùlün Feúil Mü§emmen-i Ma∆Ÿùf 

 

  

2. 2. 2. 2. úAşrúAşrúAşrúAşr----ıııı SitteSitteSitteSitte 

Şuúarä-yı müteõa∆∆irìn mü§emmen-i maøbù◊-ı e§lemiè binäsı on altı cüzõli olaraø da şiúr 

söylemişlerdir ki bu cevhiledir Feúùlü Faúlün Feúùlü Faúlün Feúùlü Faúlün Feúùlü Faúlün  

 

3. 3. 3. 3. MüseddesMüseddesMüseddesMüseddes    

Feúùlün Feúùlün Feúùlün Müseddes-i Sälim 

Feúùlün Feúùlün Feúil Müseddes-i Ma∆Ÿùf-ı úArù◊ ve °arb 
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ŞecereŞecereŞecereŞecere----yi Bayi Bayi Bayi Ba≈r≈r≈r≈r----ı Mütedärikı Mütedärikı Mütedärikı Mütedärik    

 

1. 1. 1. 1. Mü§emMü§emMü§emMü§emmemememe    

Fäúilün Fäúilün Fäúilün Fäúilün Mü§emmen-i Sälim 

Feúilün Feúilün Feúilün Feúilün Mü§emmen-i Ma∆bùn 

Faúlün Faúlün Faúlün Faúlün Mü§emmen-i Maø≠ùú 

Fäúilün Feúilün Fäúilün Feúil Mü§emmen-i Ma∆bùn-ı Maø≠ùú-ı úArù◊ ve °arb 

 

 

2. 2. 2. 2. MüseddesMüseddesMüseddesMüseddes 

Feúilün Feúilün Feúilün Müseddes-i Ma∆bùn 

Faúlün Faúlün Faúlün Müseddes-i Maø≠ùú 

 

 



 315 

III. BIII. BIII. BIII. BÖLÜMÖLÜMÖLÜMÖLÜM: Sözlük: Sözlük: Sözlük: Sözlük    
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AAAA    

AAAA∆reb:∆reb:∆reb:∆reb: Çok harap, perişan, yıkık. 3. Kulağı yarık kimse. 3. Rübâî vezinlerinden 

"Mef’ûlü" ile başlayan on iki şekilden her biri. Bkz. `arb. 

AAAA∆rem:∆rem:∆rem:∆rem: Bkz. `arm.    

úAkkäm: úAkkäm: úAkkäm: úAkkäm: Deve kiralayıcısı, deve ile ücret karşılığında eşya taşıyan adam. 2. Hacca 

Surre-yi Hümayun ile birlikte giden hademe. 3. Çadır mehteri. 

úAøl:úAøl:úAøl:úAøl: Bkz. úA´b. 

úAks:úAks:úAks:úAks: “bir mı´raúıè evvelinden ä∆ırına dek oøundı˚ı gibi ä∆ırından da∆ı bidäõ idüp 

evveline øadar yine oøunmasına dinür.” [137]. Ayrıca Bkz. Teşbìh-i úAks. 

AøväAøväAøväAøväl:l:l:l: Sözler, kaviller. 

úAle’lúAle’lúAle’lúAle’l----infiräd: infiräd: infiräd: infiräd: Ayrı ayrı, birer birer, teker teker. 

úArùúArùúArùúArù◊:◊:◊:◊: (Bkz. úİlm-i úArù◊.) ““““ı´≠ılä≈da evzän-ı şiúriè fäsidinden ´a≈ì≈ini farø u temyìze 

älet olan úilme dinür ki bu úilm-i şiúriè mensùb oldı˚ı bu≈ùruè eczä-yı tefäúìliyle 

úinde’l-muväzene zäõidi näøı´ından tefrìøe sebeb oldı˚ından (mìzän-ı şiúr) ismini da∆ı 

≈äõizdir.” [4] 2. “Mı´raú-ı evveliè cüzõ-i a∆ìrine taúbìr olunur.” [7] 

úA´b: úA´b: úA´b: úA´b: “úaynıè fet≈i ve ´ädıè sükùnıyla lu˚atda (bir şeyi mu≈kemce dürüp ba˚lamaø)” 

[13] 2. “ı´≠ılä≈ca da (cüzõüè mertebe-yi ∆ämsesinde bulunan ≈arf-i müte≈arriki yaúnì 

beşinci ≈arekeli ≈arfi säkin øılmaø maúnäsına) olup çünki (müfäúaltün) øaldıøda 

muväzini olan [14] (mefäúìlün) cüzõüne naøl olunur. Binä-yı úileyh menøùlün ileyhi 

(maúsùb) olur. Bu u´ùle (úaøl)    da∆ı taúbìr iderler.” [13]-[14] 

A´lem: A´lem: A´lem: A´lem: Kısa kesilmiş 2. Kulağı kesilmiş. 

    

BBBB    

BaBaBaBa≈r: ≈r: ≈r: ≈r: “bänıè fet≈iyle lu˚atda deèize” [21] derler. 2. “ı´≠ılä≈-ı úarù◊da şiúriè 

vezinleriniè øısm-ı a´liyyelerine dirler.” [21] 

BäliBäliBäliBäli˚̊̊̊:::: Kemâle ermiş, olgunlaşmış. 2. Belîğ olan. 
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BasìBasìBasìBasì≠: “≠: “≠: “≠: “bänıè fet≈iyle geniş ve yay˚ın maúnäsına” [23] derler. 2. “ı´≠ılä≈da eczäsı iki 

kerre (Müstefúilün Fäúilün Müstefúilün Fäúilün)den úibäret bir ba≈rıè ismine dirler.” 

[23] 

Ber: Ber: Ber: Ber: Üzere, üzerine, yukarı manasına 2. Göğüs, sine, bağır, sadr. 3. Fayda. 4. Hâmil. 

5. Hıfz. 6. Yan, taraf. 7. Nâkil, götürücü. 8. Meyve. 9. Yaprak, varak. 10. Meme.11. 

Genç kadın.12. Evin kapısı. 

Bercä:Bercä:Bercä:Bercä: Yerinde, denk, münasip. 

Berìn:Berìn:Berìn:Berìn: Pek yüce, âlî. 

Betekrär: Betekrär: Betekrär: Betekrär: Tekrar ile. 

Beter: “Beter: “Beter: “Beter: “bänıè ve tänıè fet≈alarıyla lu˚atda (øuyru˚ı kesilme)” [12] derler. 2. “(cüzõüè 

veted-i mecmùúını düşürmege) dinür me§elä fäúilätün cüzõünden veted-i mecmùúı 

olan (úilä) baúde’l-≈aŸf (fäúil) øaldıøda yerine yine o vezinde olan (faúlün) getürilür ki 

bunuè menøùlün ileyhi (ebter)(ebter)(ebter)(ebter)dir.” [13] 

Beyt: Beyt: Beyt: Beyt: “İki mı´raúdan úibäret olan keläm-ı man®ùm u mevzùne ve lu˚aviyyùn úindinde 

(eve) dinür. Çünki ∆äne øapusınıè iki øanadı oldı˚ı gibi beyt-i şiúriè da∆ı iki mı´raúı 

vardır. Öè øanadları ≠aøılmasıyla inşäõat-ı binä resìde-yi encäm olaca˚ından beyt-i 

şiúriè ibtidä mı´raúları inşäd olunup ´oèra tamäm oldı˚ına ≈ükm olunur.” [5] 2. 

“çadırıè medär-ı øıyäm u øıvämına ve etekleriniè arasında øalan boşluø øapusı 

maøämında idügine úalämet-i ma∆´ù´a bulundı˚ına binäen iki mı´raúdan mürekkeb 

olan şiúre (beyt) dinmiş ve bu münäsebetle úaläøa olmışdır. Zìrä beyt-i mevzùn üç ve 

úalåøavl dört rükn üzere mev◊ùú olup işbu rüknler øavl-i evvel iútibärınca ∆aymeniè 

ipi maøämında olan (sebeb) ve øazıø ≈ükminde olan (veted) ve øapusı úadd olınan 

yaúnì etekleri arasında boşluø maøämında olan (fä´ıladır) läkin øavl-i §änìye göre 

(´adr, úarù◊, ibtidä, ◊arb)dır ki bunlar iki mı´raúıè erkän-ı erbaúasıdır” [5] 

Beytü’lBeytü’lBeytü’lBeytü’l----˙azel:˙azel:˙azel:˙azel: “˚azeliè birinci beytine dirler.” [148] 

Bi’lBi’lBi’lBi’l----bedäha:bedäha:bedäha:bedäha: Düşünmeksizin, derhal. 

Bihìn:Bihìn:Bihìn:Bihìn: En iyi, en seçkin. 
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CCCC    

Cämiúü’lCämiúü’lCämiúü’lCämiúü’l----Kilem: Kilem: Kilem: Kilem: “şükr ü şikäyet ve vaú® u na´ì≈ati ≈ävì olan beyte dinür.” [133] 

Cebb: “Cebb: “Cebb: “Cebb: “cìmiè fet≈i ve bänıè teşdìdiyle lu˚atda (insänıè Ÿeker ü ∆ayäsını ve deveniè 

örgücini kesmege)” [15] derler. 2. “ı´≠ılä≈da (mefäúìlün cüzõünden iki sebeb-i ∆afìf 

olan (úì) ve (lün) laf®larını baúde’l-≈aŸf ≈ä´ıl olan (mefä) cüzõi (feúil cüzõüne naøl 

idilmege) dinür ki menøùlün ileyhi (mecbùb)(mecbùb)(mecbùb)(mecbùb)dur.” [15] 

Cebìn:Cebìn:Cebìn:Cebìn: Alın. 2. Korkak, cesaretsiz. 

Cedú: Cedú: Cedú: Cedú: “cìmiè fet≈i ve däliè sükùnıyla lu˚atda (burunu ve øula˚ı øa≠ú idilmişe)” [15] 

derler. 2. “ı´≠ılä≈da (mefúùlät) cüzõünüè iki sebebiniè yaúnì (mef) ve (úù) laf®larınıè 

≈aŸf u ısøä≠ıyla ≈ä´ıl olan lät laf®ınıè (tä)sı baúde’l-iskän (lät) olmasıyla úiva◊ına (fäú) 

getürilmesine dinür ki menøùl-i ilehyi (mecdùú)dur....” ” ” ” [15]    

Cedìd:Cedìd:Cedìd:Cedìd: “cìmiè fet≈iyle lu˚atda yeèi maúnäsına” [85] gelir. 2. “ı´≠ılä≈da bir ba≈rıè 

ismidir ki eczäsı iki kerre (fäúilätün fäúilätün müstefúilün) getürülmesine dirler.” [85] 

CeCeCeCe≈f:≈f:≈f:≈f: “cìmiè fet≈i ve ≈änıè sükùnıyla lu˚atda ziyäde ≈ıffet üzere olma˚a” [15] denir. 

2. “úilm-i úarù◊da (fäúilätün) cüzõüni (∆abn) ile (feúilätün) itdikden ´oèra fä´ılasını 

baúde’l-≈aŸf ≈ä´ıl olan (tün) laf®ını (faú) cüzõüne naøl u ta≈vìl olunma˚a) dinür. 

Menøùlün ileyhi (mec≈ùf)dur. İşbu u´ùle (≠ams) da∆ı ı≠läø iderler.” [15] 

Celì:Celì:Celì:Celì: Açık, aşikar, meydanda. 

Cemú:Cemú:Cemú:Cemú: Bkz. ™anúat-ı Cemú. 

CemúCemúCemúCemú----i Maúa’ti Maúa’ti Maúa’ti Maúa’t----Taøsìm:Taøsìm:Taøsìm:Taøsìm: “gerek mı´raú-ı evvelde ve gerek beyt-i evvelde iki nesneyi 

baúde’l-cemú ikinci mı´raúı yä∆ud beytinde taøsìm itmekdir.” [136] Bkz. ™anúat-ı 

Cemú. 

CemúCemúCemúCemú----i Maúa’ti Maúa’ti Maúa’ti Maúa’t----Tefrìø ve’tTefrìø ve’tTefrìø ve’tTefrìø ve’t----Taøsìm:Taøsìm:Taøsìm:Taøsìm: “iki nesneyi evvelä cemú baúde tefrìø ve her birine 

başøa başøa ´ıfat-ı aúdädıla taøsìm itmekdir.” [136] Bkz. ™anúat-ı Cemú. 

CemúCemúCemúCemú----i Maúa’ti Maúa’ti Maúa’ti Maúa’t----Tefrìø:Tefrìø:Tefrìø:Tefrìø: “iki nesneyi maúa’t-teşbìh baúde’l-cemú yek-dìgerinden tefrìø 

itmekdir.” [136] Bkz. ™anúat-ı Cemú. 

CemúCemúCemúCemú----i Tenhä:i Tenhä:i Tenhä:i Tenhä: “iki ve daha ziyäde nesneyi bir ´ıfatda cemú itmekdir.” [136] Bkz. 

™anúat-ı Cemú. 
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Cemm:Cemm:Cemm:Cemm: Çokluk, kalabalık. 

CenäCenäCenäCenä≈: ≈: ≈: ≈: Taraf, kısım. 2. Kol, kanat. 

CerCerCerCer≈:≈:≈:≈: Yaralama. 2. Birisinin fikrini çürütüp kabul etmemek. 3. Şahid, yalancı ve 

fâsık olduğundan dolayı mahkemede hâkimin şâhidin şehâdetini reddetmesi. 

CeCeCeCeväb:väb:väb:väb: “şäúiriè şiúrinde ´orılan suõäle ceväb virmesine dinür.” [134] 

Cevf:Cevf:Cevf:Cevf: İç, dâhil. 

Cüzõ: “Cüzõ: “Cüzõ: “Cüzõ: “cìmiè ◊ammı ve zänıè sükùnıyla lu˚atda (päre ve øıtúa)” [14] 2. “(mı´raúınıè 

iki cüzõüni ≈aŸf u ısøä≠dan úibäret) olma˚ıla menøùlün ileyhi (meczuvv) olur.” [14] 

    

DDDD    

°arb: “°arb: “°arb: “°arb: “Mı´raú-ı §änìniè cüzõ-i a∆ìriniè adıdır.” [7] 

DaDaDaDa∆ìl: ∆ìl: ∆ìl: ∆ìl: “(æäfiye-yi Müõessese) ≈arf-i revìden evvel bir (elif) gelerek ol (elif) ile (revì) 

miyänında bir ≈arf-i müte≈arrik bulunmasına dinür (®ähir) laf®ı gibi ki bunda (rä) 

revì ve (elif) ≈arf-i teõsìs olup mä-øabliniè ≈arekesine (res) dirler bu (hä)-yı 

müte≈arrik-i meŸkùre iki ≈arf beynine girdigi cihetle ismine (da∆ìl) ve ≈areketine 

(işbäú) dinmişdir.” [109-110]    

DerDerDerDer----úaøab:úaøab:úaøab:úaøab: Hemen, derhal, akabinde, arkası sıra. 

Derbän:Derbän:Derbän:Derbän: Kapıcı. 

Dübeyt:Dübeyt:Dübeyt:Dübeyt: Rubäúì. 

Düşvär:Düşvär:Düşvär:Düşvär: Müşkil, güç. 

 

EEEE    

Ebkem:Ebkem:Ebkem:Ebkem: Dilsiz. 

EbläEbläEbläEblä˚:˚:˚:˚: Belîğ olanlar. 

EblaEblaEblaEbla˚:˚:˚:˚: En belîğ. 

Ebter:Ebter:Ebter:Ebter: Bkz. Beter.    
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Ehtem:Ehtem:Ehtem:Ehtem: Bkz. Hatm. 

ElElElEl≈än:≈än:≈än:≈än: Nağme, ezgi. 

ElElElEl----MedMedMedMed≈ü’l≈ü’l≈ü’l≈ü’l----Müvecceh:Müvecceh:Müvecceh:Müvecceh: “va´f-ı memdùde ìräd olunan mi§äliè med≈ olmasına dinür.” 

[129] 

Encäm:Encäm:Encäm:Encäm: Son, nihayet. 

Esälìb:Esälìb:Esälìb:Esälìb: Üsluplar, cihetler, tarzlar. 

E§lem: E§lem: E§lem: E§lem: Bkz. £elm. 

E§rem: E§rem: E§rem: E§rem: Bkz. £erm. 

Eşter: Eşter: Eşter: Eşter: Bkz Şeter. 

Evc:Evc:Evc:Evc: Bir şeyin en uç noktası. 2. Zirve 

Evtäd:Evtäd:Evtäd:Evtäd: Veted’in cemi. Bkz. Veted. 

Evzän: “Evzän: “Evzän: “Evzän: “Mezäyäsını tefehhüm ile ≠abúa ìrä§-ı ´afä vü ne®äfet iden bir terkìbe ı≠läø 

olunur ki terkìb-i meŸkùruè úibäret oldı˚ı kelämıè úaded ü miødärıdır.” [7] 

Ezell: Ezell: Ezell: Ezell: Bkz. Zelel. 

    

FFFF    

FaFaFaFa∆riyye:∆riyye:∆riyye:∆riyye: “kendü med≈i ve fa∆rı ≈aøøındadır pìş øılınan şiúre dirler.” [147] 

Fä´ıla: Fä´ıla: Fä´ıla: Fä´ıla: “iki øısım olup øısm-ı evveli (fä´ıla-yı ´u˚rä) ve øısm-ı §änìsi (fä´ıla-yı 

kübrä)dır.” [8] 

Fä´ılaFä´ılaFä´ılaFä´ıla----yı Kübryı Kübryı Kübryı Kübrä:ä:ä:ä: “dört ≈arf-i müte≈arrikden ´oèra bir ≈arf-i säkini ≈ävì olan kelimeye 

(fä´ıla-yı kübrä) dinür” [8] 

Fä´ılaFä´ılaFä´ılaFä´ıla----yı ™uyı ™uyı ™uyı ™u˚rä:˚rä:˚rä:˚rä: “Üç ≈arf-i müte≈arrikden ´oèra bir ≈arf-i säkini cämiú olan laf®a” [8] 

denir. 

Fekk:Fekk:Fekk:Fekk: Ayırmak, açmak. 

Feräset:Feräset:Feräset:Feräset: Anlayış, çabuk seziş. 

FiräøiFiräøiFiräøiFiräøiyye:yye:yye:yye: “ma≈bùbundan hìn-i müfäraøatında söylenilen şiúre dirler.” [147] 
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Fürùú: Fürùú: Fürùú: Fürùú: Bir kökter ayrılmış kısımlar, dallar.    

    

GGGG    

˙azel:˙azel:˙azel:˙azel: “vezn ü øäfiyede mütte≈id bulunan ebyäta dinür ki beş beytden dùn olmayup 

on beyti de tecävüz itmez ve meõäli ma≈bùb u ma≈bùbeniè ∆a≠t u ∆äliyle şekl ü 

şemäõilini va´fdan úibäretdir.” [147] 

Güftär:Güftär:Güftär:Güftär: Sözler. 

    

HHHH    

`abl:`abl:`abl:`abl: “∆ä-yı muúcemeniè fet≈i ve bä-yı muva≈≈edeniè sükùnıyla lu˚atda (näøı´u’l-

aú◊ä mefädında)” [11] 2. “(∆abn ve ≠ayy) úilletleri bir cüzõde cemú olma˚a yaúnì 

(mefúùlät) cüzõünde ∆abn olan (fä) ile ≠ayy olan (väv) ≈arfleri ≈aŸf u ısøä≠ øılınma˚a 

dinür ve cüzõ-i mesrùdeden Ÿikr olunan iki ≈arf ≈aŸf olunduøda (meúlät) øalma˚ıla 

muväzini olan (faúlät) cüzõine naøl olunur ki menøùlün ileyhi (ma∆bùl)dür.” [10]-

[11] 

`abn:`abn:`abn:`abn: “∆änıè fet≈i ve bänıè sükùnıyla lu˚atda (etegin øaldırılup ≠oplanması)”. [10] 2. 

“`abn ı´≠ılä≈-ı úarù◊iyyede eczä-yı efäúìliè mertebe-yi §äniyyesinde bulunan ≈arf-i 

säkini yaúnì (müstefúilün) cüzõünüè ikinci mertebesinde väøiú olan (sìn) ≈arf-i 

säkinini ≈aŸf itmege dinür ki (müstefúilün) baúde’l-≈aŸf (mütefúilün) øalmış ve 

mütefúilün ise lu˚at-ı úArab’da bulunmadı˚ından ehl-i úarù◊ úindinde istiúmäl 

olunmayup onuè yerine o vezinde olan (mefäúilün) cüzõi getürülmekle menøùlün 

ileyhi (ma∆bùn) olmuşdur.”[10] 

`afìf:`afìf:`afìf:`afìf: “∆änıè fet≈iyle lu˚atda a˚ırıè ◊ıddı olan yeyni maúnäsınadır” [87]. 2. “ı´≠ılä≈da 

bir ba≈rıè ismidir ki eczäsı iki kerre (fäúilätün müstefúilün fäúilätün)’den úibäretdir.” 

[87]-[88]    Bkz. Sebeb-i `afìf. 

`alel:`alel:`alel:`alel: Bozukluk, fesat. 2. Açıklık, boşluk. 

`ammär: `ammär: `ammär: `ammär: Şarap yapan veya satan kimse, meyhaneci, şarapçı. 

`änemän: `änemän: `änemän: `änemän: Hane halkı ve eşyası. 2. Sülale, hanedan. 
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~anø~anø~anø~anø:::: Bkz. `arm.    

`arb:`arb:`arb:`arb: “∆änıè fet≈i ve ränıè sükùnıyla lu˚atda (yıøılmış binäya)” derler [14] 2. 

“(mefäúìlün) cüzõünüè (mìmiyle) nùnuè ≈aŸf idilmesine dinür ki bu taødìrce cüzõ-i 

meŸkùr (fäúìlü øalaca˚ından) ve bunuè yerine (mefúùl) getürileceginden menøù-i 

ileyhi (a∆reb) olur.” [14] 

`arm: “`arm: “`arm: “`arm: “∆änıè fet≈i ve ränıè sükùnıyla lu˚atda (şey-i noø´än)” [14] 2. “ı´≠ılä≈da 

(cüzõüè veted-i evveliniè säkinin baúde’l-≈aŸf ≈arf-i müte≈arrik-i §änìsi iskän 

øılınmaø) maúnälarına olup me§elä (mefäúìlün) cüzõünden (elifi) baúde’l-≈aŸf (fä) 

≈arfini iskän øıldıøda (mefúìlün) øalma˚ıla yerine o vezinde olan (mefúùlün) yä∆ud 

≈arf-i evveli olan (mìmi) ≈aŸfıla (fäúìlün) øaldıøda úiva◊ına (mefúùlün) getürilür ki 

menøùlün ileyhi (a∆rem)dir ve eger bunda (fä)yı ≈aŸf idersek (mäúìlün) øalur ki buèa 

da (≈anaø) taúbìr iderler ve eger bu u´ùl (mütefäúilün)de icrä olunur ise (tefäúilün) 

øalup (mefäúilün) cüzõüne ta≈vìl olunur ki aèa da (vaøa´) taúbìr iderler.” [14] 

`aşv: `aşv: `aşv: `aşv: “Gerek ´adr ile úarù◊uè ve gerek ibtidä ile ¬arbıè mäúadäsına yaúnì bunlarıè 

miyänesinde ve daha açı˚ı mı´raú-ı evveliè cüzõ-i evvel ve cüzõ-i a∆ìri ve keŸälik 

mı´raú-ı §änìniè cüzõ-i evvel ü a∆ìri beyninde bulunan eczä-yı tefäúìle dinür.” [7] 

`aşv(e):`aşv(e):`aşv(e):`aşv(e): Ed. Doldurma söz, gereksiz yere aynı anlamdaki kelimelerin birlikte 

kullanılması. Bkz. İútirä◊-ı Keläm æable’t-Tamäm.    

`aşv`aşv`aşv`aşv----i æabìi æabìi æabìi æabì≈≈≈≈: “getürilen keläm-ı zäõidiè ìrädından úadem ìrädı ef◊al olan kelimeye 

dinür.” [132] Bkz. İútirä◊-ı Keläm æable’t-Tamäm. 

`aşv`aşv`aşv`aşv----i Melìi Melìi Melìi Melì≈:≈:≈:≈: “tertìb-i meŸkùr üzere getürilen keläm-ı zäõidiè ilti≈äø eyledigi laf®a 

ìrä§-ı revnaø u le≠äfet itmesine dinür.” [132] Bkz. İútirä◊-ı Keläm æable’t-Tamäm. 

`aşv`aşv`aşv`aşv----i Mutavassıi Mutavassıi Mutavassıi Mutavassı≠: ≠: ≠: ≠: “kelimeteyn beyninde ìräd olunan laf®-ı zäõidiè úibäreye ne ≈üsn 

ve ne øub≈ virmesine dinür.” [132] Bkz. İútirä◊-ı Keläm æable’t-Tamäm. 

Hatm:Hatm:Hatm:Hatm: “hänıè fet≈i ve tänıè sükùnıyla lu˚atda (öè dişleriè øırılmasına)” [15] derler. 

2. “ı´≠ılä≈da (mefäúìlün cüzõünde úillet-i ≈aŸfıla øa´rıè birleşmesine) yaúnì cüzõ-i 

meŸkùrdan sebeb-i ∆afìf olan (lün) laf®ını baúde’l-≈aŸf bäkì olan (mefäúì) cüzõi 

sebebiniè ≈arf-i säkini olan (yä)yı ≈aŸfıla müte≈arrik øalan (úayn) ≈arfiniè iskänıyla 
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≈u´ùle gelen (mefäú) cüzõüni muväzini bulunan (feúùl) cüzõüne naøl u ta≈vìl 

idilmesine dinür ki menøùlün ileyhi (ehtem)(ehtem)(ehtem)(ehtem)dir.” [15] 

`a`a`a`a≠≠:≠≠:≠≠:≠≠: Bkz. Tecnìs-i `a≠. 

~ayfä:~ayfä:~ayfä:~ayfä: “beytiè bir kelimesi noø≠alı ve bir kelimesi noø≠asız olmasına dinür.” [143] 

`aŸ:`aŸ:`aŸ:`aŸ: “∆änıè fet≈i ve Ÿänıè sükùnıyla lu˚atda (deve øuyru˚ını kesmege)” [12] derler. 

2. “ehl-i úarù◊ úindinde (cüzõüè veted-i mecmùúı ≈aŸf u ısøä≠ idilmege) dinür ki 

mütefäúilün cüzõünden (veted-i mecmùú) olan (úilün) laf®ı ≈aŸfıla (mefä) øaldıøda 

úiva◊ına kendi vezninde bulunan (feúilün) cüzõi getürilmege menøùlün ileyhi (ma∆Ÿù) 

olur.” [12] 

~aŸf:~aŸf:~aŸf:~aŸf: “≈änıè fet≈i ve Ÿänıè sükùnıyla lu˚atda (≠aş atma˚a)” [12] 2. “ı´≠ılä≈da 

(fäúilätün) cüzõüè sebeb-i ∆afìfi olan (tün) laf®ını baúde’l-≈aŸf ≈ä´ıl olan (fäúilä)yı 

fäúilün cüzõüne naøl u ta≈vìl itmege dinür ki işbu cüzõüè menøùlün ileyhi 

(ma≈Ÿùf)dur.” [12] 

~aŸf:~aŸf:~aŸf:~aŸf: “noø≠asız olan beyte dirler.” [142] 

Hezec: “Hezec: “Hezec: “Hezec: “lu˚atda ´avt u ´ayhä ve ∆oş-äväz ile terennüm-säza dirler” [29] 2. “ı´≠ılä≈da 

sekiz kerre (mefäúìlün)den úibäret olan bir ba≈re ı≠läø iderler.” [29] 3. “Ÿikr olunan 

ba≈r-i hezecden elli iki nevú beyt söyleyüp ve yigirmi dördine (rubäúì) taúbìr itdiler.” 

[29] 

~urùc: ~urùc: ~urùc: ~urùc: Bkz. æafiye-yi ~urùc. 

~üsnü’l~üsnü’l~üsnü’l~üsnü’l----MaøMaøMaøMaø≠aú:≠aú:≠aú:≠aú: “şiúriè en-nihäyetinde bulunan beytiè edä-yı dil-keş ve bihìn üzere 

ìräd olunmasına dinür.” [140] 

~üsnü’l~üsnü’l~üsnü’l~üsnü’l----MaMaMaMa≠laú:≠laú:≠laú:≠laú: “şiúriè birinci beytiniè nihäyet mertebede ma≠bùú ve müsta≈sen bir 

´ùretde inşäd olunmasına dinür.” [140] 

~üsnü’t~üsnü’t~üsnü’t~üsnü’t----TaTaTaTa∆allu´:∆allu´:∆allu´:∆allu´: “ma∆la´ beytiniè … edä-yı dil-keş ve bihìn üzere ìräd olunmasına 

dinür.” [140] 

~üsnü’~üsnü’~üsnü’~üsnü’≠≠≠≠----Æaleb: Æaleb: Æaleb: Æaleb: “münşidiè yaúnì inşäd-ı şiúr iden Ÿätıè mu∆ä≠abından şìve-yi 

≈akìmäne ve taúbìr-i ®arìfäne istiúmäliyle bir nesne istemesine dinür.” [140]-[141] 

~üsnü’t~üsnü’t~üsnü’t~üsnü’t----Taúlìl:Taúlìl:Taúlìl:Taúlìl: “iki ´anúatıè yek-dìgerine úillet olarak getürülmesine dinür.” [140] 
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Hivciyye:Hivciyye:Hivciyye:Hivciyye: “ev´äf-ı Ÿemìme Ÿikrine dirler.” [147] 

    

IIII    

IIII˚räø:˚räø:˚räø:˚räø: Suda boğmak. 2. İmkânsız gibi görünen mübalağa. 

IsøäIsøäIsøäIsøä≠:≠:≠:≠: Düşürmek, hükümsüz bırakmak. 

IIII≠näb: ≠näb: ≠näb: ≠näb: Sözü uzatmak. 

IIII≠≠≠≠≠≠≠≠ıläú:ıläú:ıläú:ıläú: Haberdar olmak. 

IIII◊≠◊≠◊≠◊≠ırär:ırär:ırär:ırär: Çaresizlik, mecburiyet. 

 

İİİİ    

İbdäl:İbdäl:İbdäl:İbdäl: Değiştirme, tebdil ve tahvil etmek. 

İbläİbläİbläİblä˚: ˚: ˚: ˚: Vardırma, eriştirme, ulaştırma. 

İbtidä: “İbtidä: “İbtidä: “İbtidä: “Mı´raú-ı §änìniè cüzõ-i evveliniè ismidir.” [7] 

Ícäz: Ícäz: Ícäz: Ícäz: Az sözle çok şey anlatma. 

İúcäz: İúcäz: İúcäz: İúcäz: Aciz bırakmak. 2. Mucize derecesinde güzel söz söylemek, güzel söz 

söylemede insanların muktedir olamadıkları derece. 

İcmälen:İcmälen:İcmälen:İcmälen: Kısaca, öz olarak. 

İİİİ˚räø:˚räø:˚räø:˚räø: “şiúrde bir nesneyi ≈adden efzùn med≈ itmege dinür.” [137] Íhäm: “(Íhäm-ı 

mu≠laø) (ìhäm-ı täm) (ìhäm-ı näøı´) iútibärıyla üç øısımdır.” [127] Bkz.... Íhäm-ı Täm, 

Íhäm-ı Mu≠laø, Íhäm-ı Näøı´. 

ÍhämÍhämÍhämÍhäm----ı Muı Muı Muı Mu≠laø: “≠laø: “≠laø: “≠laø: “iki maúnäsı olan bir laf®ıè istiúmälinde ayruca ayruca maúnäları 

muräd olunmaødır.” [127] 

ÍhämÍhämÍhämÍhäm----ı Näøı´ı Näøı´ı Näøı´ı Näøı´: “bir laf®ıè biri ®ähiren dìgeri ∆afiyyen bir maúnäya istiúmäl 

olunmasıdır.” [128] 

ÍhämÍhämÍhämÍhäm----ı Täm:ı Täm:ı Täm:ı Täm: “bir laf®ıè ikiden ziyäde maúnäsı olmaødır.” [128] 
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İkfä: İkfä: İkfä: İkfä: “≈arf-i (revì)niè tebdìl ve ta˚yìri ˚ayr-ı cäõiz ise de vaøt-i ◊arùretde øurb-ı 

me∆äric-i ≈urùfa riúäyetle baú◊an ta≈vìli mesbùø olup faøa≠ beyne’ş-şuúarä 

muúayyebätdan maúdùd olunma˚ıla ta≈vìl-i ≈urùfı müte◊ammın olan (revì)ye (ikfä) 

nämı virilmişdir” [107] 2. Sesleri birbirine yakın olan harflerle kâfiye yapma. 

İktifä:İktifä:İktifä:İktifä: Yeterli görmek, fazlasını istememek. 

İøtiİøtiİøtiİøti◊äb:◊äb:◊äb:◊äb: Kesmek. 

İúläm: İúläm: İúläm: İúläm: Bildirmek, anlatmak. 

İlcäõ: İlcäõ: İlcäõ: İlcäõ: Zorlamak, mecbur bırakmak. 

úİlel:úİlel:úİlel:úİlel:    Esaslar, temeller, sebepler. 2. Hastalıklar, sakatlıklar. Bkz. Zi∆äf. 

úİllet:úİllet:úİllet:úİllet: Hastalık, bakatlık. 2. Sebep. 3. Gaye, maksat. 4. Bir kelimenin harfleri 

içerisinde (elif, vav, ye) harflerinden birinin bulunması. 

úİlmúİlmúİlmúİlm----i úArùi úArùi úArùi úArù◊:◊:◊:◊: “(nä≈iye) maúnäsında ve úilm-i meŸkùr úulùm-ı säõireye nisbetle bir 

nä≈iye ≈ükminde bulunmasına binäõen bu úilme (úilm-i úarù◊) dinmişdir. İmäm 

(úAbdu’r-ra≈män `alìl bin A≈med)ü’l-ba´rì ≈a◊retleri úarù◊ úilminiè vä◊ıú u mùcidi 

olma˚ıla (úİlm-i `alìl) da∆ı dinür.” [4] 

İltifätİltifätİltifätİltifät: “Sözi ∆ı≠äbdan ˚ıybete ve ˚ıybetden ∆ı≠äba ve ∆ı≠äbdan mütekämile 

döndürmek veyä∆ud maúnäyı maø´ad-ı täm olduødan ´oèra yä edúiye mi§illü veyä bir 

münäsib keläm da∆ı úiläve eylemekdir.” [130] 

İltiİltiİltiİlti≈äø:≈äø:≈äø:≈äø: Karışmak, katılma, birbirine birleşmek. 

İltizämİltizämİltizämİltizäm----ı Mäläyelzem: ı Mäläyelzem: ı Mäläyelzem: ı Mäläyelzem: Bkz. İúnät. 

İúnät:İúnät:İúnät:İúnät: “şiúrde İltizäm-ı Mäläyelzem ´anúatını iltizäm idinmege yaúnì bir ≠aøım ≈urùf u 

kelimät-ı müteväfıø getürülmesiyle tezyìn-i keläm idilmege dinür.” [130] 

İnşäd: İnşäd: İnşäd: İnşäd: Şiiri kaidesine uygun olarak okumak. 

İrsälİrsälİrsälİrsäl----i Me§el:i Me§el:i Me§el:i Me§el: “şiúrde bir me§el getürmekdir.” [133] 

İrsälİrsälİrsälİrsäl----i Me§eleyn:i Me§eleyn:i Me§eleyn:i Me§eleyn: “şiúrde iki me§el getürmekdir.” [133] 

İrticäl:İrticäl:İrticäl:İrticäl: “bilätefekkür şiúr söylemege dirler.” [151] 

Í´äl: Í´äl: Í´äl: Í´äl: Varma, ulaşma. 
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İstiúäre:İstiúäre:İstiúäre:İstiúäre: “şiúrde Ÿikr olunacaø laf®ıè maúnä-yı ≈aøìøìsi var iken maúnä-yı mecäzìsi 

muräd olunma˚a dinür.” [128] 

İstidräk:İstidräk:İstidräk:İstidräk: “evveli hicv gibi görinüp ä∆ırı med≈ olan keläm istiúmäline dinür.” [130]  

İstiİstiİstiİsti≈´äl:≈´äl:≈´äl:≈´äl: Elde etmek, üretmek, husûle getirmek. 

İstinbäİstinbäİstinbäİstinbä≠:≠:≠:≠: Bir söz veya bir işten gizli bir manayı meydana koymak. 2. Bir meseleyi 

derin tetkik ile meydana çıkarmak. 

İstiİstiİstiİsti≠räd:≠räd:≠räd:≠räd: Bir söz söylerken o fıkra içinde başka bir bahis nakletmek. 

İşbäú: “İşbäú: “İşbäú: “İşbäú: “(æäfiye-yi Müõessese) ≈arf-i revìden evvel bir (elif) gelerek ol (elif) ile (revì) 

miyänında bir ≈arf-i müte≈arrik bulunmasına dinür (®ähir) laf®ı gibi ki bunda (rä) 

revì ve (elif) ≈arf-i teõsìs olup mä-øabliniè ≈arekesine (res) dirler bu (hä)-yı 

müte≈arrik-i meŸkùre iki ≈arf beynine girdigi cihetle ismine (da∆ìl) ve ≈areketine 

(işbäú) dinmişdir.” [109-110] 2. Vezin veya kâfiye zaruretiyle kelimeye bir harf ilave 

etmek. 

İşräb:İşräb:İşräb:İşräb: Bir maksadı açıktan değil de kapalı olarak, dolaylı anlatma. 

İştiøäø:İştiøäø:İştiøäø:İştiøäø: Bkz. Tecnìs-i İştiøäø. 

İútiräİútiräİútiräİútirä◊◊◊◊----ı Keläm æable’tı Keläm æable’tı Keläm æable’tı Keläm æable’t----Tamäm:Tamäm:Tamäm:Tamäm: “bir kelämıè maúnäsı tamäm olmadın evveliyle ä∆ırı 

beynine maøäm-ı iútirä◊da bir keläm-ı zäõid getürülmege dinür ve bu istiúmäle 

(´anúat-ı ≈aşv) da∆ı taúbìr olunur ki (melì≈, mutavassı≠, øabì≈) iútibärıyla üç nevúdir.” 

[132] Bkz.    ~aşv-i Melì≈, ~aşv-i Mutavassı≠, ~aşv-i æabì≈ 

İúti´äm: İúti´äm: İúti´äm: İúti´äm: Bir şeye yapışarak sıkıca tutmak, korumak. 

İtläf:İtläf:İtläf:İtläf: Telef etmek, bozmak. 

İtyän: İtyän: İtyän: İtyän: Delil getirmek. 

İzälet: “İzälet: “İzälet: “İzälet: “hemzeniè kesriyle lu˚atda (etegini uzatma˚a)” [13] derler. 2. “ı´≠ılä≈da 

(cüzõüè veted-i mecmùúına bir ≈arf-i säkin ziyäde øılma˚a) dinür. Zìrä (mütefäúilün) 

cüzõünüè veted-i mecmùúı olan (úilün) laf®ına bir elf-i säkin úiläve olduøda 

(mütefäúilän) olup menøùlün ileyhine (mizäl) dinür.” [13] 

İİİİ◊mär: ◊mär: ◊mär: ◊mär: “elifiè kesriyle lu˚atda (bir nesneyi setr ü i∆fä eylemege)” [13] 2. “mertebe-yi 

§äniyye-yi cüzõde bulunan ≈arf-i müte≈arriki iskän itmege dinür. Me§elä 
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(mütefäúilün) cüzõünüè ≈arf-i §änì-yi müte≈arriki olan täyı bi’l-iskän cüzõ-i meŸkùr 

(mütfäúilün) øaldıøda (müstefúilün) úiva◊-ı müteväzine naøl olunup menøùlün 

ileyhine (mü◊mer) ı≠läø olunur.” [13] Bkz. Teşbìh-i İ◊mär. 

    

KKKK    

æabæabæabæab◊: ◊: ◊: ◊: “Lu˚atda (bir nesneyi almaø ve dürüp bükmek) maúnäsındadır.” [11] 2. “øäfıè 

fet≈iyle mertebe-yi ∆ämse-yi cüzõde bulunan ≈arf-i säkini ≈aŸf u ısøä≠ itmege yaúnì 

(mefäúìlün) cüzõündeki yä ≈arfini ≈aŸfıla (mefäúilün) eylemege dinür... (mefäúilün) 

cüzõünde yä ≈arfi alınup øı´adılmış yaúnì cüzõ-i meŸkùr baúde’l-≈aŸf (mefäúilün) 

øalmış oldı˚ından menøùlün ileyhi (maøbù◊) olur.” [11] 

æäfiye:æäfiye:æäfiye:æäfiye: “lu˚atda bir nesneniè bir nesne arøasından gelmesine dinür.” [106] 2. “I´≠lä≈-

ı şuúaräda ise keläm-ı mevzùn arøasına yaúnì şiúriè ä∆ırında bulunan ≈arfe dinür ki 

eczä-yı beyt anıèla rab≠ olunur.” [106] 

æafiyeæafiyeæafiyeæafiye----yi ~urùc:yi ~urùc:yi ~urùc:yi ~urùc: “≈arf-i va´ldan ´oèra bir ≈arf getürmekdir.” [111] 

æäfiyeæäfiyeæäfiyeæäfiye----yi Mev´ùle:yi Mev´ùle:yi Mev´ùle:yi Mev´ùle: “≈arf-i revìden ´oèra aèa mutta´ıl olaraø bir ≈arf gelmesine 

dinür.” [110] 

æäfiyeæäfiyeæäfiyeæäfiye----yi Mezìd:yi Mezìd:yi Mezìd:yi Mezìd: “≈arf-i ∆urùcdan ´oèra bir ≈arf gelmekdir.” [111] 

æäfiyeæäfiyeæäfiyeæäfiye----yi Müõessese:yi Müõessese:yi Müõessese:yi Müõessese: “≈arf-i revìden evvel bir (elif) gelerek ol (elif) ile (revì) 

miyänında bir ≈arf-i müte≈arrik bulunmasına dinür.” [109-110]  

æäfiyeæäfiyeæäfiyeæäfiye----yi Mücerrede:yi Mücerrede:yi Mücerrede:yi Mücerrede: “revìden evvel ridf ve teõsìs bulundırılmama˚a dinür.” [110] 

æäfiyeæäfiyeæäfiyeæäfiye----yi Müreddefeyi Müreddefeyi Müreddefeyi Müreddefe:::: “≈arf-i (revì)den evvel bir ≈arf gelür ve bu da∆ı iki øısma 

taøsìm idilür…” [107] 

æäfiyeæäfiyeæäfiyeæäfiye----yi Şäygän:yi Şäygän:yi Şäygän:yi Şäygän: “Meúänì-yi mu∆telife ifädesiçün kelimeniè ä∆ırına úiläve olunan iki 

≈arf-i säkin-i zäõidden úibäret olmaø üzere bir øäfiye daha vardır ki aèa (øäfiye-yi 

şäygän) dinür.” [112] 

æalbæalbæalbæalb----i Müstevì: i Müstevì: i Müstevì: i Müstevì: “bir keläm yä∆ud şiúri ≠ardan ve úaksen oøumaødır.” [137] 

Kämil: “Kämil: “Kämil: “Kämil: “käfıè meddi ve mìmiè kesriyle lu˚atda temäm maúnäsına” [26] gelir. 2. 

“ı´≠ılä≈da eczäsı altı kerre (mütefäúilün)den úibäret bir ba≈rıè ismine dirler.” [26] 
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æarìb:æarìb:æarìb:æarìb: “øäfıè fet≈iyle lu˚atda yaøın maúnäsına” [86] gelir. 2. “ı´≠ılä≈da bir ba≈rıè 

ismidir ki eczäsı iki kerre (mefäúaletün mefäúilün fäúilätün)’dür.” [86] 

æa´ìde:æa´ìde:æa´ìde:æa´ìde: “on iki beytden ziyäde olaraø bir øäfiye üzere inşäd olunan ebyäta dinür. 

Bunuè miødär-ı ebyätını ta≈dìd-ı ◊ımnında i∆tiläf olunma˚a şuúarä-yı úAcem nihäyet-

i øa´ìdeyi yüz beyt olmaø üzere iútibär ve faøa≠ büle˚ä-yı úArab bir ≈add-ı muúayyen 

taúyìn idilemez iddiúäsında ı´rär itmişlerdir.” [148] 

æa´r: æa´r: æa´r: æa´r: “øäfıè fet≈iyle lu˚atda øı´alatmaø” [11] 2. “cüzõüè sebeb-i ∆afìfiè säkinini 

baúde’l-≈aŸf müte≈arrikini säkin øılmaø maúnäsında olup me§elä (mefäúìlün) 

cüzõünüè sebeb-i ∆afìfi olan (lün)de ≈arf-i säkin bulunan nùnı baúde’l-≈aŸf läm 

müte≈arrikini bi’l-imkän (mefäúìl) øalaca˚ından menøùlün ileyhi (maø´ùr)dur.” [11] 

æaæaæaæa≠ú:≠ú:≠ú:≠ú: “lu˚atda øäfıè fet≈iyle (kesmege) dinür ki (mütefäúilün) cüzõünde olan (úilün) 

vetedindeki nùn säkini baúde’l-≈aŸf läm müte≈arrikini iskän ile (mütefäúil) øaldıøda 

bunuè yirine yine o vezinde olan (feúilätün) getürülmege menøùlün ileyhi (maø≠ùú) 

olur.” [11] 2. “veted cüzõünüè säkinini ≈aŸf ve müte≈arrikini iskän itmege” [11] 

denir. 

æaæaæaæa≠f: ≠f: ≠f: ≠f: “øäfıè fet≈iyle lu˚aviyyùn úindinde (∆urma dalından ∆urma øoparmaø” [14] 2. 

“úulemä-yı úarù◊ ı´≠ılä≈ında (cüzõüè sebeb-i ∆afìfi baúde’l-≈aŸf mä-øablindeki ≈arf-i 

müte≈arriki säkin øılmaø) maúnälarınadır. İşbu taúrìfe göre (müfäúaletün) cüzõünüè 

sebeb-i ∆afìfini ≈aŸfıla mä-øablindeki läm säkin øılındıøda cüzõ-i meŸkùr (müfäúil) 

øalaca˚ından (feúùlün) cüzõ-i müteväzinine naøl olunma˚ıla menøùlün ileyhi 

(maø≠ùf) olur.” [14] 

Keff:Keff:Keff:Keff: “käfıè fet≈i ve fänıè teşdìdiyle lu˚atda (dämen-i libäsı ≠oplayup bükmege)” 

[11] denir. 2. “ı´≠ılä≈da (cüzõüè yedinci ≈arf-i säkinini ≈aŸf u ısøä≠ itmege) dinür. 

Yaúnì (fäúilätün) cüzõi yedinci ≈arf-i säkini olan nùnı baúde’l-≈aŸf (fäúilät) øaldıøda 

kendi vezninde olan (fäúilän) cüzõüne naøl iderler ki menøùlün ileyhi (mekfùf)dur. 

Bu u´ùle (naø´) da∆ı taúbìr iderler.” [11] 

Kesf: Kesf: Kesf: Kesf: “käfıè fet≈i ve sìniè sükùnıyla lu˚atda (insän baldırını açma)” [11] 2. “ (cüzõüè 

yedinci ≈arf-i müte≈arriki ≈aŸf u ısøä≠ idilmiş olma˚a) dinür. Me§elä (mefúùlät) 

cüzõünüè ä∆ırında bulunan (tä) ≈arfi ≈aŸf olunduøda (mefúùlä) øalaca˚ından kendü 
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vezninde bulunan (mefúùlün) cüzõüne naøl olunur ve binäberìn menøùlün ileyhine 

baldırı açılmış insäna teşbìhen (meksùf) dinilür.” [11] 

æıæıæıæı≠úa: ≠úa: ≠úa: ≠úa: “Vezn ü øäfiyede mütte≈id olaraø iki beytden ≠oøuz beyte varıncaya øadar ìräd 

olunan ebyäta dinür ki ma≠laú-ı ma∆´ù´ı olmayup faøa≠ kendüsi ma≠laú-ı øa´ìdeden bir 

parçadır zìrä øı≠úa lu˚atda parça maúnäsına olma˚ıla øa´ìdeden bir parçaya øı≠úa ı≠läø 

iderler.” [165]-[166] 

Kinäyet: Kinäyet: Kinäyet: Kinäyet: Bkz. Teşbìh-i Kinäyet. 

    

LLLL    

Leff ü Neşr:Leff ü Neşr:Leff ü Neşr:Leff ü Neşr: “biri (müretteb) ve dìgeri (müşevveş) yaúnì ˚ayr-ı müretteb olaraø iki 

nevúdir.” [131] 

Leff ü NeşrLeff ü NeşrLeff ü NeşrLeff ü Neşr----i Müretteb: i Müretteb: i Müretteb: i Müretteb: “şiúrde bir cümlede getürilen elfä®ıè úadedi øadar cümle-yi 

me®kùreden ´oèra gerek tertìb ve gerek maúnä cihetiyle muøaddemä sebøat iden 

elfä®a muväfıø yaúnì birincisi birincisine ve ikincisi ikincisine mu≠äbıø olaraø ol 

miødär elfä® getürülmege dinür.” [131] 

Leff ü NeşrLeff ü NeşrLeff ü NeşrLeff ü Neşr----i Müşevveş:i Müşevveş:i Müşevveş:i Müşevveş: “(Leff ü Neşr-i Müretteb)de icrä øılınan øäúideniè ˚ayr-ı 

müretteb olaraø istiúmäl olunmasına dinür.” [131] Bkz. Leff ü Neşr-i Müretteb. 

LuLuLuLu˚az:˚az:˚az:˚az: “suõäl ≠arìøıyla o mi§äli muúammä gibi ˚äyet müşkil ve müteşäbih libäsıla 

eksä olunan şiúär-ı mütekellifeden úibäret ise de (muúammä) esmäda, (lu˚az) eşyäda 

müstaúmeldir. Bu da∆ı muúammä a≈kämı üzere iki nevú olup biri maúnä-yı na®mdan 

dìgeri úaläõim-i mestùre-yi na®mdan intinbä≠ olunur.” [167]  

    

MMMM    

MaMaMaMa∆bùl: ∆bùl: ∆bùl: ∆bùl: Bkz. `abl.    

MaMaMaMa∆bùn: ∆bùn: ∆bùn: ∆bùn: Bkz. `abn. 

MaMaMaMa∆lùú:∆lùú:∆lùú:∆lùú: Bkz. Rubú. 

MaMaMaMa∆mùr: ∆mùr: ∆mùr: ∆mùr: Şarabın verdiği sersemlik, sarhoşluk. 2. Uyku hâli. 
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MaMaMaMa∆Ÿù: ∆Ÿù: ∆Ÿù: ∆Ÿù: Bkz. `aŸ.    

MaMaMaMa≈Ÿùf: ≈Ÿùf: ≈Ÿùf: ≈Ÿùf: Bkz. ~aŸf. 

MeMeMeMenøùnøùnøùnøù≠:≠:≠:≠: “cümle ≈urùfätı noø≠alu olan beyte dirler.” [143] 

MaMaMaMa≠laú:≠laú:≠laú:≠laú: “her bir øa´ìde ve şiúriè muøaffå olaraø eè evvelki beytine dirler.” [166] 

MaMaMaMa≠viyy: ≠viyy: ≠viyy: ≠viyy: Bkz. Æayy.    

MaøbùMaøbùMaøbùMaøbù◊: ◊: ◊: ◊: Bkz. æab◊ 

Maølùb:Maølùb:Maølùb:Maølùb: “bir nice øısım olup evvelkisi (øalb-i müstevì)dir.” [137] Bkz. æalb-i 

Müstevì, Maølùb-ı Baú◊, Maølùb-ı Mücenna≈, Maølùb-ı Küll. 

MaølùbMaølùbMaølùbMaølùb----ı Baúı Baúı Baúı Baú◊:◊:◊:◊: “kelimeleriniè baú◊-ı ≈urùfunuè taødìmi veyä teõ∆ìri ile úaksen 

oøumaødır.” [138] 

MaølùbMaølùbMaølùbMaølùb----ı Küll:ı Küll:ı Küll:ı Küll: “kelime veyä ≈urùfuè cemìúinde taødìm ve teõ∆ìr ile úaks olunandır.” 

[138] 

MaølùbMaølùbMaølùbMaølùb----ı Mücennaı Mücennaı Mücennaı Mücenna≈:≈:≈:≈: “şiúrde kelämıè evvel ve ä∆ırında bulunan kelimeyi taúkìs 

itmekdir.” [138] 

Maø´ùr: Maø´ùr: Maø´ùr: Maø´ùr: Bkz. æa´r. 

MaøMaøMaøMaø≠ùú: ≠ùú: ≠ùú: ≠ùú: Bkz. æatú. 

MaøMaøMaøMaø≠ùf: ≠ùf: ≠ùf: ≠ùf: Bkz. æa≠f. 

Mecbùb:Mecbùb:Mecbùb:Mecbùb: Bkz. Cebb. 

Mecdùú: Mecdùú: Mecdùú: Mecdùú: Bkz. Cedú. 

MecMecMecMec≈ùf:≈ùf:≈ùf:≈ùf: Bkz. Ce≈f. 

Mecrä: “Revìden evvel olan (≈areket-i tevcìhe) ve ≈areke-yi revìe (mecrä) dinildigi 

gibi ≈areke-yi va´la da∆ı (nefäŸ) dinilmiş...” [111] 

Meczuvv:Meczuvv:Meczuvv:Meczuvv: Yarısı kesilip kaldırılmış. 2. Yarım mısra. Bkz. Cüzõ. 

Meczùm:Meczùm:Meczùm:Meczùm: Kesin olarak verilmiş karar. 2. Son harfi harekesiz okunan kelime. 3. 

Kesilmiş. 
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MedMedMedMed≈iyye:≈iyye:≈iyye:≈iyye: “bir kimseniè ev´äf-ı ≈amiyyede ve a∆läø-ı pesendìdesini Ÿikr itmege 

dirler.” [146] 

MedìdMedìdMedìdMedìd:::: “mìmiè fet≈iyle lu˚atda uzamaø yaúnì çekilmek” [22] 2. “ı´≠ılä≈da bir ba≈rıè 

ismi olup eczäsı iki kerre (Fäúilätün Fäúilün Fäúilätün Fäúilün) getürülmekden 

úibäretdir.” [22] 

Mekfùf: Mekfùf: Mekfùf: Mekfùf: Bkz. Keff. 

Meksùf: Meksùf: Meksùf: Meksùf: Bkz. Kesf. 

Menhùk: Menhùk: Menhùk: Menhùk: Bkz. Nehk. 

MenMenMenMen≈ùr: ≈ùr: ≈ùr: ≈ùr: Bkz. Na≈r. 

Merbùú:Merbùú:Merbùú:Merbùú: Bkz. Rubú. 

Merfùú: Merfùú: Merfùú: Merfùú: Bkz. Refú. 

Me§nevì:Me§nevì:Me§nevì:Me§nevì: “vezn ü øäfiyede mütte≈id olup ancaø her beyt iki øäfiyeden ziyäde 

olmayan yaúnì her iki mı´raú bir øäfiyede ve ebyätıè beheri øäfiye-yi ä∆ırda ìräd 

olunmuş olan ebyäta dinür ki şäúir şiúrini mı´raú-ı ebyätı üzere binä ider buèa 

(müzdevic) da∆ı ı≠läø iderler.” [148]-[149] 

Meşkùl:Meşkùl:Meşkùl:Meşkùl: Bkz. Şekl. 

MeşrùMeşrùMeşrùMeşrù≠:≠:≠:≠: Bkz. Teşbìh-i Meşrù≠. 

MeşMeşMeşMeş≠ùr:≠ùr:≠ùr:≠ùr: Bkz. Şa≠r.    

Mevøùf: Mevøùf: Mevøùf: Mevøùf: Bkz. Vaøf. 

Mev´ùle: Mev´ùle: Mev´ùle: Mev´ùle: Bkz. æäfiye-yi Mev´ùle. 

Mezìd:Mezìd:Mezìd:Mezìd: Bkz. æäfiye-yi Mezìd.    

Mı´raú:Mı´raú:Mı´raú:Mı´raú: “Lu˚atda øapu øanadına dinüp” [5] 2. “fenn-i úarù◊da (her bir beytiè nı´fì 

miødärına) ve taúbìr-i ä∆ırla (sekenät u ≈arekät cihetleriyle aøsäm-ı küllìsi yek-dìgere 

muøärin iki miødär-ı ´a≈ì≈den mürekkeb olan beytiè miødär-ı nı´fına) dinür.” [5] 

Mı´raú-ı evvelde meŸkùr olan laf® mı´raú-ı §änìniè ä∆ırında bulunup evvelki maúnä 

muräd olmaødır.” [139] 4. “(4.) (Nevú) Mı´raú-ı evvelde olan laf® mı´raú-ı §änìniè 

ä∆ırında bulunup faøa≠ maúnäları mu˚äyir olmaødır.” [139] 5. “(5.) (Nevú) Mı´raúlarıè 
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evvel ve ä∆ırlarnnda bulunan laf®lar a´lında ve maúnäda mu≠äbıø olup ´ì˚ada 

muväfıø olmamaødır.” [139] 6. “(6.) (Nevú) Mı´raú-ı evvelde gelen laf® mı´raú-ı 

§änìniè ä∆ırında da∆ı gelüp faøa≠ a´lda bir laf®dan müştaøø olmayup maúnäda 

mu∆telif olmaødır.” [139] 

Miyäne:Miyäne:Miyäne:Miyäne: Ara, orta. 

Mizäl: Mizäl: Mizäl: Mizäl: Bkz. İzäle. 

MìzänMìzänMìzänMìzän----ı Şiúr:ı Şiúr:ı Şiúr:ı Şiúr: Bkz. úArù◊. 

Muúammä:Muúammä:Muúammä:Muúammä: “nä®ım øa´d eyledigi ismi mestùr olaraø ìräd eyledigi şiúre yaúnì şiúrde 

esmädan bir ismi ≈isäb yä∆ud øalb yä∆ud ta´≈ìfile setr itmege dinür ki i∆tifä idilen 

ism-i mektùm maúnä-yı na®mdan isti∆zäc veyä isti∆räc veyä keläm-ı man®ùmede ol 

isme delälet ider bir úalämet bulunmaø iútibärıyla iki nevúe münøasımdır.” [167]  

Muúaşşer:Muúaşşer:Muúaşşer:Muúaşşer: “on [mı´raú] olur ise” [154] 

MuMuMuMu∆ammes:∆ammes:∆ammes:∆ammes: “beş mı´raúdan úibäret olup ve eger altı mı´raú olur ise (müseddes) yedi 

mı´raúdan úibäret ise (müsebbaú) sekiz mı´raú ise (mü§emmen) ≠oøuz ise (mütessaú) on 

olur ise (muúaşşer) taúbìr olunup ber-vech-i ätì mi§älleri beyän øılınur.” [154] 

MuMuMuMu≈arre≈arre≈arre≈arref: f: f: f: Bkz. Tecnìs-i Näøı´. 

MuMuMuMu≈temelü’≈temelü’≈temelü’≈temelü’◊◊◊◊----÷ıddeyn÷ıddeyn÷ıddeyn÷ıddeyn: “bir nesneyi med≈ ü Ÿemme i≈timäli olan keläma ı≠läø 

olunur.” [129] 

MuøaMuøaMuøaMuøa≠≠aú:≠≠aú:≠≠aú:≠≠aú: “kelimät-ı ebyätıè yek-dìgere mutta´ıl olmayaraø yazılmasına taúbìr 

olunur.” [141] 

MuøteMuøteMuøteMuøte◊ab:◊ab:◊ab:◊ab: “mìmiè ◊ammı ve øäfıè sükùnıyla lu˚atda kesilmiş nesne maúnäsınadır” 

[74] 2. “ı´≠ılä≈da bir ba≈rıè ismidir ki eczäsı beyne’l-úArab iki kerre (mefúùlätü 

müstefúilün müstefúilün) ve beyne’l-úAcem iki kerre (mefúùlätü müstefúilün mefúùlätü 

müstefúilün)den úibäretdir.” [74] 

Murabbaú:Murabbaú:Murabbaú:Murabbaú: “dört mı´raúdan úibäret olup ve hem ≠ùlına ve hem úar◊ına oøunan beyte 

veyä∆ud dört mı´raúda bir kerre tekerrür idilen mı´raúı ≈ävì şiúre dirler.” [153] 
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MusammaMusammaMusammaMusamma≠:≠:≠:≠: “vezn ü øäfiyede ˚azele şebìh ise de bunuè her beyti dörde taøsìm 

olunaca˚ından üç mı´raúıè øäfiyeleri müttefiø dördünci mı´raúıè øäfiyesi müte∆älif 

olur.” [149] 

Mu´Mu´Mu´Mu´≈af: “≈af: “≈af: “≈af: “oldur ki nuøä≠-ı ≈urùfät veyä ≈arekätıè ta˚yìr ve tebdìliyle med≈ hicv ola.” 

[143] 

Mu´arraú:Mu´arraú:Mu´arraú:Mu´arraú: “şiúriè birinci beyti ki däõimä me§nevì gibi bir øäfiyede bulunur.” [149] 

MuMuMuMu≠arraf:≠arraf:≠arraf:≠arraf: Bkz. Tecnìs-i Mu≠arraf. 

MuMuMuMu≠laø: ≠laø: ≠laø: ≠laø: Bkz. Teşbìh-i Mu≠laø. 

Muva´´al:Muva´´al:Muva´´al:Muva´´al: “kelimät-ı ebyätıè ikişer veyä üçer veyä dörder veyä daha ziyäde ≈urùf-ı 

müteväzin üzere yazılmış yä∆ud käffe-yi ≈urùf-ı beyt birbirine kesb-i itti´äl itmiş 

olmasına dinür.” [141] 

MuMuMuMu◊äriú:◊äriú:◊äriú:◊äriú: “lu˚atda müşäbehet maúnäsınadır” [69] 2. “ı´≠lä≈da bir ba≈rıè ismi olup 

eczäsı beyne’l-úArab iki kerre (mefäúìlün fäúilätün mefäúìlün) ve beyne’l-úAcem iki 

kerre (mefäúìlün fäúilätün mefäúìlün fäúilätün)den úibäret bulunmasına dinür.” [69] 

MuMuMuMu◊mer:◊mer:◊mer:◊mer: Bkz. İ◊mär. 

Mücerrede:Mücerrede:Mücerrede:Mücerrede: Bkz. æäfiye-yi Mücerrede. 

Müctehid: Müctehid: Müctehid: Müctehid: Ayet ve hadislerden hüküm çıkaran kimse. 

Mücte§§:Mücte§§:Mücte§§:Mücte§§: “mìmiè ◊ammı ve cìmiè sükùnıyla lu˚atda bir nesneyi kökünden 

øoparma˚a ve øa≠ú itmege dirler.” [77] 2. “ı´≠ılä≈da bir ba≈rıè ismidir ki eczäsı 

úinde’l-úArab iki kerre (müstefúilün fäúilätün fäúilätün) ve úinde’l-úAcem iki kerre 

(müstefúilün fäúilätün müstefúilün fäúilätün)’den mürekkebdir.” [77] 

Müfäd: Müfäd: Müfäd: Müfäd: Sözün ifade ettiği anlam, mânâ. 

Müfred:Müfred:Müfred:Müfred: “iki mı´raúdan úibäret olan bir beyte ı≠läø olunur.” [166] 

Mükerrer:Mükerrer:Mükerrer:Mükerrer: “şol bir şiúre dirler ki anda bir laf® tekrär olaraø Ÿikr oluna.” [151] Bkz 

Tecnìs-i Mükerrer. 

Mülemmaú:Mülemmaú:Mülemmaú:Mülemmaú: “bir şiúriè bir mı´raúı dìger ve öbür mı´raúı dìger lisän üzere inşä 

idilmesine dinür.” [141] 
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MümälaMümälaMümälaMümäla≠a: ≠a: ≠a: ≠a: “Bir şäúir bir mı´raúını ve dìger şäúir bir mı´raúını söylemek üzere 

müşäúere itmege dirler.” [149]  

Mümted:Mümted:Mümted:Mümted: Uzanmış, çekilmiş, imtidâd etmiş. 

Münäcät: “Münäcät: “Münäcät: “Münäcät: “İstiúdä-yı mer≈amet-i Ra≈mänì ve istir≈äm-ı ma˚firet-i Süb≈änì 

maúrı◊ında tan®ìm idilen beyte dirler.” [144] 

MünaøøaMünaøøaMünaøøaMünaøøa≈:≈:≈:≈: “elfä®-ı bärda taúbìrät-ı ˚alì®eden berì olaraø tan®ìm idilmiş beyte dirler.” 

[150] 

MünbasıMünbasıMünbasıMünbası≠:≠:≠:≠: İnbisat eden, yayılan, genişleyen. 

Münfekk:Münfekk:Münfekk:Münfekk: Ayrılmış, çıkmış. 2. Sökülmüş. 

MünseMünseMünseMünseriririri∆:∆:∆:∆: “mìmiè ◊ammı ve nùnuè süøùnı ve sìniè fet≈i ve ränıè kesriyle lu˚atda 

çabuø ve rıfø ve suhùletle yürimek maúnäsına” [64] gelir. 2. “ı´≠ılähda bir ba≈re ı≠läø 

iderler ki eczäsı beyne’l-úArab iki kerre (müstefúilün mefúùlät müstefúilün 

mefúùlät)dan úibäretdir ki on bir nevú beyti vardır” [64] 

Müräúätü’nMüräúätü’nMüräúätü’nMüräúätü’n----Na®ìr:Na®ìr:Na®ìr:Na®ìr: “şiúrde birbirine münäsebetle keläm ìräd idilmege dinür.” [129] 

MüreddeMüreddeMüreddeMüreddef:f:f:f: Redifli söz. 2. Peşinden gitme. 

MüreddefMüreddefMüreddefMüreddef----i Mürekkeb:i Mürekkeb:i Mürekkeb:i Mürekkeb: “(ridf-i zäõid) olan ≈urùf-ı sitteden biri egerçi (ridf-i a´lì) 

dinilen ≈urùf-ı §elä§eniè biriyle ictimäú itse yaúnì (ridf-i zäõid) ile (ridf-i a´lì)niè birer 

≈arfiyle bir kelime terkìb eylese ≈ä´ıl olan laf®a (müreddef-i mürekkeb) ı≠laø 

olunur.” [108] 

Müreffel:Müreffel:Müreffel:Müreffel: Bkz. Terfìl.    

Mürekkeb: Mürekkeb: Mürekkeb: Mürekkeb: Bkz. Tecnìs-i Mürekkeb. 

Müsebbaú: Müsebbaú: Müsebbaú: Müsebbaú: “yedi mı´raúdan úibäret” [154] 

MüsebbaMüsebbaMüsebbaMüsebba˚:˚:˚:˚: Bkz. Tesbì˚.    

Müseddes: Müseddes: Müseddes: Müseddes: “altı mı´raú olur” [154]    

Mü§emmen:Mü§emmen:Mü§emmen:Mü§emmen: “sekiz mı´raú” [154]  

Müstevì: Müstevì: Müstevì: Müstevì: Düz, her tarafı bir, doğru. 2. Müennes ve müzekkeri bir olan isim, sıfat. 
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Müstezäd:Müstezäd:Müstezäd:Müstezäd: “iki øısm olup bir øısmı mı´raúları úaøabinde o mı´raúla mu∆telif veyä∆ud 

mütte≈idü’l-øäfiye olaraø bir fıøra-yı men§ùreyi müte◊ammın olan ve øısm-ı dìgeri 

da≈ı faøa≠ ikinci mı´raúı ä∆ırında bir fıøra-yı men§ùre bulunan şiúre dinür.” [165] 

Müşaúúa§:Müşaúúa§:Müşaúúa§:Müşaúúa§: Aruzda “Fâ’ilä≠ün” cüzünün “Mef’ûlün” şekline girmiş hâlidir. 

Müşäbih:Müşäbih:Müşäbih:Müşäbih: Benzer olan. 

Müşäkil:Müşäkil:Müşäkil:Müşäkil: “mìmiè ◊ammıyla lu˚atda meşäbih” [92] 2. “ı´≠lä≈da bir ba≈rıè ismidir ki 

eczäsı iki kerre (fäúilätün mefäúìlün mefäúìlün)’dür.” [92] 

Müşebbeh: Müşebbeh: Müşebbeh: Müşebbeh: Benzetilen, benzeyen. 

MüşebbehünMüşebbehünMüşebbehünMüşebbehün----bih:bih:bih:bih: Kendisine benzetilen. Cesur adamı arslana benzetirken cesur adam 

müşebbeh, arslan ise müşebbehün-bihtir. 

Müşúir:Müşúir:Müşúir:Müşúir: İşaret eden, bildiren. 

Mütebäkì:Mütebäkì:Mütebäkì:Mütebäkì: Artan, arta kalan, fazlası. 

Mütebäyin: Mütebäyin: Mütebäyin: Mütebäyin: Birbirine zıt olan. 

Mütedärik:Mütedärik:Mütedärik:Mütedärik: “mìmiè ◊ammı ve tänıè fet≈iyle lu˚atda tedärük idici” [99] 2. “ı´≠lä≈da 

sekiz kerre (fäúilün)’den úibäret olıcı bir ba≈rıè ismidir.” [99] 

Müteøärib:Müteøärib:Müteøärib:Müteøärib: “mìmiè ◊ammı tänıè fet≈iyle lu˚atda birbirine yaøın nesne maúnäsına” 

[95] gelir. 2. “ı´≠ılä≈da bir ba≈rıè ismidir ki eczäsı sekiz kerre (feúùlün) olmasına 

dirler.” [95] 

Mütekä§ir:Mütekä§ir:Mütekä§ir:Mütekä§ir: Çoğalan, artan. 

Mütelevvin:Mütelevvin:Mütelevvin:Mütelevvin: “bir øaç vezin üzere oøunma˚a øäbil olan beyte dinür.” [132] 

Mütenäfir:Mütenäfir:Mütenäfir:Mütenäfir: “çabuø söylemesi güç olan keläm veyä şiúre dinür.” [151] 

Mütessaú:Mütessaú:Mütessaú:Mütessaú: “≠oøuz [mı´raú] ise” [154]    

MüteMüteMüteMüte◊amm◊amm◊amm◊ammın:ın:ın:ın: Kapsayan, içine alan. 

Mütezelzil:Mütezelzil:Mütezelzil:Mütezelzil: “sükùn yä ≈arekesiniè tebeddüliyle maúnäsı bozulan yaúnì Ÿemm iken 

baúde’t-tebeddül med≈ veyä∆ud med≈ iken tebdìli ≈älde Ÿemm maúnäsı ≈u´ùla 

getürür olan keläma dinür.” [130] 
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MüveşşaMüveşşaMüveşşaMüveşşa≈:≈:≈:≈: “her kelime veyä her mı´raú veyä her beytiè evvel veyä ortalarından birer 

≈arf alınup bir isim çıøarılma˚a dinür.” [143] 

Müzdevic: Müzdevic: Müzdevic: Müzdevic: Bkz. Me§nevì. 

    

NNNN    

NäfiŸ:NäfiŸ:NäfiŸ:NäfiŸ: İşleyen, geçen, geçerli. 2. Tesirli, etkili. 

NaNaNaNa≈r: “≈r: “≈r: “≈r: “maúnäsı (bo˚azlanmış) dimekdir.” [16] 2. “nùnıè fet≈i ve ≈änıè sükùnıyla 

(mefúùlät) cüzõünüè täsıyla iki sebebi ≈aŸf u ısøä≠ øılındıøda (lä)-yı mütebäkì yerine 

(faú) getürülmege dinür ki menøùlün ileyhi (men≈ùr)”dur. [16] 

Näøı´:Näøı´:Näøı´:Näøı´: Bkz. Tecnìs-i Näøı´. 

Naøì´a:Naøì´a:Naøì´a:Naøì´a: “bir kimseniè şiúriniè úaksi olaraø şiúr söylemege dirler.” [152] 

Naø´:Naø´:Naø´:Naø´:    Bkz. Keff. 

Naút: “Naút: “Naút: “Naút: “med≈-i Resùl úaleyhi’s-seläm ≈aøøında na®m olunan øa´ìdedir.” [145] 

Na®ìreNa®ìreNa®ìreNa®ìre: “bir şäúiriè şiúrine müşäbih olaraø na®m olunan şiúre dinür.” [150] 

NefäŸ:NefäŸ:NefäŸ:NefäŸ: “Revìden evvel olan (≈areket-i tevcìhe) ve ≈areke-yi revìe (mecrä) dinildigi 

gibi ≈areke-yi va´la da∆ı (nefäŸ) dinilmiş…” [111] 

Nehk:Nehk:Nehk:Nehk: “nùnuè fet≈i ve hänıè sükùnıyla lu˚avìler nezdinde (bir şey-i ◊aúìf øılınma˚a)” 

[14] denir. 2. “úarù◊ìler úindinde (§ülü§ beyt ≈aŸf olunma˚a) dinür ki menøùlün ileyhi 

(menhùk)dur.” 

Nekre:Nekre:Nekre:Nekre: Belirsiz, muğlak. 

Nesìb:Nesìb:Nesìb:Nesìb: “teşbìbiè úaynı ise de beyne’ş-şuúarä úädet-i maúrùf üzere øa´ìde dä∆ilinde olan 

˚azele (nesìb)(nesìb)(nesìb)(nesìb) ve ayruca söylenilen sùzişli ˚azele (teşbìb) dinilmişdir.” [149] Bkz. 

Teşbìb. 

Nevähì:Nevähì:Nevähì:Nevähì: Nahiyeler, taraflar. 

Nevres:Nevres:Nevres:Nevres: Yeni, taze. 

Nezú:Nezú:Nezú:Nezú: Fesat çıkarmak, bozmak. 2. Can çekişmek. 
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Nı´f:Nı´f:Nı´f:Nı´f: Yarım, yarı. 

Nihän:Nihän:Nihän:Nihän: Gizli, saklı olan şey, sır. 

Nìk:Nìk:Nìk:Nìk: İyi, güzel, hoş. 

Ni´äb:Ni´äb:Ni´äb:Ni´äb: Asıl, esas. 2. Derece, istenilen had. 3. Servet, mal. 

Nühüft: Nühüft: Nühüft: Nühüft: Saklı, gizli. 

    

PPPP    

Peyk: Peyk: Peyk: Peyk: Bir şeyin etrafında ona tabi olarak dönen, seyyare. 2. Haber ve mektup getirip 

götüren. 

PìrPìrPìrPìr----i Mui Mui Mui Mu˚än:˚än:˚än:˚än: Meyhaneci. 2. Mürşid. 

    

RRRR    

RaRaRaRa∆ne: ∆ne: ∆ne: ∆ne: Yara. 2. Bozukluk. 

RaøRaøRaøRaø≠ä:≠ä:≠ä:≠ä: “beytiè kelimeleriniè bir ≈arfi noø≠alı ve bir ≈arfi noø≠asız olmasına dinür.” 

[143] 

Raúnä: Raúnä: Raúnä: Raúnä: Güzel, latif, hoş görünen. 

Räyet:Räyet:Räyet:Räyet: Bayrak, sancak. 2. Gerdanlık. 

Räz:Räz:Räz:Räz: Gizli, saklı olan şey, sır. 

Recez:Recez:Recez:Recez: “ränıè ve cìmiè fet≈alarıyla lu˚atda ı◊≠ıräb ve ditremege dirler” [46] 2. 

“ı´≠ılä≈-ı úarù◊da eczäsı sekiz kerre müstefúilünden úibäret bir ba≈ra ı≠läø iderler.” 

[46] 

Reddü’´Reddü’´Reddü’´Reddü’´----™adr úAle’l™adr úAle’l™adr úAle’l™adr úAle’l----úAcz: “úAcz: “úAcz: “úAcz: “˙azeliè ma≠laúında meŸkùr olunan mı´raú biúayhini 

maø≠aúında da∆ı Ÿikr olunma˚a dinür.” [139] 

Reddü’lReddü’lReddü’lReddü’l----úAcz úAle’´úAcz úAle’´úAcz úAle’´úAcz úAle’´----™adr:™adr:™adr:™adr: “altı nevú olup (nevú-i evveli) bir laf® beytiè evvelinde 

ä∆ırında mükerrer gelmekdir.” [138] 2. “(2.) (Nevú) Laf®-ı meŸkùr yazılışda muväfıø 
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maúnäda mu˚äyir olmaødır ki bunuè ≈aøìøati tecnìs-i täm dimekdir.” [138] Bkz. 

Tecnìs-i Täm. 3. “(3.) (Nevú) 

Redìf:Redìf:Redìf:Redìf: Birinin arkasından giden. 

Refú: “Refú: “Refú: “Refú: “ränıè fet≈i ve fänıè sükùnıyla lu˚atda (yuøarı øaldırma˚a)” [15] derler. 2. 

“ı´≠ılä≈da iki sebebi cämiú olan her bir cüzõden sebeleriè birini refú øılma˚a dinür. 

Me§elä (müstefúilün) cüzõünüè sebeb-i evveli olan (müs) laf®ı ≈aŸf olunduøda 

(tefúilün) øalaca˚ından işbu {tefúilün} cüzõünüè yerine (fäúilün) getürilmegile 

menøùlün ileyhi (merfùú) olmuş olur.” [16] 

RekRekRekRek◊:◊:◊:◊: Şiirde bir ölçünün adı. 

Remel:Remel:Remel:Remel: “ränıè fet≈iyle lu˚atda sürúat-i seyr yaúnì øoşaraø yürimek veyä ≈a´ìr örmek 

maúnäsına” gelir. [53] 2. “ı´≠ılä≈da bir ba≈rıè ismi olup eczäsı sekiz kerre 

fäúilätünden úibäret bulunmasına dinür.” [53] 

ResResResRes: “(æäfiye-yi Müõessese) ≈arf-i revìden evvel bir (elif) gelerek ol (elif) ile (revì) 

miyänında bir ≈arf-i müte≈arrik bulunmasına dinür (®ähir) laf®ı gibi ki bunda (rä) 

revì ve (elif) ≈arf-i teõsìs olup mä-øabliniè ≈arekesine (res) dirler” [109-110] 

Revì: Revì: Revì: Revì: “revädan meõ∆ùzdur. Revä lu˚at-ı úArab’da deveniè yükini ba˚ladıøları ipe 

dinilüp ol ip ile deveniè yüki ba˚landı˚ı gibi şiúriè käffe-yi eczäsı ≈arf-i (revì) ile 

ba˚lanur.” [106] 2. “Taúyìn-i øäfiyede riväyät-ı mütekä§ire olup ancaø beyne’l-fu◊alä 

øäfiye bir ≈arfdir ki úulemä-yı úArab ol ≈arfe ≈arf-i (Revì) dirler.” [106] … “(Revì) 

da∆ı muøayyede ve mu≠allaøa olmaø üzere iki nevúdir.” [107] 

Revì:Revì:Revì:Revì: Şiirde kâfiye olan kelimenin son harfi. Kâfiye. 

RevìRevìRevìRevì----yi Muøayede:yi Muøayede:yi Muøayede:yi Muøayede: “≈arf-i (revì)den evvel gelüp (ridf)-i a´lìden ∆älì olan ≈arf-i 

säkine dinür ki (bä ve ∆ä ve rä ve zä ve sìn ve şın ve ˚ayn ve fä ve nùn ve hä) ≈urùf-ı 

úaşeresinden ve mi§äl (´abbbbr ve ba∆∆∆∆t ve ferrrrd ve mezzzzd ve messsst püşşşşt ve lu˚̊̊̊az ve hefffft ve 

pennnnd ü sehhhhl) laf®larından úibäretdir.” [107] 

RevìRevìRevìRevì----yi Muyi Muyi Muyi Mu≠allaøa: “≠allaøa: “≠allaøa: “≠allaøa: “≈arf-i revìden ´onra bir ≈arf-i säkin gelüp ≈arf-i (revì) anıèla 

müte≈arrek olmasına dinür. (Dilberi) gibi ki (rä)-yı revì müte≈arrek olmuşdur.” [107] 
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RidfRidfRidfRidf----i A´lì: i A´lì: i A´lì: i A´lì: “Mürekkeble olan (müreddef) biri (a´lì) ve dìgeri (zäõid) olmaø üzere 

kendinde iki ≈arf-i ridf bulunan kelimedir ki (ridf-i a´lì) sälifü’Ÿ-Ÿikr (elif ve väv ve 

yä) ve (ridf-i zäõid) (∆ä ve rä ve sìn ve şın ve fä ve nùn) ≈arfleridir.” [108] 

RidfRidfRidfRidf----i Zäõid:i Zäõid:i Zäõid:i Zäõid: “Mürekkeble olan (müreddef) biri (a´lì) ve dìgeri (zäõid) olmaø üzere 

kendinde iki ≈arf-i ridf bulunan kelimedir ki (ridf-i a´lì) sälifü’Ÿ-Ÿikr (elif ve väv ve 

yä) ve (ridf-i zäõid) (∆ä ve rä ve sìn ve şın ve fä ve nùn) ≈arfleridir.” [108] 

Rubú: Rubú: Rubú: Rubú: “lu˚atda (dörtde biri alınmış) dimekdir”.    [16] 2. ““““(fäúilätün) cüzõünüè sebeb-i 

∆afìfi olan (tün) laf®ını baúde’l-≈aŸf cüzõ-i meŸkùr-ı vetediniè ≈arf-i säkini olan (elifi) 

da∆ı bi’l-isøä≠ mä-øablinde bulunan ≈arf-i müte≈arriki säkin øılma˚a yaúnì (cüzõ-i 

meŸkùrda (øa≠ú) ile (∆abn) úilletleri cemú olma˚a) ve daha açı˚ı (fäúilätıè cüzõünüè 

øa≠úıyla sebeb-i ä∆ırı olan (tün) laf®ı isøä≠ ve bäøì øalan (fäúilä) cüzõünüè vetedindeki 

säkini ≈aŸfıla mä-øabli iskän idilerek ≈ä´ıl olan (fäúil) cüzõünden úillet-i (∆abn) ile 

(elifi) düşürmege yaúnì (feúil) øılma˚a dinür ki menøùlün ileyhi (merbùú)”dur. “ve 

eger işbu u´ùl (müstefúilün) cüzõünde icrä olur ise oèa (ta∆lìú) dirler ki menøùlün 

ileyhi (ma∆lùú) olup maúnäsı eski ≈älinden çıøarılmış yaúnì (müstefúilün) cüzõi (∆abn) 

ile øa≠ú úilletlerine ≠utulma˚ıla (feúùlün) cüzõüne naøl olunmuşdur.” [16] 

Rubäúì:Rubäúì:Rubäúì:Rubäúì: (Bkz. Hezec) “Vä◊iú-ı na®mı civän ü ter bir dilber oldı˚ından (teräne) ve çär 

mı´raúı ≈ävì olma˚ıla (rubäúì) tesmiyye øıldılar.” [42] 2. “ba≈r-ı hezecin a∆rem ve 

a∆reb vezinlerinden bir nevú-i beyt isti∆räc eylemişlerdir ki oèa rubäúì ve dübeyt ve 

teräne da∆ı dirler. İki øısım üzerine münøasım olup øısmeyn-i meŸkùrından biri 

a∆rebdir ki cüzõ-i evveli mefúùlün ve dìgeri a∆rebdir ki yine cüzõ-i evveli mefúùlü 

olma˚ıla on ikişer nevú-i beytleri olup mecmùúı yigirmi dört nevú olur ki her øısmı 

beyän içün taf´ìlden ictinäben üçer rubäúì tertìb olunmuşdur” [41]-[42] 3. “bu da≈ı 

øı≠úa gibi mütte≈idü’l-vezn olaraø terkìb olunan dört mı´raúdan úibäret olup faøa≠ 

ziyäde olmayaraø beyt-i evveli de mu´arraú olma˚ıla beräber kendisi da∆ı ba≈r-ı 

hezecden olmalıdır.” [166] 

    

SSSS    

Säbiú:Säbiú:Säbiú:Säbiú: Yedinci. 

Sädis:Sädis:Sädis:Sädis: Altıncı. 
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™adr: “™adr: “™adr: “™adr: “Mı´raú-ı evveliè cüzõ-i evveline ı≠läø olunur.” [7] 

£aøìl:£aøìl:£aøìl:£aøìl: Bkz. Sebeb-i £aøìl. 

Sälifü’lSälifü’lSälifü’lSälifü’l----beyän:beyän:beyän:beyän: Daha önce bildirilmiş, beyanı geçmiş. 

Sälifü’ŸSälifü’ŸSälifü’ŸSälifü’Ÿ----Ÿikr:Ÿikr:Ÿikr:Ÿikr: Yukarda zikredilen. 

£äli§:£äli§:£äli§:£äli§: Üçüncü. 

™alm:™alm:™alm:™alm: “´ädıè fet≈i ve lämıè sükùnıyla lu˚atda (øula˚ı maø≠ùú deveye)” derler. [12] 2. 

“ı´≠lä≈da ä∆ırından (veted-i mefrùøı) ≈aŸf olunan cüzõe dinür zìrä (mefúùlät) 

cüzõünüè veted-i mefrùøı olan (lät) laf®ı ≈aŸfıla (mefúù) øaldıøda yerine (faúlün) 

getürilür işbu laf®ıè ≈aŸfıyla (mefúùlät) cüzõi øula˚ı kesilmiş deveye dönmekle 

menøùlün ileyhi (´alm)dır.” [12] 

™anúat™anúat™anúat™anúat----ı Cemú:ı Cemú:ı Cemú:ı Cemú: “altı øısım olup evvelkisi (cemú-i tenhä)dır.” [136] Bkz.    Cemú-i Tenhä, 

Tefrìø-i Tenhä, Taøsìm-i Tenhä, Cemú-i Maúa’t-Tefrìø, Cemú-i Maúa’t-Taøsìm, Cemú-

i Maúa’t-Tefrìø ve’t-Taøsìm. 

™anúat™anúat™anúat™anúat----ı ~aşv: ı ~aşv: ı ~aşv: ı ~aşv: Bkz. İútirä◊-ı Keläm æable’t-Tamäm. 

™anúat™anúat™anúat™anúat----ı Æıbäk u Teı Æıbäk u Teı Æıbäk u Teı Æıbäk u Te◊äd: ◊äd: ◊äd: ◊äd: “Yekdìgerine ◊ıdd olan kelimeleri kelämda ìräd itmege 

dinür.” [124] 

SaSaSaSa≠vet:≠vet:≠vet:≠vet: Ezici kuvvet, zorlama. 

Sebeb: “Sebeb: “Sebeb: “Sebeb: “iki øısma münøasım olup biri biri (sebeb-i ∆afìf) ve øısm-ı dìgeri (sebeb-i 

§aøìldir).”    [8] 2. Vâsıta. Âlet. 3. Alâka. 4. Bahane. 5. Harekeli bir harf ile sâkin bir 

harften veya iki harekeli harften meydana gelen parça. 6. İp.    

SebebSebebSebebSebeb----i `afìf: “i `afìf: “i `afìf: “i `afìf: “(ben ve sen) lafı®larında oldı˚ı gibi ki ≈arf-i evveli müte≈arrik ve 

≈arf-i §änìsi säkin olan iki ≈arfden mürekkeb laf®a” derler. [8] 

SebebSebebSebebSebeb----i £aøìl:i £aøìl:i £aøìl:i £aøìl: “(leke ve teke) kelimelerinde bulundı˚ı vechile iki ≈arf-i 

müte≈arrikden terekküb iden laf®a dinür.” [8] 

Seciú: Seciú: Seciú: Seciú: “(Müteväzì, müteväzin, mu≠arraf) iútibärıyla üç nevú olup nevú-i evvel 

müteväzìdir.” [124] 

SeciúSeciúSeciúSeciú----i Mui Mui Mui Mu≠arraf:≠arraf:≠arraf:≠arraf: “øäfiyede mu≠äbıø faøa≠ vezin ve ≈urùfda mu∆älif olmaødır.” [125] 
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SeciúSeciúSeciúSeciú----i Müteväzì:i Müteväzì:i Müteväzì:i Müteväzì: “bir øaç kelimeden terekküb iden fıøralara dinür.” [124] 

SeciúSeciúSeciúSeciú----i Müteväzin:i Müteväzin:i Müteväzin:i Müteväzin: “elfä®-ı müteväzin ve øaväfì-yi mütebäyinden terekküb iden 

keläma dinür.” [125] 

SehlSehlSehlSehl----i Mümteniú:i Mümteniú:i Mümteniú:i Mümteniú: “úibäresi kolay gibi görinüp faøa≠ aèa na®ìre söylemesi güç olan 

şiúre dinür.” [151] 

£elm: “£elm: “£elm: “£elm: “§änıè fet≈i ve lämıè sükùnıyla lu˚atda (vücùdına ra∆na düşmüş şeyõe)” [16] 

denir. 2. “ı´≠ılä≈da (feúùlün) cüzõünüè (fä)sını baúde’l-≈aŸf ≈ä´ıl olan (úùlün) laf®ını 

◊amm-ı läm ve sükùn-ı úaynıla (faúlün) cüzõüne naøl u ta≈vìl idilmege dinür ki bu 

´ùretde menøùlün ileyhi (e§lem) olur.” [16] 

£emäniye:£emäniye:£emäniye:£emäniye: Sekiz. 

Serìú:Serìú:Serìú:Serìú: “sìniè fet≈iyle lu˚atda çabuø maúnäsına” [83] gelir. 2. “ı´≠ılä≈da bir ba≈rıè 

ismidir ki eczäsı iki kerre (müstefúilün müstefúilün mefúùlät)’dan mürekkeb 

bulunmasına dirler.” [83] 

Seriøa:Seriøa:Seriøa:Seriøa: “bir şäúir ˚ayr-ı şäúiriè şiúrinde istiúmäl eyledigi keläm-ı me◊åyı úaynıyla a∆Ÿ 

idüp úaynıyla kendi şiúrine úiläve itmege dirler.” [131] 

£erm: “£erm: “£erm: “£erm: “§änıè fet≈i ve ränıè sükùnıyla lu˚atda (öè dişleri øırılmış)” [16] 2. “(feúùlün) 

cüzõünüè (fä) ile (nùnı) ≈aŸf olunduøda bäøì øalan (úùl) laf®ınıè yerine (faúl) cüzõi 

getürmege dinür ki menøùlün ileyhi (e§rem)dir.” [16] 

Sinäd:Sinäd:Sinäd:Sinäd: “Şuúarä ≈arf-i teõsìsiè da∆ı i∆tiläfını cümle-yi úuyùbdan úadd ile ismine (sinäd) 

didiler.” [110] 

Siyäøat: Siyäøat: Siyäøat: Siyäøat: Noktasız ve girift bir yazı tipi. 

Siyäøatü’lSiyäøatü’lSiyäøatü’lSiyäøatü’l----AúdädAúdädAúdädAúdäd: “bir nesne içün bir øaç ´ıfatı Ÿikr itmege dirler.” [136] 

SuõälSuõälSuõälSuõäl: “şäúir bir nesneyi suõäl itmekdir.” [134] 

Sübäúì:Sübäúì:Sübäúì:Sübäúì:    Yedili, yedi kısımlı. 

    

ŞŞŞŞ    

Şäh Beyt:Şäh Beyt:Şäh Beyt:Şäh Beyt: “˚azeliè ´oè beytine dirler.” [148] 
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Şarøı:Şarøı:Şarøı:Şarøı: “tercìú-i bend mi§illü her iki yä∆ud dört mı´raúı arasında (naøarät) taúbìrät 

olunur bir mı´raúı yä∆ud bir beyti ≈ävì olan şiúre dirler.” [164]  

ŞaŞaŞaŞa≠r: ≠r: ≠r: ≠r: “şınıè fet≈iyle úinde’l-lu˚aviyyùn (bir şeyõiè nı´fına)” [14] derler. 2. “úinde’l-

úarù◊iyyùn (beytiè nı´f-ı evvelini veyä∆ud nı´f-ı a∆ìrini ≈aŸf itmege) dinür ki 

menøùlün ileyhi (meş≠ùr)dur.” [14] 

Şäygän:Şäygän:Şäygän:Şäygän: Bkz. æäfiye-yi Şäygän. 

Şekl:Şekl:Şekl:Şekl: “şınıè fet≈i ve käfıè sükùnıyla lu˚atda (´ùret ü heyõet)” [15] 2. “ı´≠ılä≈da 

(fäúilätün cüzõünde (∆abn) ile (keff) úilletleriniè cemú olmasına) yaúnì (cüzõ-i 

meŸkùruè (≈abn) ile (feúilätün) ve (keff) ile (feúilät) øalmasına) dinür ki menøùlün 

ileyhi (meşkùl)dür.” [15] 

Şerùd: “Şerùd: “Şerùd: “Şerùd: “˙äyet ma≠bùú ve nekre olaraø ¬arb-ı me§el gibi diyärbediyär iştihär bulan 

eşúära dirler.” [149]  

Şeter: “Şeter: “Şeter: “Şeter: “şınıè ve tänıè fet≈alarıyladır. Yaúnì eşter (gözüè øapa˚ı devrilmege” derler. 

[14]-[15] 2. “mefäúìlün cüzõünden (mìm) ile ≈arf-i (yä)yı ≈aŸfıla (fäúilün) idilmege 

dinür ki menøùlün ileyhi (eşter)dir.” [15] 

Şiúr: Şiúr: Şiúr: Şiúr: “(uzun uzadı düşünerek isti∆räc-ı meúänì idilmege) dinür.” [5] 2. “(Muøaffå 

olmaø øa´dıyla ä∆ırları yek-dìgere şebìh-i mütesävì ≈urùfdan terkìb olunan keläm-ı 

mevzùna)” [5] denir.    

    

TTTT    

Taúaccüb:Taúaccüb:Taúaccüb:Taúaccüb: “mùcib-i istiúmäl olan yaúnì müfäd-ı úacebi ≈ävì ve cämiú bulunan keläma 

dinür.” [131] 

TafTafTafTaf◊ìl:◊ìl:◊ìl:◊ìl: Bkz. Teşbìh-i Taf◊ìl. 

TaTaTaTa∆allu´:∆allu´:∆allu´:∆allu´: “˚azeliè şäúiriè ismi Ÿikr olunan beytine dirler.” [148] 

TaTaTaTa∆lìú:∆lìú:∆lìú:∆lìú: Bkz. Rubú. 

TaøsìmTaøsìmTaøsìmTaøsìm----i Tenhä:i Tenhä:i Tenhä:i Tenhä: “beytde iki kelämı taøsìmi vechile ìräd itmekdir.” [136] Bkz. ™anúat-

ı Cemú. 

Æaläøat:Æaläøat:Æaläøat:Æaläøat: Dil açıklığı, selâset. Düzgün sözlülük. 
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Æams:Æams:Æams:Æams: Bkz. Ce≈f. 

ÆarÆarÆarÆar≈:≈:≈:≈: Uzaklaştırmak. 2. Vaz’ etmek. 3. Tertip etmek, düzenlemek. 4. Bırakmak, 

elinden atmak. 

Æärì:Æärì:Æärì:Æärì: Birden bire ortaya çıkan. 

Tar´ìú:Tar´ìú:Tar´ìú:Tar´ìú: “Lu˚atda bir nesneyi mücevherät ile tezyìn eylemege” [120] derler. 2. 

“ı´≠ılä≈da keläm-ı men§ùr veyä man®ùmda olan elfä®ı birbirine muväfıø ve vezn ü 

≈urùfda mu≠äbıø bir ´ùretle terkìb itmege dinür.” [120] 

Täsiúa:Täsiúa:Täsiúa:Täsiúa: Dokuz, dokuzuncu. 

TaTaTaTa◊mìn◊mìn◊mìn◊mìn----i Şiúr:i Şiúr:i Şiúr:i Şiúr: “şäúir bir ˚ayr-ı şäúiriè meşhùr olan mı´raú veyä beytini kendi ebyätına 

◊amm u úiläve itmege dinür.” [152] 

Æavìl: “Æavìl: “Æavìl: “Æavìl: “fet≈-i ≠ä ile lu˚atda uzun nesneye” [22] derler. 2. “ı´≠ılä≈da eczäsı iki kerre 

(Feúùlün Mefäúìlün Feúùlün Mefäúìlün)den úibäret olan bir ba≈rıè ismine dirler.” [22] 

Æayy: “Æayy: “Æayy: “Æayy: “maúnä-yı lu˚avìsi (elbiseyi ve eømışayı büküp divşirmek)” [10] 2. “Cüzõüè 

dördünci mertebede bulunan ≈arf-i säkinini ≈aŸfdan úibäretdir... Cüzõüè dördünci 

≈arfi ≈aŸf olunma˚ıla øı´adılmış olaca˚ından divşirilmiş øumäşa teşbìhen (ma≠viyy) 

dinür. Me§elä (müstefúilün) cüzõünüè dördünci ≈arfi yaúnì (fä)sı ≈aŸf olunduøda 

(müsteúilün) øalur bunuè úiva◊ı olan (müfteúilün) cüzõine naøl olunma˚ıla menøùl-ı 

ileyhi (ma≠viyy) olur.”[10] 

Tecähülü’lTecähülü’lTecähülü’lTecähülü’l----úÁrif:úÁrif:úÁrif:úÁrif: “şäúiriè bildigi nesneyi bilmezlenmesine dinür.” [134] 

Tecnìs: “Tecnìs: “Tecnìs: “Tecnìs: “Şiúrde iki kelimeyi øıräõat ve kitäbetde birbirine beèzetmege dinüp bu da∆ı 

yedi nevúdir.” [121] 

TecnìsTecnìsTecnìsTecnìs----i `ai `ai `ai `a≠:≠:≠:≠: “laf®eyn-i mütecäniseyn ´ùret ve heyõeti kitäbetde yek-dìgere müşäbih 

ve faøa≠ telaffu®da mu∆älif olmaødır.” [124] 

TecnìsTecnìsTecnìsTecnìs----i İştiøäø:i İştiøäø:i İştiøäø:i İştiøäø: “laf®eyn-i mütecäniseyniè ≈urùfätı birbirine müteøärib olmaødır.” 

[124] 

TecnìsTecnìsTecnìsTecnìs----i Mui Mui Mui Mu≈arref: ≈arref: ≈arref: ≈arref: Bkz. Tecnìs-i Näøı´. 

TecnìsTecnìsTecnìsTecnìs----i Mui Mui Mui Mu≠arraf:≠arraf:≠arraf:≠arraf: “laf®eyn-i mütecäniseyn yalèız bir ≈arfde birbirine mu∆älif 

olmaødır.” [123] 
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TecnìsTecnìsTecnìsTecnìs----i Mükerrer: i Mükerrer: i Mükerrer: i Mükerrer: “kendinde cinäs-ı täm bulunma˚ıla beräber ü müteväliyen iki 

kelimesi da∆ı birbiri ardınca gelmekdedir.” [122] 

TecnìsTecnìsTecnìsTecnìs----i Mürekkeb:i Mürekkeb:i Mürekkeb:i Mürekkeb: “bu da∆ı tecnìs-i täm gibi olup faøa≠ bunda laf®ıè biri müfred 

dìgeri mürekkeb olur.” [122] Ayrıca Bkz. Tecnìs-i Täm. 

TecnìsTecnìsTecnìsTecnìs----i Näøı´:i Näøı´:i Näøı´:i Näøı´: “laf®eyn-i mütecäniseyn-i ≈urùfätda birbirine muväfıø ve ≈arekätda 

mu˚äyir olma˚a dinür ki min-cihetü’l-≈areke in∆iräf eylediginden (tecnìs-i mu≈arref) 

nämı da∆ı cäõizdir.” [121] 

TecnìsTecnìsTecnìsTecnìs----i Täm:i Täm:i Täm:i Täm: “şiúrde iki veyä ziyäde elfä®ıè birbirine telaffu®da ve kitäbetde ve 

≈arekät ve sükunätda ve úaded-i ≈urùfda müttefiø ve faøa≠ maúnäca mu∆telif olmasına 

dinür.” [121] 

TecnìsTecnìsTecnìsTecnìs----i Zäõid:i Zäõid:i Zäõid:i Zäõid: “İki øısım olup øısm-ı evveli laf®eyn-i mütecäniseynden biriniè 

ä∆ırında bir ≈arf ziyäde olmaødır.” [122] 

TefrìøTefrìøTefrìøTefrìø----i Tenhä:i Tenhä:i Tenhä:i Tenhä: “şiúrde iki ´ıfatıè beynini cemú itmeksizin tefrìø ≠arìøıyla ìräd 

itmekdir.” [136] Bkz. ™anúat-ı Cemú. 

TefsìrTefsìrTefsìrTefsìr----i Celì:i Celì:i Celì:i Celì: “evvelä bir veyä bir øaç nesneyi ∆afiyyen ve icmälen Ÿikr eyledikden 

´oèra ber-vech-i taf´ìl tefsìr itmekdir.” [137] 

TefsìrTefsìrTefsìrTefsìr----i `afì:i `afì:i `afì:i `afì: “şiúrde bir veyä bir øaç şey-i mübhemi baúz-ı münäsib nesneler ile 

´ıfatlandırup ∆afìce tefsìr eylemekdür.” [137] 

Tehezzüc: Tehezzüc: Tehezzüc: Tehezzüc: Nağmeli ses çıkarma, bir makamla şarkı söyleme. 

Teõkìdü’ŸTeõkìdü’ŸTeõkìdü’ŸTeõkìdü’Ÿ----ÿemm Bimä Yüşbihü’lÿemm Bimä Yüşbihü’lÿemm Bimä Yüşbihü’lÿemm Bimä Yüşbihü’l----MedMedMedMed≈:≈:≈:≈: “(Teõkìdü’l-Med≈ Bimä Yüşbihü’Ÿ-ÿemm) 

´anúatınıè ◊ıddına yaúnì maøäm-ı zemde maúnä-yı med≈i ìhäm iden keläm ki aèa 

(Teõkìdü’Ÿ-ÿemm Bimä Yüşbihü’l-Med≈) taúbìr iderler.” [129] 

Teõkìdü’lTeõkìdü’lTeõkìdü’lTeõkìdü’l----MedMedMedMed≈ Bimä Yü≈ Bimä Yü≈ Bimä Yü≈ Bimä Yüşbihü’Ÿşbihü’Ÿşbihü’Ÿşbihü’Ÿ----ÿemm:ÿemm:ÿemm:ÿemm: “maøäm-ı med≈de ®ähiren Ÿemm maúnäsı 

münfehem olan kelämı ìräd itmege dinür.” [129] 

Tensìø: Tensìø: Tensìø: Tensìø: Düzenleme, belirli bir sıraya koyma. 

Tensìøu’´Tensìøu’´Tensìøu’´Tensìøu’´----™ıfät: “™ıfät: “™ıfät: “™ıfät: “şiúrde bir nesneyi bir nice ´ıfät ile va´f itmege dinür.” [135] 

Teräne:Teräne:Teräne:Teräne: Rubainin başka bir ismi. 2. Terennüm, nağme, âhenk, makam. 3. Bir şiiri 

makam ile okuma, şarkı söyleme. 
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Tercìú:Tercìú:Tercìú:Tercìú: Bkz. Tercìú-i Bend. 

TercìúTercìúTercìúTercìú----i Bend:i Bend:i Bend:i Bend: “iki mı´raúı bir øäfiyede olan şol beyte dinür ki ebyät-ı säõire anıè 

üzerine binä øılınur yaúnì aèa binä olunan ma´ärıú-ı müteúaddidesinden ´oèra beyt-i 

meŸkùruè tekrär ile ebyät-ı säõire aèa bend olur eger ol beyt mü§emmen ise altıncı 

mı´raúını teúäøub idüp yedinci sekizinci mı´raúları maøämına øäõim olur.” [160] 

“tekerrür iden beyte gerçi bir bendde dìger bir øäfiye ile ìräd olunur ise ol ≈älde 

(Terkìb-i Bend) olur. İşbu taúrìfe göre tekerrür iden beyte (Tercìú-i Bend) dinildigi 

gibi ol beytiè evvelinde bulunan ebyäta (Tercìú) dinür bunlarıè evzän ve øaväfìsi 

mütte≈id bulunur.” [160] 

Terdìd: Terdìd: Terdìd: Terdìd: Geri çevirmek, geriletmek. 2. Karşısındakini merakta bırakacak ve neticeyi 

sezdirmeyecek şekilde söz etmek. 3. Muhatabın beklemediği bir surette sözü 

bitirerek söze kuvvet vermek. 

Terfìl: “Terfìl: “Terfìl: “Terfìl: “tänıè fet≈i ve ränıè sükùnıyla lu˚atda (etek uzadılma˚a)” [13] denir.    2. 

“úarù◊iyyùn lisänınca (cüzõe bir sebeb-i ∆afìf-i zäõide úiläve olunma˚a) dinür ki eger 

(müstefúilün) cüzõüne bir (tün) sebeb-i ∆afìfi ziyäde øılınsa (müstefúilün tün) 

olaca˚ından ve bunuè şu ≈älde istiúmäli ise esäs-ı øaväúid-i beyän ve bedäyiúi mu∆ill 

bulındı˚ından (müstefúilätün) veznine naøl u ta≈vìl eylediler ki menøùlün ileyhi 

(müreffel)dir.” [13] 

TerkìbTerkìbTerkìbTerkìb----i Bend: i Bend: i Bend: i Bend: “tekerrür iden beyte gerçi bir bendde dìger bir øäfiye ile ìräd olunur 

ise ol ≈älde (Terkìb-i Bend) olur.” [160] Bkz. Tercìú-i Bend    

TersäTersäTersäTersä----beçe:beçe:beçe:beçe: Hıristiyan çocuk, Hıristiyan kimse. 

TesbìTesbìTesbìTesbì˚:˚:˚:˚: “tänıè fet≈i ve sìniè sükùnıyla lu˚atda (tevsìú ü tetmìm itmek)” [13] 2. 

“ı´≠lılä≈da (sebeb-i ∆afìf cüzõe bir ≈arf-i säkin daha úiläve eylemek) maúnäsınadır. 

Me§elä (fäúilätün) cüzõünüè sebeb-i ∆afìf olan (tün) laf®ına bir elf-i säkin úiläve 

øılınur ise (fäúilätäè) olur ki bunı (fäúiliyyän) cüzõüne naøl ile menøùlün ileyhine 

(müsebba˚) dirler. Zìrä cüzõüè ≈äl-i temämiyyeti üzerine bir şey daha úiläve olunmış 

ve (müsebba˚) da∆ı maúnä-yı mebsù≠ayı cämiú olmuşdur.” [13] 

Tesviye:Tesviye:Tesviye:Tesviye: İki şeyi denk hâle getirme.    Bkz. Teşbìh-i Tesviye. 
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Teşbìb:Teşbìb:Teşbìb:Teşbìb: “lu˚atda äteş yaøma˚a (teşbìb) dinür.” [149] 2. “vezn ü øäfiyede bir olan ve 

meõäli ev´äf-ı ≈üsn ve cemäl-i ma≈bùbdan úibäret bulunan ebyäta dinür” [149] Bkz. 

Nesìb. 

TeşbìTeşbìTeşbìTeşbìhät: hät: hät: hät: “bir nesneyi ä∆ır nesneye beèzetmege dinür ki (teşbìh-i mu≠laø) ve (teşbìh-i 

meşrù≠) ve (teşbìh-i kitäbet) ve (teşbìh-i tesviye) ve (teşbìh-i úaks) ve (teşbìh-i i◊mär) 

ve (teşbìh-i taf◊ìl) olmaø üzere yedi øısımdır.” [125] 

TeşTeşTeşTeşbìhbìhbìhbìh----i úAks:i úAks:i úAks:i úAks: “iki nesneyi birbirine úaks olaraø beèzetmekdir.” [127] 

TeşbìhTeşbìhTeşbìhTeşbìh----i İi İi İi İ◊mär:◊mär:◊mär:◊mär: “®ähiren murädı başøa olmaø üzere bir nesneyi dìger nesneye teşbìh 

itmekdir.” [127] 

TeşbìhTeşbìhTeşbìhTeşbìh----i Kinäyet:i Kinäyet:i Kinäyet:i Kinäyet: “müşebbeheye Ÿikrile müşebbihden kinäyet øılınup edät-ı teşbìh 

Ÿikr olunmaødır.” [126] 

TeşbìhTeşbìhTeşbìhTeşbìh----i Meşrùi Meşrùi Meşrùi Meşrù≠:≠:≠:≠: “kendinde edät-ı şar≠ bulunmaødır.” [126] 

TeşbìhTeşbìhTeşbìhTeşbìh----i Mui Mui Mui Mu≠laø:≠laø:≠laø:≠laø: “bir nesneyi bir nesneye øayıdsız teşbìh itmekdir.” [125] 

TeşbìhTeşbìhTeşbìhTeşbìh----i Tafi Tafi Tafi Taf◊ìl:◊ìl:◊ìl:◊ìl: “teşbìhiyle müşebbihi müşebbehün-bih üzerine taf◊ìl itmekden 

úibäretdir.” [127] 

TeşbìhTeşbìhTeşbìhTeşbìh----iiii Tesviye: Tesviye: Tesviye: Tesviye: “mu≈ibb ü ma≈bùbuè ´ıfatlarından birer ´ıfat Ÿikriyle birbirine 

teşbìh eylemekdir.” [126] 

Teşúì§:Teşúì§:Teşúì§:Teşúì§: “tänıè fet≈i ve şınıè sükùnıyla lu˚atda (misväkıè başı ezilmege)” derler. [12] 

2. “ehl-i úarù◊ úindinde (fäúilätün) cüzõünüè vetedi olan (úilänıè) meŸheb-i `alìl’e 

göre (läm) ve A∆feş øolına na®aran (úayn) müte≈arriki ≈aŸf idilmege dinür. ÿehäb-ı 

evvel øolınca fäúilätün cüzõi (fäúät) ve A∆feş øolınca (fälät) øalaca˚ından `alìl 

meŸhebince (mefúùlün) ve A∆feş iútibärınca da∆ı yine (mefúùlün) cüzõüne naøl 

olunaca˚ından menøùlün ileyhi (müşaúúa´) olur.” [12] 

Tevcìh:Tevcìh:Tevcìh:Tevcìh: “≈arf-i reviyniè mä-øablindeki ≈arekeye (tevcìh) dirler.” [106] 2. Tefsir 

etmek. 3. Birisini bir tarafa göndermek. 4. Rütbe vermek. 5. Bir kimseye söz atmak. 

6 İki zıt mânânya gelebilen ve birbirinin zıddı mânâda söz kullanmak. 

TeTeTeTe◊äd:◊äd:◊äd:◊äd: Bkz. ™anúat-ı Æıbäk u Te◊äd. 

Æıbäk:Æıbäk:Æıbäk:Æıbäk: Bkz. ™anúat-ı Æıbäk u Te◊äd. 
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Æıbäk u TeÆıbäk u TeÆıbäk u TeÆıbäk u Te◊äd:◊äd:◊äd:◊äd: Bkz. ™anúat-ı Æıbäk u Te◊äd. 

    

UUUU    

U´ùl:U´ùl:U´ùl:U´ùl: Kökler, asıllar. 2. Yol, yöntem. 3. Başlangıç. 

úUzùbet: úUzùbet: úUzùbet: úUzùbet: Tatlılık, şirinlik. 

    

ÜÜÜÜ    

Üstüvär:Üstüvär:Üstüvär:Üstüvär: Kuvvetli, dayanıklı, sağlam. 2. Güvenilir, itimat edilir. 

    

VVVV    

Väfir: “Väfir: “Väfir: “Väfir: “vävıè meddi ve fänıè kesriyle lu˚atda ke§ìr yaúnì çoø maúnäsınadır” [25] 2. 

“ı´≠lä≈da bir ba≈rıè ismidir ki eczäsı altı kerre (mefäúaletün)den mürekkebdir.” [25] 

Vaøf: “Vaøf: “Vaøf: “Vaøf: “Vävıè fet≈iyle lu˚atda (säkin øılma˚a)” [11] denir. 2. “ı´≠ılä≈da (cüzõüè) 

yedinci ≈arf-i müte≈arrikini iskän olunma˚a) dinür ki (mefúùlätü) cüzõündeki ≈arf-i 

tä-yı müte≈arrik iskän olunduøda (mefúùlät) øalaca˚ından (mefúùlät) cüzõüne ta≈vìl 

ve menøùlün ileyhi (mevøùf) taúbìr olunur.” [11]-[12] 

Vaø´Vaø´Vaø´Vaø´:::: Bkz. `arm.    

Vaøs úİleyhi’lVaøs úİleyhi’lVaøs úİleyhi’lVaøs úİleyhi’l----Beväøì: Beväøì: Beväøì: Beväøì: Kalanları da buna kıyas et manasındadır. 

Veted:Veted:Veted:Veted: “………… iki øısım olup biri (veted-i mecmùú) ve dìgeri (veted-i mefrùødur)” [8] 2. 

Aruzda üç harften meydana gelen nazım. 2. Çadır kazığı. 

VetedVetedVetedVeted----i Mecmùú: “i Mecmùú: “i Mecmùú: “i Mecmùú: “iki ≈arf-i müte≈arriki müteúäøib ve bir ≈arf-i säkini da∆ı cämiú olan 

laf®a” denir.” [8] 

VetedVetedVetedVeted----i Mefrùø:i Mefrùø:i Mefrùø:i Mefrùø: “iki ≈arf-i müte≈arrik beyninde bir ≈arf-i säkini şämil olur ise 

(veted-i mefrùø) dinür”. [8] 

    

ZZZZ    
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ÿehäb:ÿehäb:ÿehäb:ÿehäb: Bir fikre uymak. 2. Yanlış düşünce, zan. 

Zäõid:Zäõid:Zäõid:Zäõid: Bkz Tecnìs-i Zäõid. 

ÿeøan:ÿeøan:ÿeøan:ÿeøan: İki çenenin birleştiği yer. 

Zelel: “Zelel: “Zelel: “Zelel: “zänıè ve lämıè fet≈alarıyla lu˚atda (uylu˚unuè eti olmayan úavret ve 

miødärda olan noø´än u øu´ùr maúnäsına)” [15] gelir. 2. “ı´≠ılä≈da (mefäúìlün) 

cüzõünde hatem ile ∆armıè ictimäúına yaúnì cüzõ-i meŸkùr hatemile (mefäú) ve 

∆armıla (fäú) øaldıøda (faúl) cüzõüne naøl u ta≈vìl idilmesine dinür. Menøùlün ileyhi 

(ezell)dir.” [15] 

÷ımn:÷ımn:÷ımn:÷ımn: İç taraf. 2. Maksat, gaye. 3. Açıktan söylenmeyip dolayısıyla anlatılan. 

ZiZiZiZi∆äf: ∆äf: ∆äf: ∆äf: “lu˚atda eczäya noø´än ve ziyädelik úärı◊ olmasıyla eczänıè a´l-ı heyõetinden 

dönmesine taúbìr olunup …” [9]-[10]    2. “ “ “ “Eczä-yı tefäúìle úärı◊ olan ta˚yìre dinür” [7] 

3. “eczä-yı efäúìl-i mebsù≠aya ≠ärì olan ta˚ayyürät-ı meşnùúaya úulemä-yı úarù◊ 

úindinde (zi∆äf) dinür” [9] 4. “bir ≠aøımlarıè Ÿehäbına göre ¬arb ile úarù◊a úärı◊ olan 

ta˚yìräta (úilel) ve ∆aşve-yi ≠ärì olana (zi∆äf) dinmiş ve úinde’l-baú◊ fevä´ıl ile evtäda 

väøıú olan ta˚yìre (úilel) ve esbäba úärı◊ olana da∆ı (zi∆äf) taúbìr idilmiş ise de aøvä-yı 

aøväl ≈ükmine baøılur ise gerek úarù◊ ile ¬arbda olsun ve gerek ∆aşvda bulunsun 

bunlarıè cümlesine úilel dinür” [9]-[10] 

ÿü’lÿü’lÿü’lÿü’l----æäfiyeteyn:æäfiyeteyn:æäfiyeteyn:æäfiyeteyn: “iki øäfiyesi olan beyt dimekdir.” [133]  

ÿü’lÿü’lÿü’lÿü’l----æäfiyeteynæäfiyeteynæäfiyeteynæäfiyeteyn----i Mai Mai Mai Ma≈cùb:≈cùb:≈cùb:≈cùb: “iki øäfiyeleri arasında tekerrür iden laf®lı beyte dirler.” 

[133] 
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SONUÇSONUÇSONUÇSONUÇ    
    

Bu çalışma ile H. 1291 / M. 1874-1875 tarihli “úArùúArùúArùúArù◊◊◊◊----ı Türkìı Türkìı Türkìı Türkì, úİlm úİlm úİlm úİlm----i æaväfìi æaväfìi æaväfìi æaväfì,    

™anäyiú™anäyiú™anäyiú™anäyiú----i Şiúriyye ve úİlmi Şiúriyye ve úİlmi Şiúriyye ve úİlmi Şiúriyye ve úİlm----i Bedìúi Bedìúi Bedìúi Bedìú” isimli eserin transkripsiyonlu metnini ortaya 

koyarak eser üzerinde bir inceleme yapmaya, eserdeki terimlerden müteşekkil bir 

terimler sözlüğü oluşturmaya çalıştık.  

“İnceleme” bölümünde de bahsedildiği üzere eserle ilgili tetkiklerimiz 

göstermektedir ki genelde belâgat kitapları arasında zikredilen Arûz-ı Türkî, 

yazarının da açıkça ifâde ettiği üzere bir Türkçe aruz kitabı oluşturmak gayesinin 

ürünüdür.  

Eser, başta aruz olmak üzere kâfiye, edebî sanatlar, nazım şekilleri ve 

türlerinden oluşmaktadır. Bilhassa “aruz” konusunda ihtivâ ettiği bilgilerle önemli 

bir kaynak olarak karşımıza çıkan eser, kâfiye ve edebî sanatlarla birlikte nazım 

şekilleri ve türleriyle ilgili de örneklerle zenginleştirilmiş bilgiler içermektedir. Eser, 

muhtevasında yer alan ve ayrıntılı olarak izah edilen pek çok terim dolayısıyla terim 

sözlükleri için de önemli bir kaynak olarak görülmektedir. 

Aruz, kâfiye, edebî sanatlar, nazım şekilleri ve türleri, belâgat gibi konuları 

ihtivâ eden bu tür eserlerin yayımlanması, geçmiş dönemlerdeki farklı görüşlerin ve 

anlayışların ortaya çıkarılması, günümüzdeki çalışmalara ışık tutacaktır. 
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